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FOREWORD 


The distinguished editor of this work, himself a 
|direct descendant of the 14th century author, :has asked 
'me to contribute a short foreword to the publication, no 
! doubt for the reason that when the MS. was originally 
|discovered by him, I was among his many friends who 
'urged its early publication. From the point of view of 
lits literary qualities it seemed to me to deserve a high 
‘rank in the Sandesa literature of which the unapproacha- 
1916 model for well-nigh two thousand years has been 
| Kalidasa’ s Meghadita. But that was not the only reason 
‘for my request for its early publication. The light that 
the work sheds on the political geography of Kerala in 
ithe last quarter of the 14th century, that is, a full hundred 
|years before the arrival of Vasco da Gama, is of great 
| importance to historians. The study of Sandesa Kauyas 
!from this point of view is bound to yield very valuable 
results. 
| For some unknown reason the poets of. Kerala seem 
to have had a special fascination for this type of litera- 
ture, No less than 10 Sandegas in Sanskrit from Suka 
| Sandesa (of the 11th century) to Vipra Sandesa in the 
11901 are known to scholars. In the vernacular also some 
‘of the finest poems have been on this model. Uznunili 
I Sandesa, which from internal evidence can be considered 
|contemporaneous to our present work, is undoubtedly 
{the most ancient, as it is also perhaps the most notable of 
| such works in Malayalam. Mayiira Sandesam (late 19th 
“century ) of the late Kerala Varma is also one of the 


| acknowledged classics of modern Malayalam literature. 
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The Kerala poets have spent much ingenuity in | 
selecting their messengers of love. Suka, Kokila, | 
Cataka, Bhramara, Garuda, Koka, Mayüra are but a few! 
of their choice. Nor have they confined their choice to: 
birds. In Ungunili it is a Prince who is the messenger ; | 
a modern poet has used a Brahmin also as an intermediary. 


The present work follows in essence the classical | 
style. The separated lover apostrophises the peacock | 
and requests him to carry his message to the beloved. | 
The first or Pūrva Bhaga describes the journey beginning | 
from Trivandrum ( Syanamdira in Sanskrit ) to Annakara, | 
the family residence of the heroine. The historical value | 
of the first part is considerable, as there are descriptions | 
of every important town and temple on the way. The! 
second or Uttara Bhaga, following the model of Kalidasa, | 
describes the home of the beloved and her sufferings | 


during the separation, followed by the message from / 
the hero. 


. Though obviously modelled on Kalidasa, the | 
princely author shows not | 


rary craftsmanship but 
passages. His diction is 
and allusive and pregnant 


; and the chiselled 
By gives an impression of rare | 
Opriate that Dr. Kunhan Raja, i 
outstanding ability and notable ' 
tand publish this work of his 


ancestor for the benefit of a wider public. 


Bikaner १ 
5th June 1944 } K. M. PANIKKAR , 
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PREFACE 


This edition of the Mayiirasandesa is based on a 
transcript supplied to me by the Government Oriental 
Manuscripts Library, Madras. In the Library itself, 
there is only a recent Devanagari transcript prepared 
from a palm-leaf manuscript in Malayalam characters, 
which belonged to the Nareri or Kidalltr mana (Brahmin 
House) in Malabar. The transcript in the Library bears 
the number R. 2963. I tried to get at the original 
manuscript itself. All the manuscripts in the collection 
of the Nareri house have been handed over to the Uni- 
versity of Travancore. But this particular manuscript is 
not there. I tried in their house; I was not successful in 
my effort to get at the original manuscript. 


I was attracted by this Sandesakavya since the 
author of the Kaumudi which is a commentary on the 
Locana by Abhinavagupta on Anandavardhana's Dhvanyd- 
loka, mentions this work as his own and quotes a verse 
from this, which is found in this Kavya. 1६ appears on 
Pp. 101,2 in the edition of the Dhvdnyaloka with the 
Locana and the Kaumudi by the late Mahamahopadhyaya 
Prof. 5. Kuppuswami Sastri and it appears as verse No. 
65 in the second Part of this Kavya. When the Kavya 
was examined, it was found that the King Srikantha ( Sri- 
kanthorvipati) who is the hero of this poem, is also an 
ancestor of mine. This gave some special personal 
interest to me apart from my_interest in the work asa 
poem of the author of the famus Kaumudi. 


When I read through the poem I found it to 
bé-bhet 6fy thet fnesCoSandeiakdoyesizlzahowedunittiotosn | 
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my friend Sardar Major K. M. Panikkar, the Prime: 
` Minister in Bikaner State. He too suggested that the; 
poem deserves to be published on account of its impor- 
tance as a work of the author of the Kaumudi and for! 
its own inherent beauty. We agreed at first that since, 
the poem describes the scenes in Malabar, perhaps! 
it would be better to publish it in Malayalam charac-| 
ters with a matrical rendering in Malayalam, on the 
plan of the Sukasandeía and the Kokilasandesa which | 
too describe Malabar scenes. I sent a copy to the | 
Poet Vallathol of Malabar for preparing a Malayalam 
rendering. It was he who suggested the idea of the poem | 
being printed in Devanagari characters with a brief anno- | 
tation in Sanskrit. Accordingly I undertook to write 8 
Sanskrit commentary. If I wrote occasional notes on 4 | 
few words and expressions, perhaps in my selection there | 
18 the likelihood of my omitting points that may be impor- | 
tant to some readers. So I decided to write a running | 
commentary on the poem in Sanskrit. The first draft of | 
the commentary was sent over to Poet Vallathol, who | 
very kindly read through the entire commentary and | 
Suggested various corrections and improvements. I am | 
indebted to him for helping me in reconstructing the | 
Correct text, apart from the improvements he carried out | 
1n my commentary. The final press copy of the text and | 
the commentary were read through by my colleague in 
the Madras University, Dr. V. Raghavan, and he also | 
brought to my notice many slips that I had inadvertently 
made ; he was also of great help to me in correcting the | 
text and in improving the commentary. 
I wrote to Dr. R.N. Sardesai, the i he 
cco 0 हकक asking hisni hezcoult include this 
work in his series. He very readily consented 
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to undertake the publication. Meanwhile I had written 
a small article about the Kaumudi in which I had given 
some idea of this work also; Dr. Sardesai and Prof. 
N. A. Gore of Poona, the editor of the Poona Orientalist, 
accepted that article for publication ; it made its appear- 
ance in the Sardesai number of that journal ( Vol. VIII, 
Pts. 1 and 2). 


When the book was passing through the press; Prof. 
N. A. Gore read through the proofs and he also brought 
many errors to my notice, which I could correct before 
the pages were struck off. Mr. H. G. Narahari, M.A., M. 
Litt. and Mr. K. Ramachandra Sarma, both on the staff of 
the Adyar Library, and Mr. K. Kunjunni Raja, M. A., 
Research Students in Sanskrit in the University of 
Madras have also helped me in reading through the proofs. 


The manuscript which I have used in this edition is 
fairly correct. Except for a few small breaks in some 
verses the manuscript is complete and free from mistakes. 
The few errors are not of much importance and they 
could be very easily corrected. There is only one verse 
in which I was not able to find out a satisfactory reading 
and that is No. 75 in the first part. The portion तमसि 
frg in verse No. 70 of Part I is also not quite satis- 
factory. 

In identifying the places described in this Kavya, 
Mr. M. Mukunda Raja, my cousin, {who holds the title 
of Sri Kantha at present, has been very helpful to me. 
He has made local inquiries and supplied me with very 
valuable information. 


In the edition of a Malayalam work Kotiviraha, (the 
counterpart of the Sanskrit Kotiviraha published in the 


Kavyamala,Seriesnd:thgicGdit ew Dro; $ विपाक, Menon. 
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quotes two verses (No, 83 of Part I and No. 16 of Part) 
II) as from a work called Grdhrasandesa. He says there | 
that he had a few stray leaves of the poem. It is not 
with him now and he is not able to give me any further | 
information on the point. | 


In a manuscript of the commentary on the Megha | 
sande$a by Parāmeśvara in the Library of the Palace ol 
H. H. The Maharaja of Travancore, described by Pandit | 
K. Sambasiva Sastri (Vol. VIII, No. 1875, Page 3021) | 
the verse No. 58 in the second part of this Sandesakavya' 


is found quoted at the end after the colophon. | 


| 
The political geography of Malabar and the relative | 
importance of the ruling families of the Jand changed 
considerably after the advent of the European nations । 
about 1500 a. D. The earlier history of Malabar is now | 
reconstructed on the basis of literature later than the | 
arrival of these European nations, into which much of | 
tradition and mythology have been infused, as handed | 
down through ages ; and the literary patronage of royal | 
familjes that became powerful in later ages produced | 
convenient alterations in such traditions. Literary | 
evidences of the kind presented by poems like this, 
Sandesakavya have not been made use of in such recon- | 
struction of early history. "The other Sandesakavyas and | 
poems like the Sivavildsa provide much new and useful} 
matter for a student of the early history of Malabar. 


| 

The place names are mostly given in their Sanskrit | 
translation and not in their original Malayalam form. Io 

identifying the places, two otker earlier Sandegas, the 
Sukasandeia in Sanskrit and the Ungunilisandega in Mala- 
cq shave, heen.of great help to»nriez i6) Stoop 

nown only in ancient times, whose present-day क | 
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and identity are not known, have to be left in an uncertain 
state.. The places described lie between Trivandrum, 
the starting point in the Kavya, and a village about 8 
miles to the west of Trichur. Trivandrum is a well- 
known place; so is Trichur in the Cochin State. The 
exact village to which the message is sent is called Anna- 
kara in Malabar District of the Madras Presidency, in the 
coastal strip extending up to Cochin in the South. The 
route described extends along Quilon on the sea coast 
and then Kottayam, Tripunithura, (the residence of the 
Rulers of the Cochin State, ) Alwaye River, Cranganore 
and Irinjalakuda. All the places are described in detail 
in the Introduction or in the notes. 


To make the identification of any possible quotations 
from this work easier, I have given an alphabetical index 
of half verses, so that if only a half is given, the passage 
can be identified. Further there is the possibility of 
different readings, as in the ‘case of the quotation from 
this work found in the Kaumudi itself. In such cases, the 
second half of the verse will be of help in the identi- 
fication. 


In writing the commentary, my object is only to 
help students to understand the meaning of the verses 
without much trouble. There is no attempt at discussing 
points regarding grammar and Alamkaras. Many :Alam- 
kāras appear in the poem and it is not possible to notice 
each one of them. If main Alamkaras are given, the 
selection may lead to omission of Alamkaras considered 
पपा by. s,partignler, students, , hus, onl 3 te parn i 
meaning of the verse is given in the commentary. 
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After the book was printed off, I noticed a few errors.| 
Thaye given them in the notes and the more important) 
ones are given also in a separate list. | 


‘It is my pleasant duty to thank all those persons who; 
have encouraged me and helped me in bringing out an! 
edition of this work. My special thanks are due to Dr. 
R. N. Sardesai for having undertaken the publication 
and for having brought out this edition in such a short! 
time in spite of difficulties in procuring paper and similat! 
adverse circumstances. | 


I take this opportunity to express my sincere thanks. 
to Sardar Major K. M. Panikkar for his very encouraging. 
Foreword and his very kind remarks about me and my. 
work there. He has always been a source of inspiration | 
for me in my'studies. I record my thanks also to the, 
University of Madras for permitting me to undertake) 


this edition and to have it published in the Poona | 
Oriental Series. | 
| 


University -of Mad C 
Ist September, 1944 . Kunnan RAJA 


| 
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INTRODUCTION 
General 


In the case of the many types of Sanskrit literature, 
it is not possible to fix the first specimen. This is the 
case with Mahaküeyas and Náfakas. But in one type of 
literature, there is no such doubt regarding the first spe- 
cimen. The Meghasandesa `of Kalidasa is the first 
Sandesakavya in Sanskrit language. In imitation of this 
poem, many Sandesakavyas have been composed by later 
poets. Among them, the Mayirasandesa deserves a 
really high position. The kdvya deserves such'a position 
on account of its inherent worth; it also deserves that 
position because of the status which the author occu- 
pies in Sanskrit literature. For the Dhvanyüloka of 
Anandavardhana there are not many commentaries. The 
Locana of Abhinavagupta is the one important commen- 
tary now in vogue. On this commentary also there are 
not many commentaries. Among the few available, and 
that in parts only, the Kaumudi is a really scholarly expo- 
sition of the Locana. For this, it is only the portion for 
the first of the four Udyotas that is available. The 
author of the Kaumudi is also the author of this Mayira- 
sandeia, More than this identity of the authorship of 
the two works, nothing is definitely known of the author. 
The matter will be fully discussed at a later stage in this 
Introduction. 


The Mayirasandesa has not been known till now 
except through some very brief notices. Thereisa very 
port description of it inthe Triennial Catalogue of 

jangkrit Manuscripts in the Government Oriental Manu- 
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| 
brief mention of it by Mr. E. P. Radhakrishnan in the | 
Journal of Oriental Research, Madras, for 1936 in an | 
article on the Sandesakdvyas, and a few more points are | 
given by the same author in the same Journal for 1939 in| 
another article dealing with the same subject. | 


The subject matter of this Sandesakavya is the message | 
sent by the hero from a place called Syanandüra ( which is; 
the modern Trivandrum) to his beloved at a place called! 
Annakera, which is a village about eight miles to the west | 
of the modern Trichur in the Cochin State. As is usually | 
the case, the hero describes the route which the messen | 
ger has to follow to reach the residence of his beloved. | 
The description gives us much valuable information 
about the towns and temples and kingdoms of ancient | 
Malabar, besides giving us beautiful descriptions 0! | 
rivers, country parts and the ocean. For this reason, this’ 
Sandesakavya has great historical importance also. | 


Besides the Meghasandesa of Kālidāsa, the author | 
has received inspiration from three other Sandefakávyas | 
all belonging to Malabar. Two of them are in Sanskrit. 
and one is in Malayalam. The Sukasandesa of Laksmidas? | 
has been regarded as a classic in Malabar for a long time} 
and there are many commentaries on it. This has been 
edited in Malayalam script by Mr. T. K. Krishna Menon | 
with a Malayalam translation by the late Kunhukkuttan | 
‘Thampan of the Cr 
poet of Malabar. 


capis Kokilasan 


INTRODUCTION xvii 


Kokilasande$a is also available both in Malayalam script 
witha Malayalam translation and in Devanagari script 
uniform with the editions of the Sukasandesa. The 
Malayalam: Sandesakavya, known to the author of the 
Mayiirasandesa is called the Unnunilisandesa. 


In the Sukasandesa, the route described begins with 
Rameswaram and proceeds along Cape Comorin to a 
place called Trikkanamatilakam (verses 93 and 94 in the 
Mayirasandesa, Part 1) near Cranganore (verse 95). The 
places between Trivandrum and this destination are 
common to both the Sukasandesa and the Mayiirasandesa. 
In the Unnunilisandesa, the route described is from 
"Trivandrum to a place called Sindhudvipa (verses 68 to 
70 in the Mayiirasandesa); and this is completely included 
in the route described in the Maytirasandesa. Thus the 
three Sandesakavyas have much in common in the descrip- 
tions of placed. The route described in the Kokilasan- 
desa lies further to the north; the destination there is on 
the banks of the Cürni river (described in verses 86 to 
89). Cranganore (verse 92) and Gunaka ( verses 93 and 
94) are the only other places described both in the Koki- 
lasande$a and the Mayirasandesa. In the Mayiirasan- 
de$a there is a mention of Uddannda, though his works 
are not mentioned (verse I-83 ). E 


In the Meghasandesa, the cause of the separation of 
the couple and the circumstances under which the hero 
sent the message to his beloved are very natural. The 
hero was a high official in the court of Vaisravana, the 
king of the Yaksas. He overstepped his authority in 
the discharge of his official duties and he was banished 
for a year; and during this year of banishment, he had to 
live away from his beloved. After he spent eight months 
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made the pain of separation all the more unbearable. 
The clouds naturally move northwards in this season, 
from the mountains of the Deccan. And the hero sends, 


a message to his beloved through the cloud. | 


‘This natural beauty is missing in all other Sandesa | 
kavyas. In the Sukasandega, the hero was living in happi- 
ness in the company of his beloved ; the separation and | 
the message sent were both in a dream. j 


लक्ष्म्या xp रारदि शशिनः सौधशाङ्गे कयोश्चित्‌ 

प्रेम्णा युनोः सह विहरतोः पेशला भिः कथाभिः । | 
द्वारासेधः & चु हतविधेदूरनीतः स तस्याः . | 
रान्तः wan झुकमिति गिरा श्राव्यया सन्दिदेश ॥ 


In the Kokilasandega, the hero living with his beloved, 
was taken away at night by a celestial being and was left | 
near the Canjeevaram temple. He could rejoin his 
beloved only in five months. After two or three months), 


the month of Caitra approached and he saw a Kokila, 
through whom he sends the message. 


In the Uznunilisandesa also, the hero was taken away | 
by a celestial being ; the hero woke up when he was being. 
thus carried away and he recited the Narasinhamantré: | 
‘Thereupon he was dropped:down and he came down net’ 
Trivandrum temple. He saw there the heir-apparent) 
to the throne of Quilon ( described in the Mayiirasandesas, 
verses 52 to 55). He sent a message to his beloved 
through this prince. In the message he says that he 13 
exhausted to undertake the return journey to the hous¢) 

- of his beloved immediately. In the Mayirasandesa also} 
the period of separation is only a month. Thus in al 
eee the situation is extremely artificial. | 

sually the Sandesakivy. as begin wi 1o? l 
c t foin a 1 e Def 1n. iat fhe mention 
(of arhetovinvee Parii og] "Pe sO ihe cae a the Megha- 
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andesa and also in the Sukasandesa and in the Kokila- 
andesa. But in the Umggusilisandeía, there is a bene- 
lictory verse followed by four more verses of an intro- 
luctory nature. This new technique of a SandeSakavya 
las been adopted in the Mayiirasandesa also. To under- 
stand the similarity in technique between these two 
Sandesakavyas, I give a free English rendering of the 
introductory portion of the Uggunilisandesa. 


Siva assumed the form of an elephant; Parvati 
became a she-elephant. When they two sported 
in mutual love, there was born Ganesa with the head 
of an elephant. I worship him and compose this 
nectar to the ear in the form of a Sandesa, with 
Muntakkal Unnunili for the theme. (2) 


Saluting the Goddess of speech who is as fascinat- 
ing as the moon and as milk, I, though of feeble 
intellect, have today, being subject to the heat of 
love, chosen for description, Unnunili whose falling 
hair reaches down to her:feet and who has brought 
fame to her house of Muntakkal. (3) 


A lotus for the bee of the ends of the eyes of the 
maiden of the flower (Goddess Laksmi), a nectar- 
torch on earth, a necklace worn by Manikantha, the 
king of the Bimbili country, the family deity of 
flower-arrowed Kamadeva, may such honoured 
Unnunili, living in Muntakkal house of great fame, 
wearing flowers on her tuft of hair, live long in glory. 


(4) 


May that fame, which can procure whiteness freely 
€ven to the silver mount Kailasa, bring eminence 
to your family, which is able to compel even the 
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what more has one to say? Therefore, I begin tt) 
sing, O Unnunili. If you please, listen to this gen, 
of poetry, my beloved. (5) | 
The similarity of the second verse of the Mayira! 
sandesa to these four verses from the Malayalam Sandest 
kāvya is very striking. This similarity cannot be al 
accident. The Malayalam Sandesakavya is decidedly; 
an earlier'contemporary and, as such, that is the original) 
for the new technique in the Mayzirasandesa. | 


| 

From the second verse in the Mayiirasandesa, it 
would seem that king Srikantha is the hero of the poem, 
There, the heroine is spoken of as honoured by king} 
Srikantha : श्रोकण्ठोरवोपतिबहुमतम्‌ But in the fourth vers¢ | 
in the Unuunilisandesa quoted just above, it is found | 
that the heroine is described as a necklace worn by the, 
king of the Bimbili country ; yet the king of the Bimbili) 
country is not the hero; the hero is only a junior, 
member of that royal family. :On this analogy, in the) 
Mayiirasandesa also, the heroine need not be the wife of) 
king Srikantha ; she may be the wife of a junior member of! 
king Srikantha's family. The third verse corresponds 
to the usual beginning of a Sandesakavya:; in the fourth! 
verse, the hero is mistaken for the real Srikantha (Siva ) 


company of his wife. 
as is found in verse 36 
there is the possibility 
himself: But the si 
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mistaken for Srikantha himself. This point and the real 
name of the hero will be considered later in dealing with 
the problem of the author of this work. He laughed 
at the mistake of the celestial beings, clapping his hands 
and they cursed him that he would be separated from his 
beloved for a month for this indiscretion ( verse 5). 

He was allowed by them to choose Trivandrum ‘as 
the place of his exile (verse 6). There he was consoled 
by the sight of the God Anantaayana; later he saw a 
pea-cock there and he accosted him (verses 7 to 10). 
After extolling the pea-cock (verses 11 to 15 ) he informs 
the bird of his miserable plight (verses 16 to 20) and 
requests him to convey his message to his beloved 
(verse 21). He excuses himself for putting him to such 
a trouble ( verse 22) and mentions the name of the place 
where he has to go to deliver the message ( verse 23 ), 
and where he could meet his beloved ( verse 24 ). 


The Route 

He promises to give details of the route (verse 25 ) 
and before starting this, there is a description of the 
temple at Trivandrum and the grand procession in the 
temple (verses 26 to 38). The morning time is then 
described when he has to start (verses 39 to 43). Then 
he requests him to start northward (verse 44) and gives 
a general description of the country-part that he has first 
to traverse (verse 45). Immediately he would reach the 
Ocean (verses 46 to 49) ; going along the sea-coast, he 
would reach a Siva temple that is surrounded by the ocean, 
and then he would reach the Visnu temple at Varkala 
(verse 50). Bathing in the tank there and worshipping the 
Deity in the temple, he would reach Quilon (Kolamba), 
the capital of the Küpaka kings (51). The description 
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This marks what may be called the ‘first stage of E the! 
journey, along the sea-coast. Trivandrum and Quilor 
are both on the sea-coast. Trivandrum was at that tim, 
a famous temple. Jt was not the capital of the country 
at that time. The present Travancore Royal Family! 
moved to Trivandrum only at a comparatively recent time! 
Their former residence was at Padmanabhapuram, abou! 
50 miles to the south of Trivandrum. Quilon was tht) 
capital of the Küpake kings. Their country is now 4 
part of the Travancore State. The Visnu temple di 
Varkala between these two important cities has been 1 
famous place of pilgrimage and the temple has been 
known as Janardana. The Siva temple before reaching! 
Varkala is spoken of as being surrounded by the 5९६.) 
There is archælogical evidence of a Siva temple within the) 
sea at that place, having been submerged ata later time: 
That must be the same temple mentioned in this Sandesa 
kàvya ( See Archeological Series of Travancore, Vol. Ili 
Part 2: the Paper on Buddhistic and Jain Vestiges di 
Malabar.) Urzmunilisandesa also mentions a Siva temple 
before reaching Varkala. It is quite likely that this 13) 
also identical with the temple described in the Mayüra- 
sandesa. The temple in the Travancore Archeological) 
Series is called Srimulavasa, Its exact location and thé) 
identity of the temples described in the ७८००८४८४०० 
must be investigated further. | 
. From Quilon, the route takes a slightly easterly 
direction. At that time the route taken was along 
Seacoast. But the in later times, an 
the route described 
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a modern sea-port. The fertile and rich country ( verse 
56), Ingudi country (which is Kayankulam, at one 
time an important kingdom and now a part of the 
Travancore State ) and its capital city of Kantiyür ( verses 
57 to 59), a Kali temple and the Vallabha temple ( modern 
Tiruvalla) a few miles to the South of Kottayam (verses 
60 to 62), the Manikantha temple (verse 63) and the 
Vaficulà river (verses 64 and 65): these are all situated 
between Quilon and Kottayam. 

The next stage of the journey lies between Kottayam 
and the modern Tripunithura, the present-day residence 
of the Cochin Royal family. The temple of Ettumanir, 
designated as Kirtimadgrama (verse 67), Sindhudvipa, the 
capital of the northern branch of the Bimbili kings (their 
kingdom is now a part of the Travancore State ), who 
were very powerful in ancient times (verses 69 to 70), 
the Phuli river (verses 71 and 72), the famous villages 
beyond, and the temple at Ravipura, mark this stage in 
the journey. Ravipura is the old name for Tripunithura. 


There is considerable difficulty in definitely fixing 
the places described until we reach the Caimi river 
(verse 86). ‘This part can be called the next stage in the 
journey. In the notes I have given many parallels bet- 
ween the Sukasandesa and this Sandesakavya. From the 
parallels it is certain that this Sandesakavya is closely 
following the Sukasandega. As such, the descriptions in 
the Sukasande$a can be taken as a guide in settling the 
places found in this SandeSakavya also. In the Sukasan- 
4082, there is the description of a Subrahmanya temple 
after Tripunithura. In a commentary on the Sukasandesa, 
there is an interpolated verse after this description, where 
the Idappalli kingdom and its king are described. It is 
Certain that ip the present Sandesakavya also, the place 
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described in the first half of the seventy-fifth verse, after! 
the description of Ravipura or Tripunithura, must be| 
either the Subrahmanya temple or the Idappalli kingdom | 
and its king. The textas it is available in the manus- | 
eript, is so very corrupt that no. sense can be extracted | 
out of it. 1 had to freely use my imagination to 76001- | 
struct some sensible passage. I consulted some people. | 
But no one was able to suggest an acceptable reading ora | 
reasonable explanation. The Siva temple described in the | 
second half of the'seventy-fifth verse must be identical l 
with a Siva temple described in the same context in the 
ukasandeSa. Inthe Notes, I have given my reasons | 
for identifying this Siva temple with the temple at Ulanat. 


At this stage it is necessary for me to clearly describe | 
the topography of this region, to make the explanations į 
ave no direct acquaintance | 
There is the sea-port town | 
is a back-water. On the | 
ris the town of Ernakulam. 
the east of Ernakulam. | 


est coast, at a place called 
ras. On this branch-line, 
rnakulam is Idapalli 


1 ust to th: f the | 
Alwaye railway station, there is S ch d 
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perhaps a portion of this river, is what is called Cürni, 
described in this Sandesakdvya in verses 86 to 89. 


The Subrahmanya temple described in the Sukasan- 
desa is to the east of Ernakulam, very near Tripuni- 
thura. Idappalli is to the north of Ernakulam and is now a 
railway station. Once it was an influential kingdom ; now 
it is a part of the Travancore State. The Siva temple at 
Ulanat is to the west of the place where the. Alwaye Or 
Periyar river branches off into the two arms. This place 
is in the country called Parur, another ancient and power- 
ful kingdom, now a part of the Travancore State. To 
the north of Parur is the modern Chennamangalam, the 
residence of the Paliyath Achans, a Chieftain who held, in 
former times, the position of minister of the Cochin 
Rajas. Here at one time there was a small kingdom call- 
ed Villarvattam. These two, Parur and Villarvattam, 
are on the western side of the northern branch of the 
Alwaye or Periyar river. After passing by the side of 
these two countries, the river is joined by another river 
(the Chalakkudi river). Mahodayapuri (verses 90 and 
91) and Cranganore (verse 92) lie on the right bank of 
the river after the confluence of the two rivers. On the 
eastern side of the nothern arm of the river is the country 
at that time ruled by the Perumpatappu kings, the pre- 
sent Cochin Royal Family ; and their family residence 1s 
called Vellarappalli. With this general description, I 
Proceed to consider the identity of the places mentioned 
in verses 76 to 85. 

There is s Sankara mentioned (I-76) as a great autho- 
rity on Arthasastra. The Parur kings had the hereditary 
family Title of Saikararama. Since the Siva temple just 
Previously mentioned is in the Parur country one may 


assume that this Sankara is identical with the king of Parur 
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with his Title of Sankararama. But the Title has neve! 
been found as mere Sankara ; it is either Sankararama o 
Ramagankara. It must be some great and wealthy person;: | 
great scholar and an authority on Arthasastra. Perhaps | 
he is identical with Sankara the author of the Jayamangalé | 
commentaries. If that be so, and this is very probable; 
the date of J'ayamaügala commentaries can be fixed. | 


Verse 77 is in imitation of verse 27 in the Meghasan- | 
deSa. From the similarity in sound, the Balyaksori 


kingdom where a temple has been described, If the, 
manuscript reading सूतिवाहिच्या( न्या Jet be accepted inj 
the last pada of the eighty-ninth verse, then, Bhitivahint | 


“ashes”? (Bhat ) and “kulam?” means “tank or 


that locality there is now a big tank called 
Cirakkulam. Tt may be that the name of this tank retains 
the name of the city in that locality. But there is no 


evidence of there having been a city called Carakkulam 
in that locality. र | 


i 

There are various difficulties in identifying Balyakson | 
with the kingdom of Villirvattam. Villa 
the north of the Previous stage i 


country" ( अस्मदायत्वबुद्धया ) and : Sutmdedpr a 
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why the hero should speak of Villarvattam as his 
own. If it be that the hero is a member of the 
Vallarvattam Royal Family, then it is possible to 
find some explanation for all this. But there is 
no evidence of any connection of the Villarvattam 
Family and the Title of Srikantha, nor of any relation of 
the family having that hereditary Title with the Villar- 
vattam Family. Further, if the hero is the ruler of the 
country, it is surprising that there is no mention of the 
place as being deprived of his presence ; if he is a junior 
member of the family, it is equally surprising that the 
pea-cock is not asked to pay his respects to the king. 
Moreover, in verse 84 there is a mention of a temple 
called Abhinavakurumba in the Balya country, adjoining 
the royal palace. In the locality of Villarvattam there is 
no temple that can correspond to this name. Kurumba 
IS the name of the temple at Cranganore (verse 92). 
There must be some temple with the element “‘new’’ or 

modern''in its name. Again, in verse 83, Uddanda is 
mentioned as a great favourite in the palace in the Balya 
country. Uddanda himself has written the Kokilasande$a, 
in which the destination is Chennamangalam, which is 
identical with Villarvattam. In that Sande$a,.he does 
not mention the Villarvattam country and its king and 
his palace. If he were such a great favourite in that 
palace, this silence is surprising, since he describes the 
country only as Cennamangalam (which is Sanskritised 
into Jayantamangala ) in the verses : 


गन्तव्यस्ते त्रिदिवविजयी seni देशः 
प्राप्तः ख्याति विहिततपसः प्राग्जयन्तस्य नाम्ना | 
पारे चूण्यांः परिसरसमासीनगोविन्दवक्षो- 

: केरळेपु ॥ (११) 
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And | 
तीरं तस्याः प्रतिगतवतो दक्षिणं तरक्षणं ते l 
देशः सर्वांतिशयविभवो इक्पथेऽतः प्रथेत । | 


There is another difficulty in identifying Balyaksoni | 
This Principality was on the western. 


side of the Alwaye river, just above its confluence with. 


1 
| 


Considering the poet’s partiality | 
ni and the Alwaye river, it is sur- | 
prising that he did not introduce the river when he was | 
describing Balyaksoni. Further, the pea-cock is asked to | 
proceed, enjoying the sight of the wealthy Balyaksoni, | 
after leaving its Capital (85); then he would reach the | 
Cürni river by Proceeding fast (86). But in the locality 
itself there is no tract of country between Villarvattam 
and the Ctrni river to traverse. Villarvattam was on the 
bank of the river, not far from its confluence with another | 
river and just above the confluence. 

For these various reasons 
fication of Balyaksoni with Vil 


Ido not accept the identi- 
larvattam. 
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Balya can be equated with Perumpatappu. Accord- 
ing to Panini रूपादाइतग्रशंसयोयप्‌ ( V-2-120) and the Vartika 
अन्येभ्योऽपि दृञ्यते। “Balya” can mean प्रशस्तवलवान।. 
** Perum” means “ great?! or “famous” and *' pata”? 
means "army". Thus '' Perumpata’’ can mean वल्य or 
मशस्तवळवान्‌ Near the place there is a temple called 
Putiyakavu (New Kali Temple) which can be the 
Abhinavakurumba.  Abhinavakurumba looks like the 
Sanskrit translation of a Malayalam name Ilaññallūr, 
while Kurumba ( Cranganore ) is Kotunnallir. All that I 
have been able to find out is that the kings of Idappalli 
are known to have Ilannallür as their family name. I 
have not been able to locate a temple of this name in the 
place. This point needs further investigation. 


Regarding the relation of Uddanda with the 
Perumpatappu kings, there is no tradition. Traditions 
associate Uddanda with the Zamorins of Calicut. Ac- 
Cording to Malabar tradition, Uddanda was a great 
Scholar, poet and debator who kept up his first rank in 
the Zamorin’s Vidvatsadas. After twelve years, the 
local Brahmin scholars became jealous and they propi- 
tiated Durga ; with the Grace of Durga, a boy was born 
in the Brahmin family of KakkasSeri. This boy grew up 
aS an even ‘greater scholar, poet and debator; in his 
twelfth year, he faced Uddanda in the Zamorin’s Sadas 
and defeated him in debate. 

This tradition perhaps took shape during the period 
of the ascendency of the Zamorins in the history of 
Malabar. Uddanda speaks of the Zamorin in the prologue 
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1 
Zamorin’s Vidvatsadas, his eminent position there and, 
his colleagues in that Sadas, when he describes Calicut, 
in his Kokilasandesa. The Malabar tradition about, 
Uddanda makes no mention of his relations with tht. 
other royal courts in Malabar, though he himself speaks l 
very highly about the Royal Families of Kottayam and 
Kola ( Chirakkal as it is now called ) in his Kokilasandesa; | 
he speaks of some other great scholars of Malabar also, | 
especially the Bhattas of Payür in the same poem. Since| 
he speaks of Chennamangalam, just to the west of the. 
Perumpatappu country, as the residence of his beloved, 
in the Kokilasande$a, there is every likelihood of his | 
having later become a favourite inthe court of the i 
Perumpatappu kings. | 
The Royal Family with the hereditary Title of Sri- 
kantha, is a feudatory of the Perumpatappu kings. Asa 
matter of fact, the Perumpatappu kings were the over- 
lords of the whole of Malabar for a long time and it is 
this that is meant when Mahodayapuri is spoken of in | 
verse 90 as पुरीं केरलाधीश्वराणाम्‌। Mahodayapuri or Tiru-| 
valicikkulam has been the residence of the Perumpatappu | 
kings for a long time. Then, when the pea-cock has left | 
off all the southern kingdoms and has reached the kingdom 
of the overlords of the hero, one can understand why the 
hero speaks of the country as his own and also why he; 
describes the Country and its capital in such a glorious 
Way. Taking all things into consideration, Balyaksoni , 
must be taken as the Perumpatappu country. E ४ 


| 
s of the river called Cürni | 
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that Chennamangalam, which is the destination in his 
KokilasandeSa, lies on the southern side of the Cürni river 
(already quoted above ) 

तीरं तस्याः प्रतिगतवतो दक्षिणं तव्क्षणं ते 
and in the Sukasandesa Mahodayapuri is spoken of as to 
the north of the Cürni : 

उत्तीर्णस्तामुद्धिद्यितामुत्तरेण क्रमेथाः 

After seeing the prosperity of the Balya ( Perumpa- 

tappu ) country, the pea-cock is asked to go to the river 
Cürni and cross it. The crossing is at the confluence of 
the two rivers. The description of the river has much in 
common with the description of it in the Sukasandesa 
and in the Kokilasandesa. The parallels from the 
Sukasandesa have been given in the Notes. I give below 
the parallel passages from the KokilasandeSa. Jt would 
be found that most of the ideas are the same in the two 
poems. 

रम्यां इम्यंध्वजपटमरुद्दीजितत्रध्नयुग्या- 

AM पश्याक्षमखलपुरीम श्षितां ART | 

यत्र feat वरयुवतिभिश्चुम्बति fame 

चूर्णीवातः प्रिय इव रतिश्रान्तमस्यारविन्द्म्‌ ॥ (87 ) 

Ajijanakhalapuri is the Sanskrit form of the name 

Tiruvaficikkulam. 

सा a feat सरिदचुपदं यत्र कल्मापितायां 

मज्जन्माहोदयएुरव'धूकण्ठकस्त्रिकासिः । 

रक्ताः TH: कुवलयवनीसास्यमापद्यमाना 

विज्ञायन्ते स्फुटमहिमधामो दये जुम्ममाणे ii (88 ) 

चारुस्वच्छा शफरनयना चक्रवाकस्तनश्रीः 

BASU: कमलवदना कञ्ररैवालकेशा | 

संसेब्या स्थात्‌ सरसमधुरा सानुकूळावतीणे 

गाहान्येरिति हि सरणिः कापि गाम्मीर्यंभाजास्‌॥। (89) 
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Zamorin’s Vidvatsadas, his eminent position there and । 
his colleagues in that Sadas, when he describes Calicut 1 
in his Kokilasandesa. The Malabar tradition about 
Uddanda makes no mention of his relations with the | 
other royal courts in Malabar, though he himself speaks, 
very highly about the Royal Families of Kottayam द्या) 
Kola ( Chirakkal as it is now called) in his Kokilasandesa; | 
he speaks of some other great scholars of Malabar also, | 
especially the Bhattas of Payür in the same poem. Since! 
he speaks of Chennamangalam, just to the west of the | 
Perumpatappu country, as the residence of his beloved Í 
in the Kokilasande$a, there is every likelihood of his! 
having later become a favourite inthe court of the | 
Perumpatappu kings. | 


The Royal Family with the hereditary Title of Sri | 
kantha, is a feudatory of the Perumpatappu kings. Asa, 
matter of fact, the Perumpatappu kings were the over- 
lords of the whole of Malabar for a long time and it is) 
this that is meant when Mahodayapuri is spoken of in| 
verse 90 as पुरीं केरलाधीश्वराणाम्‌। Mahodayapuri or Tiru-| 
vaficikkulam has been the residence of the Perumpatappu 
kings for a long time. Then, when the pea-cock has left 
off all the southern kingdoms and has reached the kingdom 
of the overlords of the hero, one can understand why the 
hero speaks of the country as his own and also why he 
describes the country and its capital in such a glorious | 

| 


Way. Taking all things into considerati ni 
must be taken as the Perumpatappu countess xr 
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that Chennamangalam, which is the destination in his 
Kokilasandesa, lies on the southern side of the Cürni river 
(already quoted above): 

तीरं तस्याः प्रतिगतवतो दक्षिणं तव्क्षणं ते 
and in the Sukasandesa Mahodayapuri is spoken of as to 
the.north of the Cürni : 

उत्तीणस्तामुदघिदयितासुत्तरेण क्रमेथाः 

After seeing the prosperity of the Balya ( Perumpa- 

tappu ) country, the pea-cock is asked to go to the river 
Cürni and cross it. The crossing is at the confluence of 
the two rivers. The description of the river has much in 
common with the description of it in the Sukasandesa 
and in the KokilasandeSa. The parallels from the 
Sukasandesa have been given in the Notes. I give below 
the parallel passages from the KokilasandeSa. Jt would 
be found that most of the ideas'are the same in the two 
poems. 

रम्यां हम्यंध्वजपटमरुद्दी जितब्रध्नयुग्या- 

सम्रे परयाक्षनखलपुरीमाशितां शङ्करेण । 

यत्र छिष्टो वरयुवतिभिश्चुस्वति स्विन्नगण्डं 

qita: प्रिय इव रतिश्रान्तमस्यारविन्दम्‌ ॥ (87 ) 

Afijanakhalapuri is the Sanskrit form of the name 

Tiruvaficikkulam. 

सा च प्रेक्ष्या सरिदनुपदं यत्र कल्मापितायां 

सञ्जन्माहोद्यएरवधूकण्ठकस्तूरिकाभिः। 

रक्ताः पाः कुवळयवनीसाम्यमापद्यमाना 

विज्ञायन्ते स्फुटमहिमधामोद्ये जुम्भमाणे ॥ (58) 

चारुस्वच्छा राफरनयना चक्रवाकस्तनश्रीः 

BRISA: कमलवदना कम्रशेवालकेशा। 

संसेव्या स्थात्‌ सरसमधुरा सानुकूलावतीणे- 

रंगाहान्यैरिति हि सरणिः कापि गाम्भीर्यंभाजास्‌॥ (89 ) 
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| 
स्वय्याकाशे सुभग तटिनीं लम्बमाने सलीलं | 
find eg पयसि सणिभज्ञसले कम्पसानस्‌ | 3 
चीचीवेगम्रचर दसिताम्भोजिनीगुच्छडुद्धथा | 
कूजं कूजं भधुरमलयः कोकिल व्यालपेरन्‌ ॥ (90) | 


In the description of the Cürni river in the रद) गाए 
57१८८ there is some imagery which is slightly perplex! 
ing. In verse 89, one fails to understand why the shador. 
of the pea-cock in the clear waters of the river should be 
taken to be that of Garuda by the serpents in the nether 
regions (Pétala) for being frightened. The pea-cod: 
itself is a source of fright for the serpents. Further evel! 
in clear water, the shadow of the black pea-cock cannot 
appear as white to be mistaken for that of Garuda. 


The next stage in the journey is represented by the 
rest of the first canto in the poem. Mahodayapuri ) 
(verses 90 and 91) is now ‘called Tiruvaficikkulam, Its | 
name is supposed to be derived from a great emperof| 
Udaya who ruled in that city. Keraladhigvara is the 
Title taken by the Perumpatappu kings, the modem 
Cochin Royal Family. They are the direct descendants | 
of the ancient Emperors of Malabar. Ina Sanskrit poem 
called Sivavilāsa (for details see Indian Historical! 


Quarterly, Vol. x. Pp. 43.ff.) it is found that at the time 
when that poem was 


written the Perumpatappu kings had) 
their residence at this place. The date of that poem i5! 
nearly the same as that of the Mayürasande$a. Mahodavagy 
Pur is the capital of the Perumpatappu kings. The 


Royal Family is known to have been divided into five 
branches and the senior male 
Sat on the throne. 


ferent Seats ; they were 
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Historical Quarterly has to be slightly revised). It is 
perhaps one such royal seat that is described in verses 78 
to 85 in the Mayiirasandesa. 


The next place described is Cranganore (verse 92 ). 
Gunaka or Trikkanamatilakam is described in two verses 
(93 and 94). This was also once a royal seat. Now it is 
only a petty village.  Saügamagráma ( verses 95 to 97) 
has been famous for the Brahmins who were well versed 
in the Vedas and who performed Yagas. The villages 
further on are also famous for the Brahmins who studied 
the Vedas with great devotion, and even the parrots there 
could recite the Vedas (verse 98). Trichur ( Vrsapura) 
is about eight miles to the east of the route. The gun fire 
at sun-set in the temple there is far-famed. This must 
be what is portrayed in the MayürasandeSa as the drum- 
beating by Nandin for Siva's evening dance (verse 99). 
Then the messenger reaches a village called Svetakheya 
(which is the Sanskrit translation of the Malayalam name, 
Venkitannu ), where there is the temple of Sankaranara- 
yana (verse 99). Brahmakkulam is the next village. 
This village too was well known for the great scholars 
who flourished there. Udaya the author of the com- 
mentary on the Kausitakibrahmapa (see Adyar Library 
Descriptive Catalogue-Vedas, No. 59) and Narayana 
the author of the commentary on the Raghuvamsa and 
of the second half of the Mimiris work, Manameyo- 
daya, belonged to this village. This has been and 
is even now, one of the most famous Brahmin villages , 
in Malabar (verses 100 to 104). Ilavvalli is the last 
Place described (verse 105).  Abhinavalata is the 
Sanskrit translation of the name. Here the image is 
Supposed to have grown from the earth; it has not been 
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svayambhi. The image isan immense one. Then the) 
destination, namely Annakara, is reached. | 


Here Ihave given a passing account of the route! 
described in the poem. All the names of the places are, 
in Malayalam. Some are Sanskritised, as Syanandira and | 
Kolamba. Such names have been well known in liter! 
ture and the poet has simply adopted those well known! 
names. In many cases the poet translates the Malayalam | 
name into Sanskrit. This is the case with Kirtimadgrami| 
(verse 67 ), Svetakheya ( verse 99) etc. | 

Author | 

I had to take up this brief survey of the route before | 
I could take up the problem of the authorship and date | 
of the poem, since certain points are closely related to | 
the details given about a few of the places. About the 
author of this poem nothing is definitely known except 
that he is also the author of the Kaumudi on the Locana of | 
Abhinavagupta, which is itself a commentary on the! 
Dhvanyaloka of Anandavardhana. On pages 201 and 202 | 
of the edition of the Kaumudi by the late Mahamaho- | 
padhyaya Prof. S. Kuppuswami Sastriyar ( published by 
Mr. K..Balasubrahmanya Aiyar, Madras) there is the 
following statement : 


आदिदीपकं यथा समैव मयूरदूते काव्ये- | 
| 


सा जागति स्वपिति च सुधा मूकतामेत्यबद्ध 
वते रोदित्यधिकमतुळं घेयमालस्वते च । 
aut आमोत्यपि च भजते चेतनामित्यशक्तो | 
वक्तुं वेधा अपि विरहजच्याप्रतीरङ्गनानास्‌॥ 
‘The verse is found with some slight modification in| 
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the variation in reading, there is no doubt regarding the 
identity of the two. Thus the author of the Kaumudi 
and the author of this Mayürasandeía are the same. In 
the edition of the Kaumudi, the name of the author is 
given as Uttuügodaya. In the very brief Preface to the 
edition, there is only a promise of a critical Introduction. 


Thus I am not able to know the views of the late 
Mahamahopadhyaya regarding the author of the Kaumudi. 
The name Uttungodaya itself has been suggested as the 
author of the Kaumudi from the following two verses 
appearing in the Kaumudi. The name of the author is 
not explicitly given anywhere in the Kaumudi. The first 
verse appears as the final $loka in the introductory portion 
of the Kaumudi. There are ten introductory verses. The 
concluding verse in this introductory portion is as 
follows : 


आशंसिता रसिकलोकचको रबृन्दे- 
राविभंचन्त्युद्यतोऽग्तगोरुदारा | 


आचन्द्रतारकमिदं नवकौसुदीच 
ata दधातु जगतां विदृतिमदीया ॥ 


In this verse the word “udayatah” has not any special 
Significance unless there is an allusion to the author. 
The whole idea suggests that Udaya is the author of the 

@umudi.. The imagery has no other value. The allu- 
sion to the author in this verse is too plain to need any 
discussion or explanation. 


The Kaumudi as now available is only for the first 
of the four Udyotas of the Dhvanyaloka. At the end 


of the first Udyota there is..the, following ve E SS Fondai USA 
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इत्थं मोहतमोनिमीलितदइशां ध्वन्यर्थ मार्गा यतां | 
व्याख्याभासमहोप्मळञ्चरञ्ुपां प्रेक्षावतां प्रीतये । 
उत्तुज्ञादुदयक्षमाभ्ठत उदेयुप्यामसुष्यामयं 
कौमुद्यामिह लोचनस्य विद्वताबुद्योत आद्यो गतः ॥ 


1 
Here also the ‘allusion to the author is equally plain 
Besides the suggestion that Udaya is the name of the) 
author, there is also the suggestion that he isa prince. 
The word “‘ksamabhyt’’ is used in the two meanings of) 
“mountain” and “‘prince’’. Whether the word ''Uzturga" | 
should be taken as a part of the name, along with Udays | 
is a matter on which there is room for doubt. Since the) 
two words ‘‘udaya’ and ‘‘ksamabhrt’’ are used as referring! 
to the mountain and also to the author, there is full justifi- | 
cation to assume that the word “‘uttuziga’’ was also .meant| 
to serve a similar double purpose. But it may equally be 
that the word ‘‘uttuñga” was used only as qualifying às 
mountain. Until we know’ something more about tbe 
author, it is better to leave the element “ultunga’’ as 4 
doubtful point. We can with full justice say that the author 
is Udaya and that he was a prince. From the Kaumudi 
itself, nothing more is known of the author. Besides tht 
verse quoted from the Mayürasandesa, there are six more 
of his verses cited by the author in the Kaumudi, 30) 
far as the portion available is concerned. The other six 
verses are given below : 


1. अरुणमणिसहोदराघरोष्ट 
,इसदसितोत्पलपन्नदीघनेत्रम्‌ | A 
मद्यति मधुरं स्दुस्मितं ते 
agate मदिराक्षि मानसं मे ॥ P. 68 
2. कुचसीसनि कुटिलद्शां 


i 
i 
i 
i 
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चन्द्ररुचः सुन्दरता 
च्यङ्गयेषु चैव सुकविगिरः ॥ P. 202 


3. सत्यं संहतिशालिशीतलपलाद्यालीकरालीकृतः 
खिग्धो दारफलाव नन्रितमहादाखोपशाखाञ्चितः । 
चूतङ्रो न न भासि भाति न पुनश्चेतश्मत्कारिणी 

* रीतिस्ते गिरिडुगसङ्करदुरारोहस्थलीतस्थुपः ॥ P. 227 


4. सझुखमिदमङसाक्ष्या सुक्तलक्षोपरोध- 
व्यतिकरमिव विस्वं भाति पीयूपभानोः | 
इदमपि विधुविस्बं कञ्रघमांम्बुळेश- 
स्फुरितमिच wart चक्त्रबिस्बं प्रियायाः ॥ P. 234 


5. चाणी वाणीव परं 
वेणी gefta केवलं तस्याः | 
qoen: समिन्धे 
श्रोणी श्रोणीव चेव सखे ॥ P. 234 


6.  कन्दु्पोपनि पद्गहस्यनिगदम्याश्याननेरन्तरी- 
निप्णाते दरहृष्टनीलकमलस्पर्धाछनी लोचने । 
निस्तन्द्रो दयमानझारदशश्चाङ्कामं FANE 
सुग्धाक्ष्या बहुवर्णितेरलमदो विश्वैकरम्यं वयुः P. 261 


If any of these verses should be traced to any work of 
known authorship, then that would help us in deciding 
the particulars about the author. 


As things are, we have to search in the Mayiirasan- 
desa itself for further details about the author. We have 
first of all to decide the question whether the hero and 
the author of a Sandesakavya are identical. Unless 
there is something definite to the contrary, as in the case 
of the Meghasandesa, we naturally assume that the hero 
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in a Sandesaküvya, we take them as evidences to settle! 
the identity of the author. | 


In the Maytirasandésa, the house-name and the per! 
sonal name of the hero’s wife are definitely given. She 
belonged to a house called Taccappili (Part II, verse 16): 
Her personal name was Umi and she was known among, 
poets as: Maracemantika (Part II, verse 36). She be. 
longed toa village called Annakara (mentioned in the 
Sandesakdvya as Svetacchadatata in Part I, verse 23, 
and as Sitagaruttira in verse 106). A family of this name 
still continues in that village. But in Malabar, there is 
the matriarchal system, and the wife's family is not iden: 
tical with the husband's family. "Therefore from this 
mention of the heroine’s family, nothing can be settled] 
about the family of the hero, and as such, of the author. 


The only clue that we get regarding the author is the| 
mention of the name Srikanthorvipati, in the second 
verse. The heroine Maracemantika is described 7| 


ha in some way. The natural 
y that he was Sri 
I have given the commentary’ 
way of interpretation. 
1 Sing it for granted that the hero, zu 
i च mee of the poem, we come to the equation 
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ctherKüatmugs às goa f ९६६ ol nner Udaya 


INTRODUCTION xxxix 


must be his real name and Srikantha must be the heredi- 
tary Family Title. It can also be taken for granted that 
the author is a king in Malabar. There are many royal 
families and also other noble families with such heredi- 
tary Family Titles. Thus the king of Ampalapuzha, who 
patronised Narayana Bhatta, the author of the Prakriya- 
sarvasva, is called Devanarayana; all the kings assumed 
this Title. (For Devanarayana, see Introduction to my 
edition of the Taddhita portion of the Prakriydsarvasva 
in the Madras University Sanskrit Series. ) 


I have already said that the Mayirasandesa has a close 
resemblance to a Malayalam Sandesakávya called Unnuni- 
lisandega. In that Sandesakavya, the heroine is described 
as a pearl necklace worn by Manikantha, the king of the 
Bimbili country. The second verse in the Mayiirasandesa 
is in imitation of the introductory verses in the Unnunili- 
sandesa. And in the Unnunilisandesa, king Manikantha 
of Bimbili is not the husband of the heroine. The heroine 
is only the wife of a junior member of the Bimbili royal 
family. On this analogy, the expression श्रीकण्ठोवीपतिवहुमत 
can be interpreted to mean that the heroine Maraceman- 
tika is an honoured citizen of the country ruled by Sri- 
kanthorvipati and need not be his wife. In this connec- 
tion Ihave to introduce some other points also. We 
know definitely that the Mayitrasandesa was written by 
the poet before he wrote the commentary called Kaumudi 
on the Dhvanyalokalocana, in so far as he quotes a verse 
from the former work in the latter work. So the Mayiira- 
sandega must be taken asa comparatively early work of 
the author. : 

A character bearing the name Maracemantika appears 
in a Malayalam poem called Candrotsavz. All that we 
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with royal families. Among the many ladies coming | 


from the circle of the local nobility, that appear in this | 
Malayalam poem, it is found that Maracemantika is the| 
third in rank. In celebrating the Candrotsava ( Moon- i 
festival), King Kantan Kota appears as the protector. | 
Srikantha is the Sanskrit form of the Malayalam Kantan | 
Kota. There is evidence to show that the Malayalam | 
poems Candrotsava and Mayürasandesa belong to more or | 
less the same period. The scene where the festival | 
Candrotsava was performed is not far from the place where 
Miracemantika the heroine of the Mayürasandeia lived. | 
From these associations, we may conclude that the | 
Maracemantika of the Malayalam poem Candrotsava and | 


the Maracemantika, the heroine of the Mayürasandesa | 
are identical. 


,, If Maracemantika in the Candrotsava had been the 
wife of King Kantan Kota ( Srikanthorvipati ), she would 
have been given the first rank. In so far as she occupies 
only the third rank, we have to assume that she was the 
wife of a junior member of the royal family. Besides the 
information we get about the hero of the Mayürasandesa, 
who is the husband of Maracemantika, from the Candrot- 
Sava, the affinity between the two works helps us in 
settling the date of the Mayirasandesa. This point will 


be taken up later. There is one more point of affinity | 
between the Mayü 
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he Candrotsava, there is a verse, which I freely render 
into English as follows : 


Those who, with charming poems, give satisfaction 
to erudite persons (kovidanam), who always talk 
about Dhvani, may many of them view with favour 
this new and attractive poem about the Moonlight- 
on-earth ( Medinicandrika ). 


Evidently the author of the Candrotsava must have been a 
little jealous of the other poets whose works were appre- 
ciated by a patron who always talked about Dhvani, and 
the reference to the ध्वनिमुखरमुखानां कोविदानां in the Candrot- 
sava may be to the prince who is the author of the 
Mayiirasandesa and the Kaumudi. There is a Sanskrit 
work, of which only the few indroductory verses are 
known. They are given ina manuscript of the Kumara- 
sambhava in the Library in the Palace at Trivandrum (see 
descriptive catalogue of the Palace Library at Trivandrum 
by K. Sambasiva Sastri, Vol. VIII, No. 1706). : This 
introductory portion very closely resembles the intro- 
ductory portion of the Candrotsava. The similarity 
cannot be an accident. One has borrowed from the other. 
Perhaps the Candrotsava and this Sanskrit work are by the 
same author. My own view is that this Sanskrit work is 
by the author of the Mayürasandesa, that the author of the 
Candrotsava is another junior member of the same family, 
younger than the author of the Mayiirasandesa and that 
the Sanskrit work was imitated in the Candrotsava. It is 
also very likely that the other six verses quoted by the 
author in the Kaumudi as his own, may be from this 
Sanskrit work. This is only a hypothesis, formed as a 
guide for my future research. : 

In so far as the husband of Maracemantika in the 
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with royal families. Among the many ladies coming | 
from the circle of the local nobility, that appear in this, 
Malayalam poem, it is found that Maracemantika is the l 
third in rank. In celebrating the Candrotsava ( Moon- | 
festival), King Kantan Kota appears as the protector. 
Srikantha is the Sanskrit form of the Malayalam Kanten! 
Kota. There is evidence to show that the Malayalam | 
poems Candrotsava and Mayiirasandesa belong to more or! 
less the same period. The scene where the festival | 
Candrotsava was performed is not far from the place where | 
Maracemantikà the heroine of the Maytirasandesa lived. | 
From these associations, we may conclude that the | 
Maracemantika of the Malayalam poem Candrotsava and | 
the Maracemantika, the heroine of the Mayürasandest | 
are identical. | 
If Māracemantikā in the Candrotsava had been the| 
wife of King Kantan Kota ( Srikanthorvipati), she would! 
have been given the first rank. In so far as she occupies! 
only the third rank, we have to assume that she was the, 
wife of a junior member of the royal family. Besides the | 
information we get about the hero of the Mayirasandesa, 
who is the husband of Maracemantiks, from the Candrot- | 
sava, the affinity between the two works helps us i) 
settling the date of the Mayürasandesa. This point will; 


be taken up later. There is one more point of affinity | 
between the Mayirasandesa and the Malayalam poem 
Candrotsava. The 


author of the Mayirasandeia i$ 
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the Candrotsava, there is a verse, which I freely render 
into English as follows : 


Those who, with charming poems, give satisfaction 
to erudite persons (kovidanam), who always talk 
about Dhvani, may many of them view with favour 
this new and attractive poem about the Moonlight- 
on-earth ( Medinicandrika ). - 


Evidently the author of the Candrotsava must have been a 
little jealous of the other poets whose works were appre- 
ciated by a patron who always talked about Dhvani, and 
the reference to the ध्वनिमुखरमुखानां कोविदानां in the Candrot- 
sava may be to the prince who is the author of the 
Mayiirasandesa and the Kaumudi. There is a Sanskrit 
work, of which only the few indroductory verses are 
known. They are given ina manuscript of the Kumara- 
sambhava in the Library in the Palace at Trivandrum (see 
descriptive catalogue of the Palace Library at Trivandrum 
by K. Sambasiva Sastri, Vol. VIII, No. 1706). This 
introductory portion very closely resembles the intro- 
ductory portion of the Candrotsava. The similarity 
cannot be an accident. One has borrowed from the other. 
Perhaps the Candrotsava and this Sanskrit work are by the 
same author. My own view is that this Sanskrit work is 
by the author of the Mayürasandesa, that the author of the 
Candrotsava is another junior member of the same family, 
younger than the author of the Mayürasandesa and that 
the Sanskrit work was imitated in the Candrotsava. It is 
also very likely that the other six verses quoted by the 
author in the Kaumudi as his own, may be from this 
Sanskrit work. This is only a hypothesis, formed as a 
guide for my future research. . 

In sofar as the husband of Maracemantika in the 
Cendratsasa:is.only.a durian member Bi the, family of the. 


xlii MAYORASANDESA 


King Srikantha ( Kantan Kota) accord ing to Candrotsava, | 
and in so far as the Mayürasandesa is an early work of; 
the author, who is himself the hero of the Sandesakavya, 

it is better to assume that Srikanthorvipati is not the hem) 
and husband of Maracemantika in the SandeSakavya also, \ 
but that the hero is only a prince of the family of [ 
Srikanthorvipati, mentioned in the second verse of 

the poem. ` | 


There isa family in Malabar that has the hereditary | 
Title of Srikantha. The family is called the Manakkulam | 
Family, in the Cochin State in the Malabar country. The 
senior Raja of this royal family is even now called Arya 
Srikantha. There is a branch of this family named | 
Chittenjore, in the same locality, in which the senior Raja 
is called Kantan Kota. Arya Srikantha is the Sanskrit | 
form of Kantan Kota. Kantan is equal to Kantha or । 
Srikantha and Kota is a Title assumed by various royal 
families in Malabar, and may be equated with Arya 

Kantan Kota is the Title assumed by the senior member 
of the Chittenjore Family as king of Chittilappalli, and 
in the Candrotsava, Kantan Kota is the king of Chittilap- 
Palli. I belong to this family. I am a junior member 
of this family, eligible to assume the Title of Kanten 
Kota (which is to be equated with Srikanthorvipati ) 
when I become the senior member of the family. Śri- i 
kanthorvipati had domain over what is now a sub-division | 
of the Malabar District of the Madras Presidency, called 
the Ponani Taluka ( or subdivision ) and the northern ha! 
of the Cochin State—the area bounded by the Ponani river 
9n the north and the Arabian sea on the west, extending 
about mi pulse to the east and to the south from these 
cogat ave Poupderieg, Ke Honaniziverstares ftom Uhe 
Mester Ghats nee d E Wn Palghat and joins 
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the seaatthe coastal town of Ponani. These further 
details about the author can also be safely deduced from 
evidences now available. 


Date 


About the date of the work, nothing definite can be 
stated. Here also we haveto depend on various pieces 
of evidences, none of which by itself is strong enough to 
proveanything, but all of which together can take us 
to the region of probabilities. There is the Malayalam 
Upnunilisandesa, which can safely be assigned to the 
fourteenth century, since the messenger there is Prince 
Aditya Varma of Quilon, heir-apparent to the throne ; 
Aditya Varma succeeded Iravi Varma, who is mentioned 
in that Sandesakavya as the king who ruled Quilon at that 
time. Their dates are known. There is a mention of 
Aditya Varman having defeated the Tuluska Army; 
which must be a reference to the Muslim invasion of 
South India. From such evidences we know that the 
Uununilisandega could be safely assigned to the four- 
teenth century. In the Mayürasandesa, there is an imita- 
tion of the technique of the Unaunilisandesa, in the 
beginning of the poem. 


The only-other clue we have to fix the date of the 
Mayürasandesa is the reference to the poet Uddanda in 
the first part of the poem. All that we know from 
verse 83 there is that this poem is contemporaneous with 
that great poet. But the date of Uddanda himself is not 
known. Uddanda mentions a Saükarakavi at the Kola 
country (the Cirakkal country in North Malabar) in the 
ollowing verse in his K okilasandesa : 

कोछानेलावनसुरभिलान्‌ याहि यत्र प्रथन्ते 
CC-0, Prof Feret Rea E ETER: कनीन्दा 1१0), 53 Foundation USA | 


7018 


n 


xliv MAYURASANDESA 


This Saükarakavi has written a poem called Srikrsua- | 
vijaya, in which he says that he wrote it under the patro. | 
nage of King Udaya Varma of the Kola country. This} 
King Udaya Varma is assumed to have ruled the country 
in the first-half of the fifteenth century. A Sankarakavii 
is mentioned in the Candrotsava, the Malayalam poem, 
and there is no doubt about this Sankarakavi being | 
identical with the Sankarakavi mentioned by Uddanda. | 
There is a very popular tradition in Malabar about 

Uddanda being a contemporary of another Malayalam | 
poet called Punam, and a Punam is also mentioned in the | 
Candrotsava as a very famous poet. Tradition also 

records that the author of Tantrasamuccaya (Trivandrum | 
Sanskrit Series, Nos. 67 and 71 )is also a contemporary | 
of Uddanda. For this there is no such evidence, as in the 

case of the relation of Punam with Uddanda. But we 

know that Uddanda is a contemporary of Sankarakavi ‘and | 
that Saükarakavi is a contemporary of Punam. Thus thé| 
tradition of the relation of Uddanda with Punam 18 | 
indirectly supported. by other literary evidences. For this | 
reason we shall not be wrong in accepting the authenticity | 
of the tradition regarding the relation of Uddanda with | 
the author of Tantrasamuccaya. The Tantrasamuccaya | 


gives its date as Kali 4529 in a verse given at the close of | 
the work : 


कल्यव्देष्वतियत्सु नन्दनयनेप्वम्मोघिसंख्येचु यः 
संभूतो भ्गगुवीतहव्यसुनियुड्मूळे सचेदो5न्वये | 
माइुयस्य जयन्तमज्ञरूपदेद्ध धाम नारायण: 


सोऽयं तन्त्रसिद च्यधाद्दहुविधादुदुत्य तन्त्राणबात्‌॥ 
( नन्द्‌ = 9: नयन = 2 +BY = 5; अम्भोधि = 4) 
The Kali year 4529. comesnandscited 1428F oandpiq and 
Cels fts wel With (OE of Uddanda calculated by 


— as 
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his relation with Saükarakavi, who is related to King 
Udaya Varma of the Kola country, supposed to have 
reigned in the first-half of the fifteenth century. 


It has already been said that, in point of technique, 
the Mayürasandesa follows the Malayalam Sandesakavya 
named the Unnunilisandesa. This Sandesakávya must 
be placed at the end of the fourteenth century. There, 
the bearer of the message is prince Adityavarma, the heir- 
apparent to the throne of Quilon and King Ravi Varma 
was ruling the country of Quilon. This Adityavarma 
is said to have destroyed the Tuluska army, which must 
be the Army of the Muslim Sultans of Madura. The 
Madura Sultanate came to an end in the third quarter of 
the fourteenth century. 


King Ravi Varma of Quilon is known to have defeat- 
ed Vikrama Pandya and after giving his daughter to the 
Pandya king, took the daughter of the Pandya king as his 
own consort. This is found in a verse quoted in a Mala- 
yalam grammar in Sanskrit called the Lilatilakam. I give 
a free English rendering : 


As Arjuna gave Drupada to Drona, 30 the heroic 
Ravi Varma of Venat, the chief of the Yadava kings, 
defeated Vikrama Pandya in battle and gave his 
daughter to the king of the Pandyas ; and he received 
his daughter himself. 


Elsewhere in the same grammar there is a verse 
which says that Vikrama Pandya defeated the Tuluskas. 
The following is a free rendering of it : 

The king of the Pandyas shattered the army of the 
enemy. And those of them that were on  horse- 
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This Sankarakavi has written a poem called Srikrgna- 
vijaya, in which he says that he wrote it under the patro., 
nage of King Udaya Varma of the Kola country. This) 
King Udaya Varma is assumed to have ruled the country! 
in the first-half of the fifteenth century. A Sankarakavii 
is mentioned in the Candrotsava, the Malayalam poem, | 
and there is no doubt about this Sankarakavi being| 
identical with the Saükarakavi mentioned by Uddanda.! 
There is a very popular tradition in Malabar about| 
Uddanda being a contemporary of another Malayalam | 
poet called Punam, and a Punam is also mentioned in the | 
Candrotsava as a very famous poet. Tradition also | 
records that the author of Tantrasamuccaya (Trivandrum 
Sanskrit Series, Nos. 67 and 71 )is also a contemporary | 
of Uddanda. For this there is no such evidence, as in the 
case of the relation of Punam with Uddanda. But we 
know that Uddanda is a contemporary of Sankarakavi and | 
that Sankarakavi is a contemporary of Punam. Thus the 
tradition of the relation of Uddanda with Punam is, 
indirectly supported by other literary evidences. For this | 
reason we shall not be wrong in accepting the authenticity | 
Of the tradition regarding the relation of Uddanda with 
the author of Tantrasamuccaya, The T antrasamuccayé 
gives its date as Kali 4529 in a verse given at the close of 


the work : : 
कल्यव्देष्वतियत्सु नन्दनयनेप्वस्भोघिसंख्येधु यः 
संभूतो झगुवीतहब्यसुनियुड्सूळे सवेदो5न्वचे | } 
आइुयस्य जयन्तमङ्गलपदेद्धं धाम नारायण 


= 5 ; अम्भोधि = 4) 

The Kali ear & 9 corre itited jon yad 
C@hiRr à: is ior, spendsit ण428०७॥क9) E 
Chis fist Welt aaa Ie date of Uddanda calculated ; 
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his relation with Sarikarakavi, who is related to King 
Udaya Varma of the Kola country, supposed to have 
reigned in the first-half of the fifteenth century. 


It has already been said that, in point of technique, 
the Mayitrasandesa follows the Malayalam Sandesakavya 
named the Uznunilisandesa. This Sandesakavya must 
be placed at the end of the fourteenth century. There, 
the bearer of the message is prince Adityavarma, the heir- 
apparent to the throne of Quilon and King Ravi Varma 
was ruling the country of Quilon. This Adityavarma 
is said to have destroyed the Tuluska army, which must 
be the Army of the Muslim Sultans of Madura. The 
Madura Sultanate came to an end in the third quarter of 
the fourteenth century. 


King Ravi Varma of Quilon is known to have defeat- 
ed Vikrama Pandya and after giving his daughter to the 
Pandya king, took the daughter of the Pandya king as his 
own consort. This is found in a verse quoted in a Mala- 
yalam grammar in Sanskrit called the Lilatilakam. I give 
a free English rendering : 


As Arjuna gave Drupada to Drona, 30 the heroic 
Ravi Varma of Venat, the chief of the Yadava kings, 
defeated Vikrama Pandya in battle and gave his 
daughter to the king of the Pandyas ; and he received 
his daughter himself. 


Elsewhere in the same grammar there is td verse 
Which says that Vikrama Pandya defeated the Tuluskas. 
The following is a free rendering of it : 

The king of the Pandyas shattered the army of the 
enemy. And those of them that were on horse- 
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This Sankarakavi has written a poem called Srikrsna-| 
vijaya, in which he says that he wrote it under the patro- | 
nage of King Udaya Varma of the Kola country. This) 
King Udaya Varma is assumed to have ruled the country | 
in the first-half of the fifteenth century. A Safkarakavii 
is mentioned in the Candrotsava, the Malayalam poem, { 
and there is no doubt about this Sankarakavi being! 
identical with the Saükarakavi mentioned by Uddanda.| 
There is a very popular tradition in Malabar about! 
Uddanda being a contemporary of another Malayalam | 
poet called Punam, and a Punam is also mentioned in the | 
Candrotsava as a very famous poet. Tradition ४190 | 
records that the author of Tantrasamuccaya ("Trivandrum | 
Sanskrit Series, Nos. 67 and 71) is also a contemporary | 
of Uddanda. For this there is no such evidence, as in the | 
case of the relation of Punam with Uddanda. But we 
know that Uddanda is a contemporary of Sankarakavi and 
that Sankarakavi is a contemporary of Punam. Thus the | 
tradition of the relation of Uddanda with Punam is) 
indirectly supported by other literary evidences. For this | 
reason we shall not be wrong in accepting the authenticity | 
of the tradition regarding the relation of Uddanda with’ 
the author of Tantrasamuccaya. The Tantrasamuccayt 


gives its date as Kali 4529 in a verse given at the close of 
the work : 


कल्यव्देष्वतियत्सु नन्दनयनेप्वस्भोघिसंख्येपु यः 
संभूतो भ्गगुवीतहब्यमुनियुड्मूळे सचेदो5न्वये | ; 
माडुयस्य जयन्तमङ्गछपदेद्धं घाम नारायण: 
सोऽयं तन्त्रमिदं व्यधाइडुविधादुद्भुत्य तन्त्राणेवात्‌ ॥ 
( नन्द्‌ = 9; नयन = 2; इपु = 5; अम्भोधि = 4) 
copie RA ear 4808. cocrespondsiito! rpg ouai Wad 
“his ts in well with the date of Uddanda calculated by 
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his relation with Sankarakavi, who is related to King 
Udaya Varma of the Kola country, supposed to have 
reigned in the first-half of the fifteenth century. 


It has already been said that, in point of technique, 
the Mayiirasandesa follows the Malayalam Sandesakavya 
named the Uguunilisandesa. This Sandesakavya must 
be placed at the end of the fourteenth century. There, 
the bearer of the message is prince Adityavarma, the heir- 
apparent to the throne of Quilon and King Ravi Varma 
was ruling the country of Quilon. This Adityavarma 
is said to have destroyed the Tuluska army, which must 
be the Army of the Muslim Sultans of Madura. The 
Madura Sultanate came to an end in the third quarter of 
the fourteenth certury. 


King Ravi Varma of Quilon is known to have defeat- 
ed Vikrama Pandya and after giving his daughter to the 
Pandya king, took the daughter of the Pandya king as his 
own consort. This is found in a verse quoted in a Mala- 
yalam grammar in Sanskrit called the Lilatilakam. I give 
a free English rendering : 


As Arjuna gave Drupada to Drona, so the heroic 
Ravi Varma of Venat, the chief of the Yadava kings, 
defeated Vikrama Pandya in battle and gave his 
daughter to the king of the Pandyas ; and he received 
his daughter himself. 


Elsewhere in the same grammar there is a verse 
Which says that Vikrama Pandya defeated the Tuluskas. 
The following is a free rendering of it : 

The king of the Pandyas shattered the army of the 
enemy. And those of them that were on horse- 
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In the annotation of this verse it is said that the king 

of the Pandyas mentioned here is Vikrama Pandya and 
that the Tuluskas are the enemies. The second verse 18 | 
appropriate only after the termination of the rule of the | 
Sultans in Madura. The defeat of Vikrama Pandya by, 
King Ravi Varma of Quilon must be still after that, since; 


there another person is mentioned as king of the Pandyas, | 
as opposed to Vikrama Pandya. - | 


From this it is clear that King Ravi Varma and the | 
heir-apparent prince Adityavarma belong to the close of | 
the fourteenth century. If on these grounds the Mala- | 
yalam Sandesakavya called the Ungunilisandesa is put to | 
the close of the fourteenth century, then the Mayiira- 


sandesa can be put to any time round about 1400 a. p. 


If the great Sankara mentioned in the seventy-sixth 
verse of the Pirvabhdga of the Mayiirasandesa, who is 
mentioned as a great authority in Nitisastra, is identical 
with Sankara, the author of the Jayamaigala commenta- 


evidence for fixing the date of the Mayürasandesa also. 
But as things are, nothing is known definitely about these ! 
Commentaries and perhaps their date has to be fixed upon 
the basis of the Mayirasandesa. 
An Appreciation of the Poem 
The Mayirasandesa mu 


In the Meghasandeia, the zi and perfect workmanship: 


hero had to live a hi कळक th ua : | 
Cil NE Spear T स्किम, hie rbeloveess thë? TUR pé | 


CEPTS TIC SOROS BEN TIRED DISET REE ESTE SRS NINES 0 
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rainy season and :the appearance of the cloud as a fit 
messenger in so far as the cloud naturally moves to the 
north in that season and also in so faras it is the cloud 
that can destroy the heat ( here the heat of separation )— 
all these factors create a naturalness that is not found in 
any other poem of this type. Further, in the description 
of the various places on the route, a sort of appropriate- 
ness is brought about between the place and the 
messenger. The mountains are the friends of the clouds ; 
the rivers are the beloved of the cloud. There is no 
description at all that does not fit in with the cloud. 
Further throughout the description in the whole of the, 
first part of the Meghasandesa, the main theme of the 
poem is kept in view. Separation from the beloved, the 
Brief consequent on such separation, the help given by the 
cloud in such a state of sorrow—these factors are ever 
kept before the reader. Cities, mountains and rivers are 
Not described as isolated factors in a poem; they are all 
United into an artistic whole in the poem, while they have 
every chance of being a series of disconnected 
descriptions. 


When one thinks of other Sandesakavyas, one must 
keep the Meghasandesa as a specimen by itself and the 
Others must be dealt withas a separate group.. In the 

Gyürasandesa, the circumstances under which the hero 
d to live apart from the heroine is extremely artificial. 
urther the period of separation is only a month a One 
does not know how many days the hero spent in Trivan- 
Tum before he met the pea-cock. Perhaps it is after a 
ay or two. Is it possible that the hero and the heroine 
Should have come to such a stage of despondency 
tere यशात part of the, poem 2, Te je grae usa 


is 
€l 
e poet attempts a Justi Sud in thé seventee. 
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verse of the first part, in so far as even when the eyes are 
closed the heroine is afraid of separation ; and as‘such the, 
separation for a few days must be really unbearable. Still | 
the fact that the separation had been only fora very few 

days and that it had to continue also only fora few days, | 
takes away much from the naturalness of the situation. / 
This is a defect that is found in all the Sandesakavyat; 
and, as such, it ceases to bea defect. Ignoring this ont 

factor, we have to judge the poem in respect of other) 
points. From the point of view of good poetry, this, 
Sandesakavya deserves a high place among poems) 
in Sanskrit. | 


The style of the poem is superb. There is not 4 | 
single place where there is any jerk in the even flow of} 
the language. The words are all very simple; the com] 
struction is straightforward and the meanings of the} 
passages are quite clear. The alliterations are ver] 
pleasing to the ear. The description हृप्यरन्मलीमधुरमधुनिष्यान्द 
about the poem in the second verse of the first part is not | 
at all an exaggeration. The occasional Y amakas are easy: | 
natural and effortless. One has only to look into spect 
mens of Yamaka like the 16th and 21st verses in the first 
partto find out whata command the author has of the 
language - There is a particular kind of alliteration foun 
in this poem which is quite characteristic of Dravidian 
metre, namely the alliteration on the second syllable ofl 
each verse. Even when Malayalam poetry began to be 3 
written in Sanskrit metres, the poets kept up E. 


Dravidian feature, and that is here introduced int? 
Sanskrit poetry itself written in Malabar. I draw th 
attention of the readers to the 21st, 52nd ( only alliter* 
tion in each half), 67th, 68th, 74th ( on in the 5 
cc halves-eeparately), utd Sin Peel हा हार" Cad 
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26th, 37th, 38th (only in each half), and 55th verses 
( there alliteration in the first two syllables of each line) 
to take note of this peculiar Dravidian alliteration. 


The author is very fond of alliteration, and for the 
sake of alliteration, he even uses some words not very 
familiar, even in places where a more familiar word would 
have equally well served the purpose, if not better. 
It is very seldom that the author uses words that are un- 
happy. The use of the matup termination to a Karma- 
dharaya compound in स्वरितगतिमान्‌ in verse 1-73 is not 
warranted by grammar ; the word त्वरितगति as a Bahuvrihi 
compound is the proper usage. But such cases are rare; 
perhaps this is the sole case where one could take some 
legitimate objection. ` But when it is a case of allitera- 
tion, the author sometimes goes out of his way. In verse - 
54 in the first part, he could have used the more familiar 
Word स॒र्यचन्द्रौ instead of the unfamiliar पुष्पवन्तौ। But after 
पुष्यतः it is पुप्पवन्तौ that serves the purpose of alliteration. 
Similarly in verse 21 of the second part, the word 

“is not quite happy. #ta%q would have been a better 
word. Here also alliteration requires the less happy word. 


. One may also feel sometimes that the exaggerations 
inthe poem are a little over-drawn. The gems and 
Precious stones which make the sun and moon function- 
less (1-54, II-9, 24), the lips and the faces of the ladies 
taking the place of the sun and the moon ( 11-3), the 
andrakanta stone (1-24, 75 ), the eastern mountain (I- 
41, 42, 56, 11-33, 47), the sky getting dark through the 
colour of the pea-cock or of the eyes of the ladies (1-59, 
70)—in all these cases one feels that the idea has been 
repeated. But it is to be admitted that there is no rel 
d Hona ute e ip 1 “in each o 
Roan, soda a Bos 
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quite happy ; both mean, both literally and in usage, the| 
- same thing. There are many places where the poet has 
drawn his inspiration from the Meghasandesa. ‘Thus, 
there is some similarity between 1-89 in Mayiirasandesa | 
and 1-46 in Meghasande$a. Mayiirasandesa 1-34 may be | 
compared with Meghasandesa 1-35 and Mayürasandeia | 
; 1-70 may be compared with Meghasandesa 1-37. In the| 
second part, Mayitrasandesa 85 may be compared with 
Meghasandesa 41. These are only a few cases, noted to | 
enable the readers to easily compare. this Sandesakavya 
and its model. There are places where the poet has) 
drawn ideas from works like the Rümayagacampü and 
readers can compare verse 91 in the second part with the 
Ràmáyagacampü, Kiskindhakanda, verse 27. In all these 
cases the presentation is original though the main idea 
was taken from an earlier poet. Art lies in presentation 
and as such there is no lack of originality on this account: | 


There are not very many works where the author has | 
recognised that there must be some artistic unity in the 
whole poem. A character should not be a mere passive 
spectator but must be an active participent in the 
events of the poem. Thus in the Meghasandesa, the 
cloud is not a mere spectator of the scenes that aft 
described as having to be traversed by him during his 
Journey. The cloud is brought into intimate relation wit! 
the places. The. cloud is described as a character ina poem 
with Sriigira as its rasa. In the Mayiirasandesa also, thé f 
author has understood this aspect of art, and in E 
ing the various scenes, he brings the pea-cock into som 
ts relation with the scenes. Thusin the descrip; 
ze lon o ntiy ür in ve 59 in; descrip i 
Sihahüdvipà in verse 70, in € Eel of anon 


purl in verse 91 and in the description of Irinjalakkud 
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(Sangamagrama ) in verse 97, the pea-cock is brought into 
intimate relation with the scene. Further in the descrip- 
tion of Cürni river the pea-cock is described as a charac- 
ter in a Srügaürakavya. This verse (87) is in imitation 
of the description of the river Nirvindhya in the Megha- 
sandesa (verse 29). The description of the morning in 
verse 42 and of the sea-shore in verse 49 are quite appro- 
priate ina Sandesakdvya. The poet has realised that a 
Sandesakavya is not a mere string of disjointed descrip- 
tions of places. The entire poem must form a unitary 
rigérakdvya. From this point of view, this Sandesa- 
kàvya is a far nearer approach to the Meghasandes'a than 
the other two poems of this type that are popular in 
Malabar, namely, the Sukasandesa and the Kokilasandesa. 


If we compare individual verses also, it would be 
found that this poem keeps up a high standard. Take, 
for example, the apology that the hero gives to the 
messenger for putting him to the trouble. In the Megha- 
sandesa there is the verse beginning with धूमज्योतिस्सलिर 
(6) and in the Sukasandesa there is the following verse : 


आस्या लोके विएुळमनसामन्यसासान्यसभ्ये- 
त्यर्थानर्थोपगसविगमेप्वार्थिता चातुराणाम्‌। 
न्यक्षेणेषा निजगुरुतया नेक्षते तद्वियोग 
सान्द्रा तस्मिन्नपि च सहशं इन्द्रमेतद्द्रयेषु ॥ 


This may be compared with verse 22 in the Mayura- 
Sandesa. There are various descriptions where the 
author has drawn inspiration from Kalidasa and in all such 
Cases he has done his part creditably. This applies 
both to the description of places in the first part and 
tothe descriptions of she hexnine a8 ob fh कका USA 


the hero and of the heroine in the state of sepa 
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the second part. When we come to the abhijfüana by 
which the messenger is to give confidence to the heroint| 
about the authenticity of the message, I must confess that | 
‘the author has been able to surpass even Kalidasa. In) 
most of the poems of this type, this particular item is 
rather tame and insipid and even Kalidasa’s performance; 
is rather unfortunate. In the Mayirasandesa also, the 
first two verses (87 and 88 in the second part) are not up 
to the mark and remain in the level of Kālidāsa ( Megha-| 
sandesa, YI-48). Butthe third verse in the Mayitra-| 
sandesa (89) isa master-piece. Ihave not seen another 
abhijñānavākya that could be placed along with this. — | 


One may say that in the description of the heroine's 
home, the poet has slightly overdrawn the picture. The 
description of the mango tree (19), the garden (20), # 
Bakula tree in the garden ( 21 ), an Asoka tree by its sid 
(22), a small tank there (23), a well nearby (25h! 
another garden there (26 ), a platform (27), a creep“ 
near it (28), a bower of creepers there (29 )—these thing? 
make the description a little tedious. But there is ०1१८) 
and continuity and also a unity in the description of i 
heroine, her form, and her condition in the state 
य ला i ma Portion is one of the most 50006४४! 
performances of the author. T i ition in this 
beautiful description ; there PT SM OR z 
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apart from the inspiration that he has received from 
Kālidāsa. He closely follows the Sukasandesa and the 
Kokilasandeía in many descriptions. But in all such 
cases there is also an originality descernible throughout. 


Kālidāsa used the words in their actepted sense and 
notin their etymological sense; yet in his usage the 
etymological sense retained a significance and propriety. 
In later times, Sanskrit lost its definiteness. Metaphors 
meant nothing but an embellishment. Take for example 
वक्त्रपद्नेदंदानाश्रन्द्राइतम्‌ (1. 32) Here the ladies cannot bring 
about identity with the moon through their lotus-faces. 
Lotus has no identity with moon. Similarly, in हस्तास्भा- 
जैदंधदारेगदे (1.96) it is not a lotus-hand that can bear 
disc, club etc. In हेलोदञ्ञ्रणनालिनोत्पिष्टदत्योत्तमाझम्‌ (2. 14) 
it is not a lily-foot that is fit for crushing the demons. 
Again नीरन्धपात of अस्र (1. 40) is not a happy description. 
Words like नीरन्ध्र and मांसळ are used simply in the sense of 
"thick". But these are features of later-day Sanskrit 
Poetry when the language had become a mere artificial 
one without its natural senitiveness and delicacy 
of touch. i 


In spite of some defects that are occasionally met 
With in the poem, one has to admit that on the whole it is 
a very successful imitation of Kalidasa ; he has attempted 
the right thing and he has also succeeded in his attempt 
to a creditable extent. 


C. KUNHAN RAJA 
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संस्करणसूची 


= Part I. 
Verse 11. Com. L. 6 For कुसुमवन्तः read फलवन्तः | 


L. 7 after इत्यर्थ: add फलूघातोः चरफलोश्व (7. 4. 87) इति 
नुकि, उत्त्परस्यात: ( 7. 4. 88) इति अभ्यासात्परस्य अतः उत्वे p TE 
ल्यन्ते इति रूपम्‌ । 

Verse 103. Com. L. 6. £07 क्षेत्रे कृता read AA विहिता कृता 
and for सः कृत- read स: विहित-. 


Verse 104. Com. L.6 omit सूनस्य in the beginning 
and read पुष्प for सून at the end of the line 


Part II. 
Verse 5. At the end of the commentary add: 
असुमिति वा पाठ: । अमुं परिमऊभरं इति च योजना । 
. Verse nee Me प m. L. 7 for कामदेवः विलसति read कामः 
देवः विहरते : 
Verse 23. Com. L. 8 for जनयति read घरयति. 
Verse 37. Com. L. 3 £07 मुखश्रीः read सुखस्य परमा श्री:. 


Verse 38. Com. L. ओणी 
EE m 6 for श्रोणीभारादिति read कुच 


Verse 65. Com. L. 4 for अङ्गनानां read अङ्गनायाः । 
L. 5 for तासु read तस्यां. L. 6 for तासां read तस्याः. 


Verse 89. First pada. R thet 
(= सुक्स्वा + आसायं). E ead सुक्त्वासायं toge 
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श्रीः 
मयूरसन्देशः 
पूर्वभागः 
१ 
अविरतमद्धाराधोरणीपारणोद्यं- 
दमधघुकरमालाकूजितोद्घोषितारम्‌। 
सम मनसि समिन्धां सिन्धुरेन्द्राननं तत्‌ 
किमपि कनकशैलप्रस्थसच्छायमोजः ॥ १ ॥ 
सिन्घुरेन्द्रस्य गजश्रे्ठस्य आननमिव आननं यस्य तत्‌ किमपि ओज: | 

fiber इति यावत्‌ । मम मनसि समिन्षां दीप्यताम्‌। कीदशं ओजः | 
अविरता अविच्छिन्ना मदधारा एव घोरणी नदी । तस्याः पारणेन पानेन 
उन्‌ मदः येषां तेषां मधुकराणां मालछायाः Bear: | माळारूपेण स्थितानां 
मडुकराणामित्यर्थः | कूजितेन उद्घोषिताः घोषवत्यः कृताः आशाः दिशः 
बस्य तत्‌ अंविरतमदघाराघोरणीपारणोद्यन्मदमधुक्ररमाळाकूजितोद्धोषिताशम्‌ | 
BSI सुवर्णगिरेः सातुप्रदेशेन समाना छाया dif: यस्य तत्‌ 
+नकरोलप्रस्थसच्छायम्‌ | मालिनीवृत्तम्‌ || oR 

श्रीकण्ठोर्वीपतिवहुमतं मारचेमन्तिकार्ये 

सारस्याख्न महितमधिकृत्याघुना साधु बद्धम्‌ ॥ 

हृष्यन्मज्ली मधुरमधुनिष्यन्दि संदेशकाव्यं 

«ed विद्वत्कविपरिषदामस्तु कर्णातिथेयम्‌ ॥ २॥ 

श्रीकण्ठ इति नान्ना प्रसिद्धः उवीपतिः राजा श्रीकण्ठोवीपतिः । तेन 

इुमतं शीकण्ठोबीपतिब्रहुपतम्‌ । तस्य बहुमिस्थानमित्वर्यः | मार- 
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चेमन्तिका इति आख्या नामवेयं यस्य तत्‌ मारचेमन्तिकास्यम्‌। 
महितं प्रशस्तम्‌ । मारस्य कामस्य अं्जम्‌ | तदधिङ्कत्य अधुना ay 
अविकल यथा तथा बद्धे विरचितम्‌ । नव्यं सन्देशकाव्यम्‌ | विद्वांसश्च अमी 
कवयश्च विद्दत्कवयः | विद्वांसश्च कवयथ्च इतै gemere] वा । तेषां परि 
vat समाजानाम्‌। अतियिषु साधु आतिथेयम्‌ । कर्णेषु आतिथेयं कर्णा तियेरं 
अस्तु | अतिथीनामिव तेषां कर्णानां प्रीतिं ददातु इत्यभिप्रायः । ate 
सन्देशकाग्यम्‌ | हृष्यन्ती विकसन्ती या मल्ली तस्याः मधुरं मधु निष्यन्दते इति 
इष्यन्मछ्लीमधुरमधुनिष्यन्दि | निपूर्वात्‌ स्यन्दतेः ताच्छील्ये णिनिः | मारचे- 
मन्तिकाख्यं मारस्यात्र इत्येतत्‌ उत्तरभागे “छन्धोमायाः?? इति 'छोके (३६) 
विशदं भविष्यति | सेवन्तिका नाम घुष्पविशेषः यः केरळमाषायां चेमन्तिका 
इति व्यपदिश्यते | मारेण स्वीकृता चेमन्तिका मारचेमन्तिका । इत आरम्य | ` 

आकाब्यसमासि मन्दाक्रान्ता वृत्तम्‌ || २ 

स्वर्गारामहुसनवळतासूनसौरभ्यलोसे- 
आम्यसुष्पन्धयकरकरूध्वानवाचालिताशे | 

सौधे साधीयसि परिरुसच्चन्द्रंपादाभिरामे 

_ सेमे व्योमस्प्रशि दयितया लालितः कोऽपि कामी” ॥ ३॥ 

साधीयसि नितरां gaa? | व्योमस्पृशि | अल्युन्नते इत्यरथः | सौचे कोऽपि 

कामी दयितया छाछितः सन्‌ रेमे | कीदृशे सौधे। स्वर्गारामे नन्दनबने यः 

SW: उक्षः | कल्पकदृक्ष Xen] तस्य नबळ्तायाः यानि सूनानि घुष्पाणि 
तेषां सौरम्ये छोमात्‌ भाम्यन्तः ये पुष्पन्याः मधुकराः तेषां कलकलध्वानेन E 
वाचाछिता: शब्दपूर्णाः कृताः आशाः fear: यस्मिन्‌ तस्मिन्‌ स्वगोरामद्र" ड 
मनबळ्तासूनसौरम्यछोम ्रम्यखुष्पन्धयकळक्रध्वानवाचार्तारे | अथवा 
सौरम्यछाम इत्येवास्त पाठः | सौरम्यस्य छाभाये भ्राम्यन्तः इति तदा| ` 
मोजना | परिछसद्भिः परितो दीप्यमानैः चन्द्रपादैः चन्द्रकिरणेैः अभिरागे| 
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FAR | व्योमस्पाशे इत्येतस्य विशेषणस्य सार्थक्यं स्वर्गारामद्रुमनवलतासून- 
सौरभ्यळोभे हेतुस्वेन श्रीकण्ठोबीपतिरेव कामी | दयिता च मारचेमन्तिका 
इत्यवधेयम्‌ || ३ 
कुवेज्ञिच्छाविह्ृतिमुमया सङ्गतः स्फाटिकाद्रा- C 
वास्ते चिह्नीचलनकाणिकास्लप्तविश्वव्यवस्थेः | 
श्रीकण्ठोञ्य स्वयमिति घृतआन्तिरेनं कदाचित्‌ 
प्रक्रान्तोरुप्रणुतिमुखरः खेचराघः सिषेवे ॥ ४ ॥ 
अयं पूर्वोक्तः कामी स्वयं श्रीकण्ठः साक्षात्‌ शिव एव । उमया पार्वत्या 
Bae: | स्फाटिकाद्रौ स्फटिकमये पर्वते । केलासे इत्यर्थः | इच्छाविद्ृतिं 
BH यथेच्छ fei कुर्वन्‌ आस्ते | Hea: श्रीकण्ठः | चिल्लीचलनकणिकया 
AW ईषच्चलनेन कुसा विश्वस्य जगतः व्यवस्था येन सः चिछीचलनकणि- 
काकुसविश्वव्यवस्थः | इति एवम्‌ । gat wea: येन सः श्रृतश्रान्तिः | 
सेचराणां विद्याघराणां समूहः कदाचित्‌ एनं श्रीकण्ठं सिषेवे सेवितवान्‌। 
कथंभूतः Vala: | प्रक्रान्ता आरब्धा sat महती या प्रणुतिः स्तुतिः 
तया मुखर: शब्दवान्‌ प्रक्रान्तोरुप्रणुतिमुखरः | न केवळमयं AAT श्रीकण्ठः | 
अपि तु अनुभावैरपि इत्येतदत्र स्पष्ट कृतम्‌ । मारचेमन्तिकायाः उमा इत्येव 
पितृकृतं नाम इति “ ळन्बोमायाः 7 इति शोके ( ३६ ) उत्तरभागे उक्त 
भविष्यति | अतश्च उमया सङ्गतः इति प्रयोगस्य औचित्य विभावनीयम्‌ liv 
हा हन्तासौ हृतविधिविपयासितात्मा तदीयं 
दृष्टा sted झुहुरपि मिलद्धस्तताळं जहास | 
asd? दूरीभबदसुसमो मासमास्वेति' तस्मै 
शापं प्रादान्महदबमतिः* कस्य नाति प्रसूत ॥ ll 
हा इन्त अहो कष्टम्‌ । असौ कामी हतविधिना दुर्विधिना विपर्यांसित 
Arahi qe star आसा ver e eorr SEE 
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विद्याघरसमूहसंबन्धि जाड्यं ded आत्मनः tata अवगतिश्पं gi 
मुहुरपि पुनः पुनः | मिळन्‌ हस्तयोः dre: यस्मिन्‌ तत्‌ saan यथा 
तया जहास हासं चकार | सोऽयं विद्याधरसमूइः तस्मै कामिने ard प्रादात्‌ त 
शशाप | कः शापः इत्युच्यते-दूरीमवन्ती वियुक्ता दूरे वर्तमाना gam; 
प्राणसदशी प्रियतमा यस्मात्‌ सः दूरीभवदसुसमः सन मासं एकमासं आल 
ada | इति एवं शापं प्रादात्‌ इत्यन्वयः | अत्र अर्थान्तरन्यासेन उक्तिः। 
महद्बमतिः महतां महाजनानां अवमतिः | कर्मणि षष्टी | कस्य. आति दुःखं | 
न प्रसूते । महदवमत्तिः सर्वथा दुःखमूळमेवेत्यथः || M 
तेनावासो मम मधुजितः सन्निधौ क्वापि पुण्ये i 

क्षेत्रे स्यादित्यथ सविनयं प्राथ्येमातस्तथेति | 

. ओच्यै प्रायादयमपि समैशिष्ट सद्यस्सुदूरे 

- स्यानन्दूरे बिगतद्यित दूनमात्मानमेव ॥ S I | 
मधुजितः विष्णोः सन्निधौ क्कापि पुण्ये क्षेत्रे मम आवास; स्यात्‌ । इति | 


इत्थं अथ तेन कामिना सविनयं प्रार्थ्यमानः | विद्याधरसंघः इति शेषः | 
तथा इति तथा भवतु इति प्रोच्य san sear प्रायात्‌ AAA 
अयमपि कामी सद्यः सुदूरे स्यानन्दूरे अनन्तपुरे । अनन्तपुरमिति. 3G 
काचन नगरी | विगता दयिता यस्मात्‌ स विगतदयितः | तथा सन्तं dd 
S आत्मानमेव | न ठु दयितामिति भाबः | समैक्षिष्ट zack || & 
दैल्यारातिं दलितशतमन्यूपलोदारशोभ 
पइयन्नेन भुजगशयने कहिपतस्वापसौख्यम्‌ | 
. .तापोद्रेकं दधदपि gg: प्रेयसीविश्रयोगा- ; 
दीर्घश्वासः क्षणमिव शनैरेष संजातसंज्ञ: || 1 i 
एषः कामी प्रेयसीविप्रयोगात्‌ क्षणमिव । दीर्घः श्वासः . यस्य | | 
«iare | दीर्घनिश्वासं कुर्वनित्यथ: | HE: पुनः पुनः तापोद्रेक अत्यधिक तापं | 
cogon ३ प NER Pe Pe विंगतरयितादीन RIT. 
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दधत्‌ अनुभवन्‌ अपि दानैः क्रमेण | संजाता संज्ञा वोघः यस्य सः संजातसंर; | 
तथा अभवदिति शेषः। कथंभूतः सन्‌। एनं अनन्तपुरस्थं दैस्याराति 
विष्णुं पश्यन्‌ | कीदृशं देत्यारातिम्‌। भुजगः सर्पः। अत्र अनन्तः। स UN 
शयनं शय्या भुजगशयनम्‌। तस्मिन्‌ कस्मितं संपादितं स्वापः एव सौख्यं येन 
ते कल्पितस्वापसोख्यम्‌ | afta: भिन्नः शतमन्यूपलः इन्द्रनीलः | तद्वदुदारा 
नितरां दीप्यमाना शोभा यस्य d दङितशतमन्यूपलोदारशोमम्‌॥ ७ 
सोऽयं कान्ताविरहजरूघौ वीतपारे निमग्नः 
स्वं वृत्तान्तं सरसिजदृशेः हन्त सन्देष्ठकामः | 
विद्युद्दज्लीकवचितनबाम्भोदनीरन्धिताशे 
काले कान्तं कमपि शिखिनं संपतन्तं ददश ॥ ८॥ 
सोऽयं कामी | वीतः अपगतः पारः परकूळं यस्मात्‌ सः वीतपारः। 
तस्मिन्‌ | कान्ताविरह एब seth: समुद्रः काम्ताविरइजळषिः | df 
निमग्नः सन्‌ zd वृत्तान्तं सरसिजदृशे स्वप्रियायै :सन्देष्ठुकामः सन्देशरूपेण 
निवेदयिदुभिच्छन्‌ | विद्युत एव वस्यः Aga: | eer इव विद्युतः इति 
बा | ताभिः qafat: कवचबन्तः कृताः | आइता इति याबत्‌ नबाम्मो- 
दाः सजल्मेघाः | तैः नीरश्रिताः निबिडिताः men fan यस्मिन 
तस्मिन्‌ विदुद्दछीकवन्वितनवाम्मोदनीरन्िताशे काळे | वर्षाकाले इत्यर्थः | 
कान्ते कमनीयरूप कमपि शिखिनं मयूर संपतन्तं ददर्श ॥ < 
ied d ्रबरपुरुह्तोपलस्पर्धिशोयै 
- रम्भोजाक्षीघतकचसख रक्त game: | 


आलोक्यारादविरहविछरां संस्मरन्नात्मकान्ता a 
कामाक्रान्तः कथमपि शनैः आप तस्योपशल्यम्‌ ॥ ९॥ . 
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हेठुमाह | प्रवरेण उत्कृष्टेन पुरुहूतोपछेन इन्द्रनीळेन स्पर्धिनी | तत्सदशीति 
भावः | शोभा येषां di] अत एव अम्भोजाद्ध्याः स्वप्रियायाः . धनस्य 
निविडस्य कचस्य केशस्य सखिभिः | तत्समैरिति यावत्‌ । aga: अञ्चितं 
प्ीरद्रं आछोक्य इति योजना । कामाक्रान्तः सन्‌ कयमपि महता प्रयलेन | 
दानैः मन्दं तस्य मयूरस्य उपशस्यं समीपं प्राप |l 7 
सन्त्यव्यान्यानिह सहचरान्‌ मत्समानप्यकस्मात्‌! 
कस्मादस्मत्सविधमधुना सो5यमाक्रामतीति | 
यावन्नाझङ्कत खगपतिसेतावदभ्याशमेत्य 
`` स्मित्वा मन्दं तदनु कुशलम्रश्नपूर्वं जगाद d १०॥। 
इह अन्यान्‌ मत्समान्‌ सहचरान्‌ अपि संत्यज्य | यद्यप्यन्येऽपि मत्सदशाः 
सन्ति तथापि तान्‌ उपेक्ष्य इत्यर्थः । अकस्मात्‌ कमपि कारणविशेष विना | 
कस्मात्‌ केन हेतुना अस्मत्सविधं अधुना इदानीं सोऽयं पुरुषः आक्रामति 
अभिगच्छति | इति एवं खगपतिः frs: मंयूरः यावत्‌ न अशङ्कत 
तोबत्‌ तदा । अयमिति शेषः | अयं कामी ` अभ्याशं मयूरस्य समीपं ` एल 
स्मित्वा WARS कृत्वा तदनु मन्दहासानन्तरं कुशलप्रश्षपूवे आदौ gue 
प्रभ कृत्वा तदनन्तरं जगाद एबं उक्तवान्‌ || ३° 
माग्याम्भोधे यदिह स भवान्‌ प्रा्थनीयानुभावः 
प्राप्तस्वदशनेकुतुकिनोनेत्रयोरद्य मागम्‌ | 
TARA नियतमनवद्याङ्ृते यौगपद्या- | 
त्पम्फुल्यन्ते* किमपि सुभगंभावुका: पुण्यपुञ्जाः ११॥ ¦, 
हे माग्याम्भोध इह प्रार्थनीय; स्पृहणीयः अनुभाव: zz qe { 
सः प्रार्थनीयानुभावः | स: भवान | कुतुकमस्यास्तीति gaat) ex 
ufi: नेत्रयोः मम चक्षुषोः मार्ग. अद्य ara: | त्व मया दृष्ट इत्यर्यः | 
6 पर के ARNIS ST. E 
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पूवेभागः ७ 


इति यत्‌ तत्‌। हे अनवद्याकृते मे प्राञ्चः पूर्वजन्मसु भवाः । सुभगं भवितु- 
dat शीळमिति सुमगंमाबुकाः FAIS: सुकृतसमृहाः यौगपद्यात्‌ युगपदेव 
Pratt किञ्चिदिव पम्फुल्यन्ते अतिशयेन कुसुमबन्तः भवन्ति | Teraa 
भवन्ति इत्यर्थ: t ११ 
आनन्दाम्मोनिविमुपनयन्स्याछ वर्षिष्णुभावं 
ard चेतःकुवल्यवनीं स्वैरमुन्मीरयन्ती | 
` ` weed सुहुरपि निराकुवेती सवेतो मे 
मूर्तिः सेयं तव खगपते भाति चान्द्री कलेव ॥ १२॥ 
हे खगपते पक्षिभेष्ठ तव सा इथं मूर्तिः चान्द्री चन्द्रसंबन्धिनी कळा इव 
मे भाति | कीहशी मूर्तिः | आनन्द एव अम्मोनिषिः समुद्रः आनन्दाम्मो- 
fifi: | तं. आश्च वर्धिष्णुमावम्‌ | ृद्धिमित्ययैः । उपनयन्ती। BUT [ 
'चेत एव कुबळयं चेतःकुवळ्यम्‌ । तस्य बनीं At उन्मूल्यन्ती । मुहुरपि। 
शोक एब aed: अन्धकारः शोकषबान्तम्‌। तत्‌ सर्वतः fagi | 
विशेषणत्रयेण चन्द्रकल्या साम्यबुक्तम्‌॥। १२ 
परीतिस्थानं ननु भगवतः पुण्डरीकेक्षणस्य 
श्रातस्ताक्ष्येः स खळ 'पतगाधीस्वरस्त्वत्मसूतिः | 
खण्डं खण्डं gamag भोगिषण्डँ प्रचण्डैः | 
स्तुण्डाघातै स्तुलित कुटिशेर्ददिनस्त्वं घिनोषि ॥ १२ ॥ 
है ura: मगवतः पुण्डरीकेक्षणस्य विष्णोः प्रीतिस्यानं प्रीतिविषयः सः 
पतगाघीश्वरः ads: तादयः गरुडः त्वत्मसूतिः त्वत्कुळे जातः। खड 
ननु इति च निश्चये। पतगाधीश्वर seni: 


amga: यैः तैः | वज्रसमैः इत्ययेः | तुण्डाघातैः | मुवनस्य Steet zd 
ददाति इति भुवनमयदः | d मोगिषण्डं सर्पसमूई । खण्ड खण्ड खण्डदाः 
ee : iB ; चिकोषि 
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सेनानीरप्यमरसदसामौपवाह्य स्वयोग्यं 
लब्ध्वा मध्येरणमरिगेणेदुनिरीक्ष्यं भवन्तम्‌ | 
दर्पोद्रिक्तान्‌ quaft सुरद्रोद्दिणस्ताहृशस्ते 
gai कथमिव नृणां sgat याति जिहा ॥ १४॥ 
अमरसदसां सेनानीरपि स्कन्दोऽपि स्वयोग्यं आत्मनः उचितं अरिगणैः 
R: fidel ईक्षितुमशक्यम्‌ | मयप्रदत्वादित्यमिप्रायः | भवन्तं औप- 
वाह्यं वाइन wear मध्येरणं युद्धमध्ये। aR: सह इति भावः। cu 
कोषेन उद्रिक्तान्‌ उद्धतान्‌ ` alien: असुरान्‌ तारकादीन | दळ्यति 
इन्ति। ताइशः तथामूतस्य ते तव amai त्वां ag इच्छायां विषये । 
Wet fier कथमिव seat याति प्रवणा मवति I १४ 


` शशया तुष्टिं अजति भुवने हृष्यासे त्वं हि नृत्यन्‌ 

मन्ये तस्माद्विपुळह्ृदय ग्टायति ग्लायसीति । 

aise यातः शरणमधुना त्वां विपज्ञेकमित्र 

मित्रं पद्माकर इव पतत्रीन्द्रेवशावतस ॥ १५॥ 
भुवने ढोके वृष्ट्या हेतुना aft भजति सति त्वं उत्यन्‌ हृष्यसि । हि यतः 
तस्मात्‌ अइ मन्ये विमावयामि। किमिति} छोङे ग्छायति 
ताम्यति सति a त्वं Tert प्राप्नोषि इति | सः अहं अधुना विपन्नानां 
एकसित्नं विपज्ञेकमित्र वां शरणं यातः | कमिव | पद्माकरः मित्रं सूर्यमिव | 
हे पतन्रीन्द्रवंशस्य अवतंस शिरोभूषणसूत || १५ 


जानीहि त्वं जनितजनतानन्द जायावियुक्तं 
मध्येदुःखाम्डाधि* विशरण वर्तमानं सखे माम्‌ । 


—— s 
ee eee 
~ ह” 


आपन्नानां अथमगणनापात्रतां गात्रभाजा- 
- मापज्ञानागुणगणानिधे 


qam: g 
जनितः जनतायाः जनसमूहस्य आनन्दः येन सः जनितजनतानन्दः । È 
जनितजनतानन्द्‌ मां जायाविदुक्तं जायया विरहितम्‌ | अत एव मध्येदुःखा- 
खुधि gal cat: दुःखाम्युधिः । तस्य मध्ये वर्तमानं विशरणं 
आश्रयरहितं च त्वं जानीहि हे सखे | विघादुः विषेः बामभावात्‌ प्रतिकूलत्वात्‌ 
आपन्नानां गात्रभाजां देहिनां प्रथमगणनापात्रतां प्रथमः इति गणनायाः 
योग्यतां आपं प्रावानस्मि हे नानागुणगणनिवे नानागुणानां गणस्य निषे 
आधारभूत ॥ १६ 
आतन्वानात्‌ क्षणमपि ृशोर्मीलनाद्विप्रयोगं 
गाढार्लेषादपि सुमहतीं भीतिमन्तर्बिमर्मि | 
कारे नीलाम्बुद्चयनिचोलाबताशान्तराले MEME 
सोऽहं जातः सपदि सुदृशो हन्त दूराइवीयान्‌' ॥ १७॥ 
इशोमीलनाडेतोः क्षणमपि विप्रयोगमातन्वानात्‌ गाढाशेषादपि सुमहर्ती 
भीतिं अहं अन्तः ब्रिभमिं | यदा गाढाकेधोऽनुभूयते तदा इशोमीलने सति 
विप्रयोगः क्षणमपि आपद्यते | अतश्च मे महती भीतिर्जाता इत्यर्थः | सः अहं 
नीलाम्बुदानां सजळमेघानां चयः समूह एव निचोळं आवरणवल्रम्‌। तेन 
TNT: आश्चान्तरालाः दिगन्तर्भागाः यस्मिन, तस्मिन्‌ः काढे quiere | सुहयः 
T: दूराद्दववीयान. अत्यन्तं विप्रकृष्टः सपदि जातः | हन्त कष्टम्‌ te 
आतः शङ्के शशघरसुखी सापि मद्धाग्यदोषै- 
राबिभ्राणा स्मरशरशरव्यायमाणं शरीरम्‌ | 


वेळातीते बलवदब॒ला इन्त सन्ता सिन्धौ 

बाळा वीतावाधि वितजुते मञ्जनोन्मञ्ञनां ॥ १८। e 

हे आतः अहं शङ्के । किमिति erfreut चन्द्रमुखी अबला 
Wet मद्भाग्यदोषैः देत॒मिः | स्मरस्य कामस्य शराणां झरब्यायमाणं SRTud 


सरीरं दुः | बल्वत्‌ बीता- 
AK आविश्नाणा वीतपारे अपारे सन्तापसिन्धौ खसमुद्रे 3 
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1o मयूरसन्देशः | 
चसि अवधि विना । एते क्रियाविशेषणे । मज्जनोन्मज्जनानि atl | 
इन्त कष्टम्‌ | एवं शङ्के इति योजना॥ ` १८, 
अत्यम्रोऽयं परिमलभर: प्रोन्मिषत्केतकीनां | 
अत्याशान्तं प्रसरति परिश्रान्तकोलूम्बमालः | \ 
स्वजञातीयास्तरुषु विद्धत्युद्धतां नृत्तलीलां | 
शक्यः सोढुं कथय स कथं ओषितैरेष कालः ॥ १९॥ | 
` ` प्रोन्मिषक्केतकीनां प्रकर्षेण उन्मिषन्तीनां फुछन्तीनां केतकीनां अयं ment 
अभिनवः परिमळमरः। आशायाः दिशः अन्तः ` आशान्तः । आशाले 
आशान्ते प्रत्याशान्तम्‌ । सर्वास्वपि दिक्षु इत्य: | प्रसरति | कीदशः परिः 
TR | परिआ्रान्ता समन्तात्‌ गच्छन्ती leat भ्रमराणा माळा यस्मित्‌ 
सः परिभ्रान्तलोळ्म्बमाळ: | .खञ्जातीयाः तब जातौ मयूरजातौ भवाः। 
अन्ये मयूराः इत्यर्थः | qug J उद्धतां नृत्तलीळां विदघति कुर्वन्ति। | 


स एष कालः प्रोषितैः : कयं सोडु शक्यः। कथय। न शकम 
इत्यर्थः || . Nae १% 


ll निर्देहति न यथा aed BUSA 

चत्त भाणान्‌ कथमपि यथा सज्ञमाशानुबन्धः! | 

साधो संचिन्तय. sg तथा चेतसा नीतिभाजा 

सोढा नैष क्षणमपि सखे गाढवैरो मनोभूः ॥ Ro N 

यया FUGA: FAST मनोइरं रूपं कन्दर्प; न, निर्दहति । यथा च| 

संगमे विषये आशा संगमाझा | तस्या अनुबन्धः संगमाशानुबन्धः | कथमपि ` 
अथाक्ंचित्‌ प्राणान्‌ | तस्याः इत्याशयः | WW घारयति È साधो नीतिः | 
भाजा नीतिकुशळेन चेतसा तब मनसा By क्षिप्रम्‌ । “लघु क्षिप्रमरं gaa” | 


: गाढवेरः मनोभूः मन्मथः क्षणमपि न | i 
सोढा न सहिष्यति || E : : 


पूवैभागः ११ 


सन्देश d नवविरहिणः साम्प्रत॑ मे प्रतीतः t: 
सन्देशं d नय नयनिघे यत्र सा पक्ष्मलाक्षी | : 
मन्दीकुयी मदनदहनप्लोषमेणेक्षणायाः "ud 
` Rama नवनवसुधास्यन्दिमिः सान्त्ववाक्यैः ॥ २१॥ 
हे aah | नवं अभूतपूर्व यथा तथा विरहः अस्यास्तीति नवविरहीः। 
तस्य नवविरहिणः मे सन्देशं साम्प्रतं इदानीं प्रतीतः सन्‌ प्रीत; सन d देशं 
नय। यत्र यस्मिन्‌ देशे सा पझ्मळाक्षी | वर्तते इति शेषः | किं च शलिन्दा- 
नायाः खेदमनुभवन्त्याः एणेक्षणायाः | मदनदहनेन कामाग्निना ` प्लोष 
दाहम्‌। नबनवां qub अमृतं स्यन्दन्तीति नवनवसुधास्यन्दिनः | तैः नकः 
नबसुघास्यन्दिमिः arsed: मन्दी कुर्याः मन्दं कुर्याः ॥ २१ 
याच्ावादः fos qguat मानहाने्निदाने 
सत्यं नीचोचित इति m pe 
नेषा याच्या मम न भवतो दोत्यमप्यत्र ; 
किन्त्वन्योन्यप्रणयसुमगः कोऽपि मैत्रीविषाकः ॥ २२॥ 
याच्ञाबादः याच्माप्रसंगः तनु भता मनुष्याणां मानहानेः नित die 
इति प्रसिद्धी | दूतमावः नीचोचितः नीचानां STU pa x 
W: निन्दितः | एतत्‌ सत्यम्‌ । एषा मम Su न याच्ञा | = 
"Hw: दौत्यमपि न विद्यते । fea अन्योन्यप्रणयेन झुमगः hi 
अणयसुभग: कोऽपि मैत्रीविपाकः मैत्र्याः GER परिपाक एवं ॥ * 
आश्चयौणामतिशयवतां जन्मभूमिसिलोक्याँ 
ख्यातः vage अ l 
यान्माभिमतघटनासाहसः ; 
b नित्यं निवसति पुरे यत्र शैहेन्द्रकन्या ॥ २३ Il 


त्वया गन्तव्यो देशः ATS देशः 
ख सोम्य ते ae TE aret Rh p Aasaa इति केरलेषु कबन SAT 


रा ख्यातं 
गिरा. नास्ता तिलो : Ton, pe Digitized by S3 Foundation USA | 
3. विन्दानायाः $w E ED S *तादूतभ ; : M 
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स प्रदेश: | अतिशयवतां आश्चर्यांणां sarge: | यत्र पुरे iege 
पार्वती नित्यं निवसति | कथम्‌ | कामस्य प्रीत्या कारणेन | कामं sare: 
Rah भावः | कीद्शस्य कामस्य | आत्मनः पार्वत्या एव अभिमत 
परसेश्वरसमागमरूपस्य घटना घटनार्थ यत्न एब यः साहसः तेन त्यक्ता \ 
नष्टा मूर्तिः शरीरं यस्य तस्य आत्माभिमतघटनासाहसत्यत्तमूर्तेः | श्रेतच्छदो 
इंसः | “इंसाः स्युः श्वेतगरुतः २7 इत्यमरः । केरळ्भाषायां ` अन्न ? इति हंत- 
पर्यायः । तटं इत्यस्य च “ कर ? इति पर्यायः | मिलित्वा * अन्नकर ? इति 
नाम सिद्धम्‌ | अयमेव देशः उत्तरत्र सर्गावसाने (शछो. १०६ ) सितगर- 
सीरशब्देन निर्देक्ष्यते || २३ 


सन्तापानामसहनतयेवाशु निर्गन्तुकामान्‌ 
आणानाशागुणविगलितान्‌ धारयन्तीं कर्थचित्‌। 
सचि्तेन्दूपरशरिकलामुर्झिताेषसूषां 
, पश्र द्रक्यस्यरुसगमनामङ्गजन्रह्मविद्याम्‌ ॥ २४ ॥ 
तन तस्मिन देशे खं अज्ञजन्रह्मविद्यां. कामस्य उपनिषदूमूताम्‌। मम 
'्रियतमामिति शेषः | rafa | कीदृशीम्‌ | Garrat पीडानां असहनतया 
इव आइ निर्गम्तुकामान्‌। आशा एब UT: सूत्रम्‌। तस्मात्‌ विगलितान, 
ETT, प्राणान्‌ कथंचित्‌ महता प्रयत्नेन घारयन्तीम्‌। मच्चित्तमेव इन्दूपल। 
चन्द्रकान्तः | तस्य शशिकळां आनन्दकारिणीं हृदयद्रवकारिणीम | उज्िंताः 
त्यक्ताः अशेषाः भूषाः यया तां उज्झिताशेषमूषाम्‌ | अळसगमनाम्‌॥ २४ ` 
पन्थानस्ते परिचितचराः२ प्रायः पत्रिवर्य | / 
क्षोण्यामस्यामविहतगतेभ्ाम्यतः* सर्व एव। ' 
` याता येन त्वमपि सुदृशः सद्य तं quid 
` ` . याथातथ्यप्रहणविधये दा व rem e म RTI 
COTRA २. परिचयचराः 3.8 


T 
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- हे पत्रिवर्य अस्यां क्षोप्यां भूमौ अविइतगतेः अविइता अप्रतिषदधा गतिः 
यस्य तस्य भ्राम्यतः ते तव सर्च एब Tara: प्रायशः परिचितचराः qå परिः 
चिता: | तथापि येन पथा लं सुइशः सञ्च वसतिं याता असि.तं quia ई मार्ग- 
बिशेषम्‌। याथातथ्येन ग्रइणभेब विविः याथातथ्यग्रहृणविषिः | तदये 
बोधयामः विज्ञापयामः ॥ २५ 

आदौ तावत्‌ प्रणम पतगाधीश पायोधिकन्या- 

चेतोडृत्तिश्रमदलिकलाकेलिपाथोजवीथीम्‌' | 

शेषाहीश विदितिकपटस्वापसुद्रा ऋपाद्रं 

स्यानन्दूरे सकळसुखदां कामपि स्वात्मविद्याम्‌ | २६॥ 

हे पतगाधीश fade | आदौ तावत्‌ स्यानन्दूरे TRAN  तेना- 

बासो ? इति (६) शोके पूर्व mead वसैमानां कामपि अनिल्पणीयां 
स्वाविद्यां स्वस्य आत्मनः विद्याम्‌ । विष्णुमूर्तिमित्यर्ः । प्रण । विष्णुरेव 
शाता waters इत्यभिभ्रयेदुक्तम्‌। seat स्वात्मविद्याम्‌ | पाथोषिक- 
न्यायाः श्रीमगवत्याः चेतोदृत्तय एव मन्तः अळ्यः AAN: | तेषां 
कलाकेल्या: पाथोजवीर्थी पद्माकरम्‌। शेष एव ATA: पन्नगशरेष्ठः VATE: | 
तस्मिन्‌ विहिता कपटस्वापस्य मुद्रा यया ताँ विडितिकपटस्वापमुद्राम्‌। 

सादरी सकलतुखदां च ॥ ; S 

८ ब्रागात्मानं निगमशिरसामन्तरत्यन्तगूढ 
बुद्धी ud तिजपदजुषामडिघमध्ये5शयिष्ठाः | 
भूयोबारसीरिदः सतमसां मादृशां प्राकताना- 
z प्रसीद ? ॥ २७॥ 


हे अजगन अनन्तशयन 
स्वम्‌ । प्राक्‌ पुरा निगम 


ग ल निजस्वरूपं निज 
-0. Prof. Satya Vj 


lt le » = : = 
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यितुं. अब्धिमध्ये समुद्रमध्ये अशयिष्ठाः | भूयः पुनश्च gung elus 
Meat ग्राइतानां अर्थे इह अनन्तपुरक्षेजे अवात्तीः | इत्थं quee d 
SRAT योजना ॥ - " 


गाहेथास्त्वं गगनसरणि१ चात्र गारुत्मताइम- | 
 याकेशमहिलविलसत्पिज्छतापिथ्छितान्ताम्‌ ॥ २८॥ | 

` इत्यं पूर्वक्लोकोक्तप्रकारेण मूर्ध्ना मुहुरपि पुनः पुनः महत्या भक्त्या q 
TRE तदनु करुणाशीतले: तत्कटाक्षे अनन्तशयनस्य विष्णोः att 
खन्षानुरः | अनुज्ञां wey इत्यर्थः | त्वं अत्र गगनसरणिं आकाशमार्ग A 


केशअहिलः Sam युद्ध कुर्वन गारुत्मताइमच्छायाकेशग्रहिल: | aE) 


भामतिरिच्य वर्तमान gerd. | ताइशेन विळ्सता पिञ्छेन ator afar 
तापि ' तमाळसहितिः कृत: | श्यामल; ऊतः इत्यर्थः | अन्तः यस्या 
at a amantan isan aart ॥ २८ 
आशिक र्या िमह्विधिस्तावदद्यानवद्य- 
श्रीभेः गैः कामिसिश्चाभिरामः | 
संसेव्यैनं घटय सुचिरं जन्मसाफल्यमक्ष्णोः . 
भीतः पार्श्व जसि च ततः शः STRIS प्रियायाः ॥ २९॥ * 
अद्य तावत्‌ मा * माणिक्यप्रधानस्य रत्लप्रघानस्य | 
$ रत्ने उज्ज्वल्स्य । 


qaam: १५ 


प्रीतः श्वः परस्मिन्‌ दिने प्रभाते प्रियायाः मम प्रियायाः पार्श्व समीपं त्रजसि! 
तस्याः समीपं arg प्रतिष्ठेथाः इत्यर्थः ॥ २९ 
काळे तस्मिन्‌. बलिमहनिषेवार्थमाढौकमानान 
. नानादिग्भ्यो. मदुजनिवहान्‌ श्रातरघ्यक्ष येथाः | 
करपान्तोड्डामरशिखिशिखादी येमा णेष्विव द्रायू 
नह्माण्डेषु प्रबळविस्रतान्‌ कारणाम्चुप्रवाहान्‌ ll 3o ii 
है आतः तस्मिन्‌ काळे वल्मिहोत्सवकाडे वलिमहनिषेवार्थ बलिकालो- 
त्सवदर्शनार्थ नानादिग्भ्यः आढौकमानान्‌ आगच्छतः मनुजनिवहान, जन- 
समूहान्‌ अध्यक्षयेथाः geri कीदृशान्‌ मनुजनिवदान्‌ः। ब्रहमण्डेषु द्राक्‌ 
कस्पान्ते प्रल्यकाळे उड्डामराः भयंकराः याः शिखिदिखाः अम्निज्वाळाः 
तांभिः दीर्यमाणेषु सत्सु प्रवळविस॒ताय. TIS यथा तथा व्यातान. कारणाम्डुः 
प्रवाहान, कारणजलस्य प्रढ्यजलस्य प्रवाहान्‌ इव स्थितानिति 2a: Il ३० 
अर्कच्छायाग्रतिभट श्शोदरच्छदच्छाच्छरोचि- 
अक्रच्छन्नान्‌? पथि कुरु दृशोरुत्सवाथोन्‌ पदार्थान्‌ | 
तत्रच्छत्रञ्यजनसिचयच्छद्मना पद्मनाभं 
प्राप्तानासेवितुमिव महामेरुशैलाद्विशालात्‌॥ २१ i 
` तत्र IRR | उत्सवः अर्थः प्रयोजनं येषां तान. serata, पदार्थान्‌ | j 
उत्सवे उपयुज्यमानान्‌ पदार्थान्‌ इत्यरथः | शोः पथि कुर आलोकय | 
कीरशान्‌ पदार्थान्‌ | अर्कस्य छाया अर्कच्छाया सूर्यप्रकाश: | तस्याः मरतिः 
भरं प्रतिददन्दि | अकच्छायप्रतिमट इति हस्वो वा । मृशमुद्रच्छत्‌ SUDO 
अत्यन्तशद्ध॑ च यत्‌ AAA तेजोमण्डळं तेन छन्नान्‌ | छत्रं आतपत्रम्‌ J : 
व्यजनं greqeru सिचयः वञ्जम्‌। दन्द्रसमासः | तेषां छत्रन्यजनसिचयानां / 
उदमना व्याजेन पदनाम अनन्तपुरस्थ SURG विद्यालात्‌ pio | 
एनल का म्य + Birgit ५0 USA 
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` वेणीभारिस्तिमिरितदिशो वक्‍त्रपदैदैदाना- 
WHat सृदुहसरुचा ज्योत्स्निकामादधानाः | 
व्योम्नो भूम्नः कुचभरनतैः कुश्चितेमध्यदेदे- 
रातन्वानाः gee नेत्रयोः पात्रयेथाः | ३२॥। 
उरमृगदशः अनन्तपुरनिवासिनीः वनिता; नेत्रयोः पात्रयेथाः तव smi: 
यात्राणि कुरु | ताः आळोकय। कीहशीः पुरमुगरशः | वेणीमारैः Sam 
तिमिरिताः तमोथुक्ताः कृताः दिशः याभिः ताः | qaad: gemi चतरः 
Ed चद्रादभेदं ददाना Rare | SERA इति बा पाठः | चन्द्रस्य fie 
ददानाः इति तावदर्थः | मुदुहसरुचा मन्दहासशो मया ज्योत्स्निकां चन्दिकां 
आदधानाः कुर्वाणाः | कुचमरेण स्तनमरेण नताः कुचमरनताः। तैः अत ए 
इुञ्चितेः मध्यदेशैः le: आकाशस्य XE अतिशयान्‌ आतन्वानाः ॥ ३१ 
“ वक्‍्तैरच्छत्रमजलकणे रागिभिञ्चाधरोङ्ठै- ˆ 
नरैनी लाम्बुजदङनिसचैः स्फौतविम्थेर्नितम्नैः | 
: m पीनस्तनविनमितेश्वारताम्बूलगर्मे- 
गेण्डाभोगैस्तरलितजनास्तत्र दञ्यास्तरुण्यः || 33 Il 
तन Tere तरुण्यः उवतयः इश्याः । afeun तरुण्यः । तरलिताः 
सरतां चञ्चलतां प्रापिताः जनाः याभि: ताः तरछितजनाः | केः करणैः 
UST | अच्छा; शद्धा; श्रमजळकणाः स्वेदविन्द्वः येषु तैः अच्छः 
ARTERA: वक्‍ते; | रागिभेः रक्तवणैः emus | नीळाम्बुजदङनिमैः 
बुजदलसमानेः नेतरैः | स्मत ey विम्ब रूपं येषां तैः gae प 
: des : : पी : : ara 
TE 7H अनवम dot ते amends AT SA | 
तासा आतस्तरणिकिरणस्पद्दात: कर्शितानां 


dr स्फुटमपनयन्‌ i ET a 
CC-0. Prof. somite पिशुनानाई कोसळेनानिकेनः by S3 Foundation USA. 
` तनानादरेपातानपाङ्गान्‌॥ ३४॥ . 
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है wre: तरणिकिरणस्पशतः सूर्यरक्रिमसंपर्कात्‌ कर्शितानां म्लानानां तासां 
तरुणीनाम्‌ | गण्डलेखा कपोलदेशः अवलम्बः येषां तान्‌ गण्डलेखावलम्बान्‌। 
मुक्ता इव स्थूलान्‌ श्रमजळकणान्‌ स्वेदविन्दून्‌ युक्तास्थूङश्रमजलकणान्‌' 
पक्षोत्येन स्वकीयपक्षप्रेरितेन कोमलेन अनिळेन स्फुटं निश्शेषं अपनयन्‌ प्रणय- _ 
Agar, प्रेमसूचकान्‌। आद्र यथा तथा पातः येषां तान्‌ आद्र॑पातान्‌ 
अपाज्ञान्‌ तासां कटाक्षान्‌ खं प्राप्नोषि लमसे ॥ ३४ 
हृद्र्विद्याधरमृगदृशामुद्यदुत्तारुतारः 
गतिश्वेतोहरणचतुरेनिस्तुपैब्रह्मघोषे: | 
वादयैश्चो ्वेजितघनघटाङम्बैरम्बुजाक्षी- 
चञ्चत्काञ्जीरुणझणझणैः ARA: स्फोटितैश्च ॥ ३५॥ 
उद्यन्ति उद्गच्छन्ति उत्ताळानि ताळानि येषु तैः उद्यदुत्ताळतालैः et: 
मनोहरैः विद्याधरमृगदशां विद्याधरञ्जीणां गीतैः । चेतोहरणचतुरे: चित्ता- 
Taai: | निस्तुषैः gumfed: | सारवद्धिः इत्यर्थः | Pegs: इति वा 
. पाठः | साम्यरहितेः ब्रह्मघोषः वेदपठनघोषैः | उद्वेजितः तर्जितः घनघटानां 
मेघसमूहानां आङम्बरः यैः तैः उद्वेजितघनघटाङम्बरैः वाचैश्व | अस्बुजाक्षीणां 
Rii चञ्जत्काञ्चीगुणस्य चलन्मेखलादात्नः झणझणैः क्रणितब्दैः ARN: 
भाक्रोशशब्देः | स्फोटितैः हस्तास्फालनब्दैः च | उत्तरश्छोके TE: B. 
योजना || 
लक्ष्मीजाने जय जय जगत्पालने जागरूक 
) स्वामिन्‌ नारायण जय जयेत्येवमाबद्धभावेः | 
. ग्र्यः 
| अ भवतः प्रीतये सूतये च ॥ ३६॥ 
हे साधो b सज्जनैः उत्सकैः मुनिजनेरपि ge युक्त: सः अ 


sua: प्रशस्तः बालिमहः मवतः प्रीतये भूतये च तोषाय ऐश्वर्याय च 


i 
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भवति। कीरै दिष्टैः | हे लक्षमीजाने श्रीपते जय जय। हे uis । 
जागरूक स्वामिन्‌ प्रभो नारायण जय जय-इत्येव॑ आबद्धमावैः आवदः 
भाव: भक्तिरूपः 3: तैः । पूर्वश्छोकोक्तेः गीतैरित्यादिभिक्च ge: इति 


, योजनीयम्‌ || ३६ 
शेते टक्ष्मीसुचरितफलं धाम शेषाहितल्पे 
यावत्‌ प्रौढो हरिमणिरिव स्थूलमुक्ताकलापे | 


भरातस्तावत्त्वमपि शिरसा तत्‌? प्रणम्यात्र पुण्ये 
क्षेत्रे यत्रकचन निवसन यापयेमां न्रियामाम्‌ ॥ ३७॥ 
wear: Aer: सुचरितस्य सक्कर्मणः फळं फळभूतं घाम | विष्णुः | 
रित्यर्थः | स्थूले मुक्ताकळापे मुक्तानिकरे स्थूझमुक्ताकलापे इरिमणिः इन्द्रनीढ | 
इव । शेपः अहिः सर्प एव तस्पः शोषा दवितल्पः | तस्मिन्‌ दोष्राहितस्पे यावत 
बोते निद्रां भजति ताबत्‌ | ततः पूर्वमेव इत्यर्थ: | हे wa: त्वमपि तत्‌ घाम! 
विष्णुमित्यर्थः | शिरसा प्रणम्य अत्न अस्मिन्‌ ged क्षेत्रे अनन्तरे यत्रक्वचत ( 
Tg निवसन्‌ इमं त्रियामां रात्रिं यापय गमय |] vp 
शय्याभोगीश्वरेकत्रनप्राप्रदारिद्रधमद्रा 
रक्ष्मीवेणीपरिमल्भरोत्तेजितस्फीतिमानः i 
नेकुण्ठाडिघ्रिस्तपनसलिलासज्ञसंजातशैत्याः 
प्राभातिक्यः पवनकलिकास्त्वा सखे बोधयेयुः ॥ ३८॥ | 
हे सखे sh: प्रभाते भवा: पवनकळिक्राः agm: | मन्दः | 
मारता इतर्थः | त्वां Atay: gue Sid: | esq: पबनकलिकाः | झ्या ` 
We भोगीश्वरस्थ अनन्तस्य कत्रळनेन भक्षणेन प्राप्ता दारिद्यमुद्र 3 
ताः शय्यामोगीश्वरकबडनप्रासदारि्यमुद्रा | नितरां मन्दीभूताः इति याबत्‌। | 
eat: MIRI: वेष्या केशे यः परिमळ १ तन सित gik | 
अकर: कृतः स्फीतिमा वृद्धि: यासां is Sales T 
DU mS eS qt ° "सा ता: | स्वगतपरिमलस्य बुद्धिरिति भाबः | 
८०-0०. हे; say&qeanüptpiggotlection, New DEmr-Preitized-es-3 Foundation US 
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ैुण्टस्य विष्णोः अडटबरस्नपनसलिलस्य पादाभिषेकजलस्य सङ्गात्‌ संपकात 
जाते शैत्यं यासां ताः ॥ ३८ 
्रत्यालीडखुतिभिराभितस्तारकाणां निकायैः र 
रिन्दौ सन्दीभवति तमसि क्षीयमाणे sour | 
भाच्यक्ष्माअरत्परिधृढतेटीकणेपूरायमाणे 
पातज्लीये महूसि पतगाघीश ati यतेथाः ॥ ३९ ॥ 
प्रत्यालीढा प्रत्याहृता gu: शोभा येषां तैः तारकाणां नक्षत्राणां निकाये: 
WR: सह इन्दौ चन्द्रे मन्दीमवति विवर्णे सति । क्रमेण तमति क्षीयमाणे 
नभ्यमाने सति | पातङ्कीये पतङ्गसं्न्धिनि सूर्यसंत्रन्थिनि महसि तेजसि 
प्राच्यस्य॒पूर्वदिशि स्थितस्य agaaa AAE | उद्यगिरेः 
we: | तस्य या तटी तस्याः कर्णपूरायमाणे | कणेपूरबत्‌ कर्णाभरणवदा- 
चरतीति कर्णपूरायमाणः | तस्मिन्‌ ्रचयक्ष्माम्सरिइढतटीकर्णपूरायमाणे सति। 
सर्वे उदिति सति इति भावः । प्रभाते इति समस्तार्थः | हे पतगाघीश पक्षि 
भे याहु qud यतेथाः उद्युक्तो भव ll ३९ 
झान्तां कान्तप्रविगमेरुजा हन्त नीर्शरपातै- 
नीहारासैरुदितरुदितां पट्पदालीप्रणांदे: | 
क्षामच्छायां छुवरयवनीं aagi वीक्षमाणः 
संस्मतीसि प्रियसख वियोगारदितायाः Brarar: || ४० ॥ 
हे प्रियसख guru fer क्षणे प्रमातसमये। क्षामा क्षीणा छाया 
शोभा यस्याः तां क्षामच्छायां कुबल्यवनी कुमुदवनं वीक्षमाणः पश्यन्‌, त्व 
'विोगादितायाः विरहपीडितायाः प्रियायाः। कर्मणि प्रष्ठी । प्रियाम्‌। 
"Td संस्मरिष्यलि | कीडा paene] कान्तस्य चनस्य अनि 
गमात्‌ अन्तर्धानात्‌ या रक्‌ पीडा तया कान्तप्रविगमरुजा यत्ता . क्षीणाम | 
इस्त अहो Be ora) tert e E | ieni: निबिडपातिभिः नीहाराख: | नीहारा एव 


= E Teque. -satya Vjat Shastri Co) कान्तीप्र Ihi. Digiti F í | 
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अस्ताः अशुजलानि नीहाराल्ञाः। तैः। षर्पदालीप्रणादैः SHEER | 
aa उदितरुदितां उदितं रुदितं रोदनं यस्याः ताम्‌ II v 
आइष्यारात्तिमिरवसनं दूरमुद्रिक्तरागे 
प्राचीकान्ताकुचगिरितटास्छेषिणि प्राणनाथे । ! 
पक्षोदव्नन्मधुकरमंयं पातयन्त्याः कटाक्षं 
रुक्षं रोषाइदनमरुणं पञ्य पङ्केरदिण्याः ॥ ४ १॥ 
उद्रिक्तः प्रबद्धः रागः रक्तवर्णः अनुरागश्च यस्य तस्मिन्‌ उद्रिक्तरागे। | 
माणनाथे सूर्ये आरात्‌ समीपत एत्य तिमिर एव qud तिमिरसन दूं | 
आकृष्य सर्वथा अपसार्य प्राची दिक्‌ एव कान्ता प्राचीकान्ता | तस्याः कुच | 
एब गिरिः कुचगिरिः उदयगिरिः | तस्य We | आश्लिष्यते इति आश्चेषी। | 
तस्मिन्‌ आश्लेषिणि आळिडमाने संश्रयमाणे प्राचीकान्ताकुचगिरितटाशछेषिगि | 
सति | पक्षाभ्यां उदञ्चत्‌ उड्डीयमान: यः मधुकर: तन्मयं पक्षो दन्मधुकरमबं ` 
कटाक्षं रोषात्‌ रुक्षं यथा तथा पातयन्त्याः | रोषात्‌ रुक्षं इति कटाक्षविशेषण 
वा । पङ्केरदिण्याः पाद्मिन्याः अरुणं बदन qaq || v1 


धत्ते याबद्ठरुणनगरीसुग्धवामाळकानां 
रलनादशश्रियमतितरामस्तरोचि्मृगाङ्क l 
आाचीपीनोन्नतकुचतटी हाटकाकरपकलपं 
वावदद्रक्यस्यरुणकिरणं बिस्बमम्भोजबन्धोः ।। ४२॥ 
` अस्तं नष्टं रोचिः तेजः यस्य सः अस्तरोचिः मृगाङ्कः चन्द्रः queen: 
मुग्धा बामाळका: सुन्दर्य; वरुणनगरीमुर्धवामालकाः । तासां रत्नादि १६ 


रनदपणशोमां अतितरां याबत्‌ घत्ते । अस्तोन्सुखो यदा भवति इति भावः | है 
तावत्‌ प्राच्या; पूर्वदिशः पीनः उन्नतश्च यः कुचः तस्य तस्थाः तरस्य great | 
कस्मेन कनकसूषणेन समानं | 


आचीपीनोनतकुचतटीहाटकाकल्सकल्पं अम्मोज- | 
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अर्धोन्मीलत्सरासेजवनीसौरभासारचोरो 
झुग्धापाज्गीङुचगिरितटीखेळनोन्नद्रखेदः । 
Qiana: श्रसजळ्कणानुद्धते ATS 
रूव्घोन्मेषान* gaaat मन्थरो वाति वायु: It ४३॥ 
मन्थरः वायुः वाति | कीदशः वायुः | अर्धे ईषत्‌ उन्मीळन्ति विकसन्ति 
यानि सरसिजानि तेषां या वनी समूहः तस्याः सौरमस्य य आसारः wf: 
तस्य चोरः अर्घोन्मीहत्सरसिजवनीसौरमासारचोरः | म॒ग्धापाज्ञीनां सुन्दरीणां 
कुचगिरितर्यां स्तनगिरितटे खेळनेन क्रीडया उन्निद्रः उद्मूतः खेदः यस्य सः 
पुापाङ्कीकुचगिरितटीखेळनो चिद्रखेदः | उद्धते मारयुद्धे wa: उन्मेषः यैः 
तान्‌ लब्धोन्मेबान्‌। संजातामित्यर्थः | पुरमगदशां पुरसुन्द्रीणां श्रमजलकणान्‌ 
सखेदजळविन्दून निर्धूरबानः अपगमयन्‌।। ४३ 
तस्मिन्नेव त्वमयि समये दक्षिणो$प्युत्तराशा- 
माझाबन्धादूदूढयितुमसूनेणशावेक्षणायाः । 
यायाइछायाविजितजळदस्तोमनिस्तन्द्रकान्तिः 
शान्तश्रान्तिः सुरमिकुसुमोद्रन्धिमिगेन्धवाहै: ॥ ४४ d 
अयि भो: | तस्मिन्नेव समये त्वं दक्षिणः अनुकूल: उदारो वा अपि 
उत्तराशां यायाः राच्छेः | किमयैम्‌। एणशावेक्षणायाः सुन्दर्याः मम मियायाः 
असून्‌ प्राणान्‌ आशाया वन्धः आधानं आशाबन्धः ] तस्मात्‌ कारणात्‌ 


यितुं cera कम्‌ । कीदशः खम्‌.। छायया शोभया विजिता जळदस्तोमस्य 

| निस्तन्द्रा प्रबुद्धा कान्तिः येन सः । सुरभिकुसुमैः sus 

Wi उद्धन्धिमिः सुरमिकुसमोदरन्थामे गन्धबाहः मारतेः ; झान्ता 

भमिता श्रान्तिः श्रमः यस्य सः ञानतश्रान्तिः । दक्षिणोडप्युत्तराशां यायाः 

स्त्र विरोघामासः॥ M 
CC=0-Pref_Satyeierat Stasi Collection, New Delhi, Digitized by S3 Foundation USA 
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- सान्द्रच्छायैः सकलजगतां सम्मद्‌ं संददाने- 
o राश्रप्रायेरधरितसुरक्ष्मारदैर्भूरुहोचेः । 
j पुष्पोद्रच्छत्परिमलभरै: पूरितान्‌ दिग्विभागान्‌ 
लक्षीकुबन्‌ मुहुरुपनयेरक्षतां प्रीतिमक्ष्णोः ॥ ४५ ॥ ` 
दिग्विभागान्‌ डश्षीकुवन्‌ आलोकयन्‌ अदणो: अक्षतां समग्रां प्रीति gm 
पुनः पुनः उपनये: संपादयेः | कीदशान दिग्विभागान्‌ | सान्द्रा निबिडा छाग 
.अनातपदेश: येषां तेः सान्द्रच्छायै: | सकलजगतां सम्मदं आहादं संददागैः 
दिशद्विः | आम्रा भूयिष्ठं येषु तैः आम्रप्रावें:। अधरितः sqm: gu 
रूह; कल्पवृक्ष: यैः तेः अधरितसुरद्मारहैं:। तारीः भूरुदोवेः quud 
पूरितान्‌ ॥ Y 
दूरादेव श्रवणपद्वीमाविशेद्यास्यतस्ते 
नादो रोदोविबरमखिछं पूरयन्‌ वारिराशेः | 
आकर्ण्यनं नवजळघरय्यूहनिध्वानबुद्धयौ 
कहुँ मा भूव्येबसितमना नृत्तलीलां सखे equ ॥ ४६ ॥ 
m das mah तब | बारिराशे; समुद्रस्य | अखिछं deat 
जावेत Pie SIS पूरयन्‌ नादः ae: दूरादेव sued 
zs a जे दूरादेव समुद्रस्य qud शब्द qun इति भावः J 
: afk: नवज m TSR सजलमेघसमूह॒स्य विध्वानं गर्जनं इति | 
छधरब्यूइनिध्वानबुद्धिः | तया हेतुना हे सखे gadel क्व 
ब्यवसितमना: उद्युक्तचित्त: मा भूः ॥ i P 
आलोकेथास्तदनु दलितेन्ट्रोपछच्छायकाचं 
SAN सततबिरुसच्छड्खचकामिरामम्‌ ॥ 
es सकलभुबनं स्वोद्रे दुर्विगाहम 
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तदनु मुरारेः विष्णोः अन्यां मूर्ति उदाचि समुद्र आलोकेथाः | कीदृश- 
मुदधिम्‌। दलितस्य इन्द्रोपलस्य इन्द्रनीलस्य छावा शोभा इब छाया यस्य 
ताइशः कायः यस्य तं दल्तिन्द्रोपडच्छाबकायम्‌। इदं विशेषणं समुद्रे 
मुरारिमूत्या च युज्यते । सत्त्वावारं समुद्रपक्षे aami जलजन्तूनां आघारं 
वासस्थानम्‌ । मुरारिमूर्तिपश्षे सत्वस्य सत्त्वगुणस्य आधारं अधिष्ठानम्‌ | 
सततविळसच्छङ्खचक्राभिरामं समुद्रपक्षे सततं aeai agai चक्रेण 
समूहेन अभिरामम्‌। मुरारिमूर्तिपक्षे सततं विडसता aga चक्रेण च 
अभिरामम्‌ । स्वोद्रे सकळभुबनं समुद्रपक्षे निखिलजळं मुंरा रिमूर्तिपक्षे 
निखिलजगत्‌ स्वीकुर्बाणम्‌ | डुर्विंगाह्म॑ विगाइनाझक्यं अधृष्यं इति समुद्रपक्षे। 
इयत्तया वोडुमशक्यमिति मुरारिमूर्तिपक्षे। किंचिदनिर्वचनीयं ज्योतिः 
दघत्‌ | बाडवामिरूपं ज्योतिरिति समुद्रपक्षे | परमात्मरूपमिति मुरारिमूर्तिपक्षे । 
` एभिश्च विशेषणैः समुद्रस्य मुरारिमूर्यन्तरत्व॑ समर्थितम्‌ ll ' ४७ 
| ` wee कशयितुमनाः प्रत्यहं वारिपूरं 
| वारं वारं गिरति बलवान्‌ वाडवो जातवेदाः | 


घत्ते नासौ तदपि लघुतां प्रत्युत ध्वस्तसाम्यं 
बधिंषणुत्वं प्रथयति परं पश्य गाम्भीर्यमब्धेः॥ ४८ ॥ 
रत्यहं दिने RAL सव॑दा 


एनं समुद्रे ऋशयिदुमनाः ST मिच्छन्‌ सदा 

- इत्यर्थः | वारिपूर जलूपूरं बलबान, वाडवः जातदेदाः वाडबािः वारं वारं 
पुनः पुनः गिरति पिबति यद्यपि तदपि तथापि असौ समुद्रः est न ay 
क्षीणो न भबति mega ध्वस्तं नाशितं साम्यं यस्य तत्‌ ध्वस्तसाम्यं वि 


t बर्धनशीलत्बं प्रथयति प्रकाशयति | अब्घेः समुद्रस्य गाम्मीर्य पश्य ॥ 


MUTET pF "EN 


वेलामालोकय रसभराद्वाढमालिज्ञतीव ॥ ४५ | 

E ८ = अनुवेळं सन्तते ot कूलदेशम। कामिनां 

a अहन Aas sant aba E Ei | तैः गाढं 
: ४ mI \ Wap वीन्म'एव Uyighized by $3 Foundation USA 
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MIRER इव | आलोकय पस्य | वेळां इतिः स्रीछिङ्ञनिर्देशात्‌ काचन | 

नायिका ध्वन्यते | अतश्च कामिवृत्त्या आलिङ्गति इत्यस्यौचित्यम्‌ | कामिवृत्ति | । 
समर्थयति बिशेषणेः | फेनश्रेणी एव यत्‌ हसितं तेन सुभगः फेनश्रेणी- | d 
इतितसुमगः | sera हंसीनादैः | उललद्धिरिति बा पाठः | SRT ) 
Sent सँछापं ga | माणिगणानां समुद्रे वर्तमानानां रत्नानां समूहानां ( 
रचा कान्त्या मणिगणस्चा कल्पितः उदारवेषः मनोहरवेषः येन सः कल्पितो- 

दारवेषः || ४९ | 


तस्य भातखिसुवनमहाश्वर्यसवस्वधाम्न- 
Wf नीरन्धरिततरुशताबीतंमालम्चमानः | 
मध्येमागै जळधिवल्यर घाम सोमाधेचूडं 
नत्वा स्थानं ब्रज मुररिपोर्बिधुत वल्कलाख्यम्‌ | ५० Il 
हे आतः जिभुवने महान्ति यानि आश्चर्याणि तेषां सर्वस्वस्य धाम आश्रयः | 
विशुवनमहाश्यसवस्वघाम | areae तस्य समुद्रस्य | chew] निविडः | . 
ङतः fene । नीरेन्श्रितानां तरूणां इक्षाणां शतेन । बहुमि्दक्षेरित्यरथः | | 


qaam: २५ 


तत्र वल्कलाख्ये क्षेत्रे भुवनमहिते त्रिजगत्यां विश्वत तीर्थ स्नात्वा SHAT: 
औमगवत्याः सहाय॑ पतिं छक्ष्मीसहाय॑ किमपि अनिर्वचनीयं स्यामं धाम 
| कः | विष्णुमित्यर्थः | arses qur तथा प्रणम्य कूपकक्मापतीनां कूपकः 
y शीयानां राज्ञां कोलम्वाख्यां कोळम्बः इत्याख्या यस्याः तां नगरीं प्रविश | 
हशी नगरीम्‌। निजसमुदयैः wf सवर्गसौभाग्यलक्मी स्वर्गस्य 
| ऐमाग्यरक्ष्मी सौभाग्यसंपत्तिं न्यककुर्वांणां अधःकुर्वतीम्‌ ll ५१ 
| कोऽछं वक्त कविरनुपमास्रद्धिमित्यथेशसः 

कोलम्बेति धुवमविकलो यत्र जागर्ति शब्दः । 

चक्लुष्मत्छु प्रथमगणनां' पराप्स्यसि प्रेक्षणीयां 

ठक्ष्मीमस्याश्विरमचुभवने. fag वि्ान्तकीतेः ॥ AS I 
- कः कविः | उपमा यस्या नास्ति सा अनुपमा | तां अनुपमां ऋद्धिं TT- 
A तिम्‌। अस्या नगर्या इति प्रकृताद्वम्यते | ad बर्णेयिदुं ae समर्थ: | न 
€ भोऽपि gad: | इति एवं अर्थ शंसति इति अर्थशंसः | अर्थेशंस इति वा 
| पाठ: | इति अस्य बाक्यस्य अर्धे एकदेशं संहति इति dde: | कोलम 
i We शब्द; | बवयोरमेदात्‌ कोळंव इत्यस्य कोळम्व इति STH! gs frere 
“Raat अविकळः gem: यत्र यस्याँ नगय जागतिं ada | fgg दिगन्तेषु 
| विश्रान्ता कीर्तिः यस्याः सा विश्रान्तकीर्तिः | तस्या ¦ अस्या 
| wats प्रेक्षणीयां द्दीनयोग्यां रक्ष्मीं शिय॑ Presta त्वं agmg प्रथम 
- इति गणना प्रथमगणना । तां प्राप्स्यति ॥ eet TRR 


आस्ते मूता किसु eut मन्ये 
d pones पददयतो5स्या विभूतिम्‌ ॥ ५२॥ 
मन्ये अहमेवं । किमिति | अस्याः विभूति सम्मत्त 

wend तर्कयामि ए न reden रविम 
ate y नोकेलोक£!101 USA 
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झ्या; समदं दंड अवतीर्णा hg | आछोकोत्को दर्शनोत्सुकः | एर्वीविमा-। 
'मित्यनुषज्यते | नागलोकः पाताललोकः निजपदात्‌ स्थानात्‌ उद्गतः Ag 
जनहशां जनानां चक्षुषां भाग्यसीमा मूर्ता पिण्डीभूता आस्ते किमु। सं | 
सन्देहः इति योजना | १; 
रत्नश्रेणीकिरणनिकरध्वस्तसान्द्रान्धकारे | 
यत्रादर्शभियमतितरां पुष्यतः पुष्पवन्तौ | 
TNE? परिवृढतमां संग्रपश्यन्‌ यदीयां 
कम्पं धत्ते कमपि नितरां किम्पचानः कुवेरः ॥ ५४ ॥ | 
रत्नानां Fem: समूहस्य यानि -किरणानि रमयः तेषां निकरेण ध्वस्तः | 
Aa: निबिडः अन्धकारः यस्मिन्‌ तत्‌ र्नश्रेणी किरणनिकरध्वस्तसात्वाल- | 
RA तस्मिन्‌ | यत्र इति अभ्ययापेक्षया नपुंसकत्वम्‌ | तादृशे यत्र नगं 
Ward सूर्यचन्द्रौ । “एकयोकत्या पुष्पवन्तौ दिवाकरनिशाकरौ”? इत्यमरः | 
आदुर्शश्रियं दर्पणध्रियं अतितरां प्रकर्षण इष्यतः वहतः | तमोनिबारणश्पल | 
अवासस्याभाबात्‌ सूर्यचन्द्रौ दर्पणबद्भातः इति ara: | यदीयां परिबृढतमां |. 
Asi सम्पत्मोडिं प्रपश्यन्‌ किम्पचानः कृपणः | “ कदर्ये कृपणक्षुद्रकिप- 


इलमरः | कुबेर: वैश्रवण: कमपि अनिर्वचनीयं कं | 
भत्ते | ५४ | 
सभूताया जरुधिमथने qatar निमित्ते 
बद्स्पधोन्‌ विडघदितिजान्‌ वीक्ष्य देवखिधामाश 
न्यासीचक्ते किल तामिमां रत्तयोग्ये 
mer विहितवसति त्यमत्रैव लक्ष्मी: ।। ५५ ॥ 


gam: २७ 


| 
n 


agia dea देवः त्रिधामा विष्णुः तामिमां wei wT रलाई 
|| नरपतौ कोळम्बमहीपाले न्यासीचक्रे किल न्यासत्वेन निश्चितवान,। किलेति 
र प्रसिद्धौ । लक्ष्मीः अत्रैव कोलम्वनगर्या श्रातृप्रेम्णा | आतर प्रेम "gw । 
V तेन शआतुप्रेम्णा निमित्तेन | कोलम्बराज्ञानां सोमवंशीयत्वेन सोमस्य लदम्याज 
adada भ्रातृत्वम्‌। श्रातरीब प्रेम श्रातप्रेम | तेन इत्येव वा । RRT- 


| waft: कृतबसतिः आस्ते- इति Es ।। S 

| निष्क्रम्यास्योः कथमपि जगलोचनानन्दचन्द्र 

| ग्राचीनाद्रेः प्रचुरविभवाने प्रेक्षमाणः प्रदेशान | 
Ai asd कच्छे कृतविष्ठतिमिः पत्रिभिस्तत्र तत्र 
B saga स्फुटममिहितस्वागतः सौम्य याया: ॥५६॥ = 
[| अस्याः कोळम्बनगयीः कथमपि निप्कम्य । कीहस्या anai: | जगता 
LA शोचनानां जनानां नयनानां य आनन्दः स एब चन्द्र। Sf प्राचीनाद्रे: 
(|. उदयपर्वतभूतायाः जग्लोचनानन्दचन्रमाचीनद्विः। पञ्यतां जनानां आन- 
| न्दकारिण्याः इत्यः | प्रचुराः विमबाः येषु ते प्रचुरविभवाः | ते » प्रदेशान, 


प्रेक्षमाणः | कच्छे कच्छे प्रतिकच्छं इता विद्धतिः क्रीडा यैः तैः कृतविद्दतिमिः 
fag यथा तथा अभिहितं 


पत्निभिः पञ्चिभिः तत्र तत्र SERA Te 
Snr यस्मै सः अमिहितस्वागतः सन. हे सौम्य यायाः गच्छेः ५६ 


संमारमग्नोत्तमाङ्गः 


— २7 nue A) 
DUUM 


प्रीतिं दद्युस्तव d —-— 

M : X जनपदः तब नयनयोः प्रीतिं आनन्द 
BE vu dM नतरां पीनानि राणि च 

eer क | sear: भूविभागाः | "T 
-0. Pro Reap quum, COBRA into UR. Foundation USA 


= 


चात्‌, ४. प्रदेशात, ५९ gam. 4 
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यानि wer तेषां संभारेण प्ररोहेण भानि उत्तमाङ्गानि शिरांसि। अग्र] 
भागा SD: | येषां तेषां सङ्गतां चलतां केरक्षितिजानां केरबुक्षाणां निके | 
आबद्ध: निष्पादितः सान्द्रः निविडः अन्धकारः येषु ताः eper 
मडुरफल्संभारमभोत्तमाजत्व्त्केरक्षितिजनिकरावद्धसान्दान्धकारा; । m; 
WAR कान्ता युवतिः | तस्याः तिळकरचनायाः स्फीतिमानं दधोनाः। 
इम्याः तिलकवत्‌ शोममाना इति भावः || ser 
goa: पुंसां सुचि परिणतेः कोऽपि खण्डो Ratsa- 
वित्यथौकत्या जगति विदितं कण्टियूराख्यया यत्‌ | 
खोकारोकप्रथितमथ तत्‌ पत्तनं द्त्तनाना- 
खोकालोकोत्सवमनुपमं प्रेक्षणीयं पुरस्ते ५८॥ 


विदितं अख्यातम्‌ | कीच्या आख्यया | असौ इदं नगरं get जनानां पुण्यै 


Bed: Raf: भुवि परिगतः अवती; दिबः स्वर्गस्य कोऽपि खण्डः इति 
एवं अर्थस्य args व्यपदेश 


मयैः dut भुवि परिणतः कोऽपि खण्डो दिवोऽसौ इत्यस्य अर्घस्य एकः 


पूवेभागः २९ 


तत्रत्याः कण्टियूरनगरवासिन्यः कुवळयदशः सुन्दर्यः | दरीनीया मनो- ` 
[| इरा आकृतिः यस्य तस्य दर्शनीयाकृतेः ते तव संदर्शाय | प्रवळ॑ यथा तथां 
विलसत्‌ कौतुकं यासां ताः प्रवळविल्सत्कोंतुका; सत्यः संघटेरन्‌ मिलिताः 
| ५ भवेयुः चेत्‌ तहि. तासां नेत्रश्रिया तिमिरितः तमसा अन्धीसूतः पन्थाः यस्मिन्‌, 
तेन तज्षेत्रश्नीतिमिरितपथेन अन्तारक्षेण गन्छुं बं न पारीणः समर्थः स्याः 
खळ | कथमपि महतापि प्रयासेन तस्मात्‌ कण्टियूरपत्तनात्‌ प्रयायाः 
| Rr: || ५९ 
नत्वो मध्येसराणि शिरसा तत्‌ प्रचण्डामरारि- 
श्रेणीमुण्डावलिकृतमहाकन्दुकेक्रीडमोजः | 
ळक्ष्मीजानेः प्रथितमवनौ वह्माख्यं पवित्र 
क्षत्र दूरक्षपितैदुरितत्रातमध्यक्षयेथॉः ॥ ६० ॥ 
मध्येसरणि मार्गमध्ये तत्‌ ओजः तेजः शिरसा नत्वा | कीदृशमोजः। 
प्रचण्डा ये aaqa: असुराः तेषां श्रेणी समूहः। तस्याः मुण्डानां 
कपालानां आवलिः निकरः | तया इता कन्दुकक्ीडा येन तत्‌ प्रचण्डा- ` 
| मरारिश्रेणीमुण्डावछिङतमद्दाकम्दुकक्रीडम्‌। Rex | अवनौ 
| भूलोके प्रथितं विश्वत वछमाख्यं वछभमित्याख्या यस्य तत्‌ erem: 
| विष्णोः पवित्रं पुण्य क्षेत्रं अध्यक्षयेथाः qA: | कीश क्षेत्रम्‌ । दूरे क्षपितः 
| नाश्चितः दुरितानां त्रातः समूहः येन तत्‌ || Re 
कर्णायुष्यं कवचन कमलाकान्तपादाव्जभाजा 
शृण्वन्‌ गीत विद्याघरीणाम्‌। 
quae क्वापि ATEN लाढितान विप्रमुख्यान्‌ 


॥ ६१॥ 
आतस्तिष्ठन्‌ 
क्वचन एकस्मिन्‌ प्रदेशे कमलाकान्तस्य विष्णोः Tales भजन्ति सेवन्ते 


Ges श्रोत्राणां 3 
| इति कमलाकान्तपादाब्जभाजः | तासां Aaima कर्णानां भोत्राणां 
sen एत महक DLA Ys AIR 
Bec 
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` आयुष्यं आयुषे हितं कर्णायुष्यम्‌। श्रोत्राणां आनन्दकरमिति भाबः | गीत | 
T अमृतवत्‌ AE गानं JAL | क्वापि इतरत्र शतिः वेदः एव TEE] 
सुन्दरी | तया लाल्तान्‌ वि्रमुख्यान्‌ वेदेषु निपुणान्‌ ब्राहमण ष्ठान्‌ venil | 
हे भ्रातः एवं इह AeA क्षेत्रे क्षणं तिष्ठन्‌ स्वं जन्मभाजां देहिनां अग्रणीः ` 
मुख्य: भवेः || : af 
तस्मै कृत्वा भुवनगुरबे भक्तिपूर्व नमस्यां 
NUT: प्रचरु परिहायेब कालातिपातम्‌ । 
ana: कि वा प्रियसख भवान्‌ प्रायशस्त्वादृशानां 
fet व्यवसितधियों को बिलम्बप्रसङ्गः ॥ ६२ ॥ i 
तसमै शुवनगुरबे विष्णवे भक्तिपूर्व यथा तथा नमस्यां नमस्कार gat! | | 
तं भक्तिसहितं प्रणम्य इत्यर्थ: | काळातिपातं कालस्य अतिपातं बिलम | 
परिहाय निरस्य एव | तस्मात्‌ TENAN मूयः qwe] वा अथवा । 
हे प्रियसख भवान्‌ त्वार्यः खरया गमने प्रेरयितव्यः किम्‌ । नेवेत्यर्थः । आतूर || 
MA व्यवसितधियां उद्युक्तचेतसां SMa सुजनानां कः विछम्बप्रसङ्गः । | 
नैव विरमप्रसञ्गो भवति | स्वयमेव cni करिष्यन्ति इति भाबः। ६२ | 
गच्छन्नेव त्वमथ मधुविध्वंसिनः कौतुकानां 
, पातं क्षेत्र: किमपि मणिकण्ठाभिधाने भजेथाः । 
यत्र प्रीतिप्रहसितमुखी पार्वती शैलकन्ये 
जागति स्म डविजपरिषदामन्नविश्राणनश्रीः ॥ ६३॥ | 
गच्छन्नेब | नातिदूरे इत्यर्थ: | कौतुकानां आश्चर्याणां पात्रम्‌ | मणिकरप्ठ | 
इत्यमिधानं यस्य तत्‌ मणिकण्ठामिघानं मधुविध्वंसिनः विध्णोः क्षेत्र भजेथाः। ॥ 
सन AA rr संतोषेण हेतुना afd AREER मुखं यस्याःसा प्रीतिः || 
महसतितमुखी | शेळकन्या हिमबत्सुता पर्वती देवी द्विजपरिषदां आ्रक्षण- | 
SA / तामनेन SES भो; शोभा gens दया eal D: 
E S  — ueniens: ME 
| ll. err 3 


Ao" | 
"e 


पूर्वभागः 


आत्ताभोगामधिकमभितः कूल्मुद्वासिवलली- 
सार्थोन्मीलन्नवकिसल्यच्छायशोणीकृतोरमिम्‌ | 
स्वर्णाम्भोजैः झुभपरिमरैरद्भितां वञ्चुलाख्या- 
मर्णोराशिप्रियसहचरीमन्वगुङ्घ्य यायाः ॥ ६४ ॥ 
बञ्चुला इति आख्या नाम यस्याः तां बञ्चुळाख्यां अणोरादेः समुद्रस्य 
प्रियसह चरी speres नदीं अन्वक्‌ अनुपदं SEND यायाः 
गच्छेः | Healt अर्णोरांशिप्रियसहचरीम्‌ | अधिकं आत्तः प्राप्तः आमोगः 
WR: यया तां आत्ताभोगाम्‌। कूलमभितः उल्लासिन्यः freee: या बल्यः 
तासां सार्थेषु ay उन्मीलन्तः उद्गच्छन्तः ये नवकिसळ्याः नवपक्तवा: 
`| तेषां छायया प्रतिबिम्बेन शोणीङताः रक्तवर्णाः इताः ऊर्मयः तरज्ञाः यस्या 
| तं उल्लासिवलीसार्थोन्मीलन्नवकिसल्यच्छायशोणीकृतोर्मिम्‌ | शुभपरिमले 
\ शमः परिमल: येषां तैः स्वर्णाम्मोजैः अड्चितां शोभमानाम्‌॥ - ६४ 
| नित्यं माध्वीपषतंपुरकालङकताङ्गा विळोल- 
दूभज्ञापाज्ञाश्वळकिसल्यस्िग्धतास्राधरोष्टाः | 
अभ्यणैस्थान्‌ विटपिरमणान्‌ गाढमारिङ्गमाना 
पुष्यन्त्यक्ष्णोमुदमनुपथं बालवह्ीतरुण्यः ॥ ६५॥ 
| अभ्यर्णस्थान्‌ समीपस्थान्‌ विटपिनः इक्षा एब रमणा: बिटपिरमणाः। तान. 
| गढमाळिङ्गमानाः aeger नवनता एब तरुण्यः वाळवलीतरुप्यः अदः 
| पयं मागे मार्गे अइणोः तब नयनयोः मुद आहादं पुष्यन्ति वर्षयन्ति | कीरश्य 
| ग्वलीतरप्यः | नित्यं माध्वी पुप्परसः | तस्याः पताति वितदव एव इकः 
/ घ्वीपषतपुलका: | तै agfa यासां ताः माध्वीएषत- 
ES . विलोलन्तः चलन्तः भूज्ञा एव HTTP वाख ताः 
\श्कालङ्कृताङ्गाः | fer मधुराः 
| Regana: | चळाः qaet: किसळ्या THT S. ६५ 


im यासां ताः |l 
| &C-0. EU Satya sa ag e 
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AAT AeA STAI 
आम्यन्मत्तश्रमरपटळीबद्धकोलाहलानाम्‌ | 
उद्यानानां श्रियमतिथयन्‌ नेत्रयोर्मित्रकृत्य 
md fpi पत पुनरपि आतराशामुदीचीम्‌ ॥ ६६॥ 
त्वं उद्यानानां श्रयं नेत्रयोः अतिथयन्‌ अतिथि कुर्वन्‌ । पञ्यन्‌ wah |? 
कीहशानां उद्यानानाम्‌। त्वसक्षाभ्यां उद्यन्‌ यः पवनः तेन विचलन्तः वे b 
Tee: तेषां प्रसूनेषु भ्राम्यन्तः मत्ताश्च ये भ्रमराः तेषां या पटछी mE 
तया बद्धः कोलाहछ: dy तेपाम्‌ । fage मित्रस्य प्रियसखस्य मम gd 3 
साहाय्यं कर्तु हे भ्रातः fond पुनरपि उदीचीमाशां उत्तरां दिशं पत गच्छ॥६६| a 
कातोन्तखीनयनसलिळासारकालाम्दुवाहं 
गातनरफूतिप्रहसितशरचन्द्रसौभाग्यसारम्‌ | 
माताण्डेन्दुज्यळननयनं कीर्तिमद्ग्रामधाम 
भीत्या धाम प्रणम किमपि ा्थिता्थप्रसिद्धयै ॥ ६७॥ | 
कोतिमद्आमो नाम कैश्चन नगरमू। तत्‌ घाम आवासः यस्य तत्‌ किमि | 
अनिर्वचनीयं धाम तेज: | शिवमयं इति विशेषणैः स्पष्टं भवति | प्रार्थितस 
अथेस्य प्रसिद्धै प्रणम | les घाम | कार्तान्ताः कृतान्तसंबन्धिन्यः यम- |! 
J संबन्धिन्य: याः faa: तासां नयनसलिल्स्य अध्रुजलस्य यः आसारः वर्ष | 
तस्य काढाग्युवाहं ङृष्णेषं का्तान्त्नीनयनसलिलासारकालाग्बुवाहम | |! 
= वघकरणात्‌ तस्य स्त्रीणां अभुपातस्य कारणमिति भावः। गात्रल | 
प्रहसितः हास्यतां प्रापितः शरच्चन्द्रस्य सौभाग्यसारः येन त्‌ V 
Treue Reese anger | मार्ताण्ड: सूर्यः | : wu 
ST: SW च नयनानि यस्य तत्‌ मार्ताण्डेन्दुज्बलननयनम्‌॥॥ ६५ | 
बन्घुस्नेहदप्रवळपवनप्रेयमाण: प्रयास्यन्‌ | 
ges द्विजवर पुनः 


"——— 
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मन्द्रध्वानैमंदकरिवरेमंन्दरक्ष्माधंरासै: 
सन्धत्ते यञ्जलधरघटादुन्तुरव्योमशङ्काम्‌ ॥ ६८॥ 
| OTIA एव प्रत्रलः यः पवनः तेन प्रेर्यमाणः वन्सेहप्रवळपवन- 
| माणः प्रयास्यन्‌ पुनः हे द्विजवर पक्षिभरेष्ठ प्राज्या ager शोमा यस्य तत्‌ 
| | mahi सिन्धुद्वीप नाम नगरं d प्राप्स्यासे यत्‌ Reg मन्दरं 
| | गभीरं ध्वानं शब्दः येषां तैः मन्दरध्वानैः । मन्दरक्माधरस्य मन्दपर्वतस्य 
'| भाभा शोभा येषां तैः मम्दरदमाधराभैः मदकरिवरैः समदगजभेडे: जल- 
| | षाणां मेघानां घटया समूदेन cows निन्नोन्नतस्य ala: आकाशस्य 
EE संघत्ते जनयति ॥ ६८ 
व्याचक्षाणा वदनशशिनः पौणमीन्दोरमन्दं' 
| Seed मनसिजकलाकेलिरङगैरपङ्गैः | 
| केरच्छायाजितजलसुचः Sasa seat 
| भूञचत्करुपैरुरलिजभरैस्तत्र wear get: ॥ ६९ ॥ 
| : तत्र सिन्धुद्दीपे मृगादयः सुन्दर्यः लक्ष्याः ums भवेयुः। wea 
We: | मनसिजकळायाः कामकळायाः केलिरङ्गैः विद्दारस्थानेः enm 
Ye: करणे: । वदनमेव शशी चन्द्रः वदनशशी। तस्य पौर्णमीन्दोः 
भासय 3 र यः इन्दुः चन्द्र: पूर्णचन्द्रः | तस्मात्‌ पौर्णमीन्दोंः अमन्दं नितरां 
* वेलक्षण्यंव्याचक्षाणाः प्रकाशयन्तः | केशच्छायया केशशोभया fr: 
| शचः मेघाः याभिः ताः | reset eget उरसिजमरेः स्तनानां 
i MASAT मध्यमागान्‌ क्केशयन्त्यः ॥ ६९ 
LES fret त्वरुद्ररिम*जाले- 
दघ्युस्ताश्रेदभिस्रतिविधावुद्ममं मुग्धवध्वः | 
| उअन्वग्यायाः प्रियसख तथैवाप्रियोपान्तमासाः . 
प्रासल्यर्द्र, sug HS ही Digitized by-S3-Fomatai Sd pin d 
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$i 
सद्सतां aaam wasn’: शोभासमुहेः | कष्णवर्णैरिति मांवः। 
तमसि fug सति ताः पूर्वोक्ताः सिन्धुद्दीपनिवासिन्यः सुग्धवध्वः qe 
अभिसृतिविधौ अमिसरणकर्मणि उद्यमं उद्योगं दध्युशचेत्‌ मनसि gad! | 
निशावतारबुद्धथा इति भावः | हे प्रियसख तथैव पश्चणोमया तमः mus 
यन्नेब आसां वधूनां आग्रियोपान्तं प्रियानां समीपं अवधीकृत्य | यवतः | 
प्रियसमीप गच्छेयुः तावदित्यर्थः | अन्वक्‌ पृष्ठतः यायाः | तथाः च अपेतः 
` अभ्रवर्षः यस्मात्‌ तस्मिन्‌ अपेताभ्रवर्षे त्वयि विषये | प्रायेण बर्षामेघागमे एव | 
मयूराणां बहंविसारणेन सह प्रादुर्भावः | इह ठ मयूरः आगतः | किन्ठ वर्ग 
न भबति इति आश्यः। स जनः वधूजनः | जात्येकवचनम्‌ | आणन्द 
Wag | न ठु वर्षेण eat भवतु इति च गम्यते ।। 5 
तीरोदब़त्तरुपरिलसत्सूननीरन्प्रनिये- 
न्माध्वीपूरडिगुणितमणिच्छेदसच्छायतोयाम्‌ | 
मूच्छेद्ीचीनिवहविहरन्मलिकाक्षामिरामां 
फुहास्फुल्लाम्बुर्हसुभगां भ्रातरध्यक्षयेथा: ॥ ७१ li | 
हे भ्रातः फुछां नाम नदीं अध्यक्षयेथा: पश्येः | कीदर्शी फुछाम। तीखो! | 
उदन्तः उन्नमन्तः ये aa: तेघु परिल्सन्ति विराजमानानि यानि WU 
पुप्पाणि तेभ्यः Aes निविडं यथा तथा निर्यन्ती उदूगच्छन्ती या ara | 
VHS: तस्याः पूरेण द्विगुणितं द्विगुणं xd मणिच्छेदेन स्फटिकः 
सच्छायं समानशोभायुक्तं च तोयं यस्यां तां ditate 
नि्यैन्माध्वीपूरद्विगुणितमाणिच्छेदसच्छायतोयाम्‌ | यसरिमाणं तोयं gate \ 
नाण एव माध्वीपूर: इत्याशयः । मू्छन्त्यः या: वीच्यः तासां निवहे + ` 
eet e अभिरामां ris निवहविहमछिकां | 
i कमले; सुभगां छुललाम्बुरुह्सुभगाम्‌ | 4 
; Taca Rpa? t a 
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यत्तीरदरुप्रसवपुटगं मध्वंशक्ता विमो कतु 

भोक्तुं वापि प्रचलितधियः षट्पदौघा वलन्ते ॥ ७२ ॥ 
u यस्याः फुछानद्या: तीरदूणां कृल्स्थबृक्षाणां ये प्रसबाः पुष्पाणि तेषां 
* ` पुटं गच्छन्तीति यत्तीरदुप्रसवपुटरगं मधु विमोक्तुं बा भोक्तुं बा अशक्ताः 


व | aa: Sa प्रोद्रते: भूमीसुरमलशिलिप्रोदतै A: qu अत्यधिक qu- 
V | यातम्‌ । अपि अपि च परं नितरां भ्राणक्षेमंकरं भाणेन्द्रियस्य सुखकरं आमो- 
“UR बिभ्रत्‌ | मधुनः que प्राणक्षेमंकर्ल आमोदवलं च यागामिधूम- 
| ela ्विगुणितम्‌ qeda भोक्तुं अशक्ताः । माधुर्यातिरेकात्‌ 
| Bits. चाशक्ता इति भाबः ॥ ५२ 
A _तासुत्तीये त्वरितगतिमादुत्तराशावलम्बी 
रोळम्त्रालीलुलितलतिकालोमनीयोपशल्यान्‌ | 

quad प्रीढेर्ट्रिजपरिवृढे: शश्चदः्यास्यमानान्‌ 

मध्ये मध्ये पत परिचितब्रह्मघोषान्‌ प्रदेशान्‌' ॥ ७३ ॥ 

बी| तां फुछानदीमुत्तीर्य | त्वरिता गतिः यस्य सः त्वरितगतिमात्‌। deat: 
| ल्‌ उत्तराशां उत्तरदिग्भागं अवलम्बितु शीलमस्येति उत्तराशावलम्बी 
मध्ये मध्ये मार्गमध्ये तत्र तत्र । परिचितः अभ्यस्तः ब्रह्मघोष 
० 3h; येघु तान्‌ परिचितत्रह्मघोषान्‌ प्रदेशान्‌, पश्यन्‌ पत गच्छ | pi 
शान्‌ i 3l i भ्रमराणां आल्या माल्या छलिताभिः मर्दितामिः 
५ गान | छोलम्त्रानां भ्र iste. m 


(Rif: मनोहरळ्ताभिः लोभनीयं कम : 
गन छोछम्बाळीलुलितळतिकाळोमनीयोपशस्यान। sie: pee 
MNS: aaa सदा अध्यास्यमानात्‌। अत परिचितब्रह्मघोषान, इ ह 

a 9 
जिना || a 
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शास्राथीलोचनचतुरताशालिमिः श्रोत्रियास्यै- 

रात्तस्थेमा रबिपुरगिरा भाषितो भासुरश्रीः। 

मामः कोऽपि स्फुरति पुरतः पन्नगाधीझापीठं 
सामिस्फूंजेत्कमलनयन यत्र जागर्ति तेजः ॥ ७४ ॥ 
SIT अथस्य आलोचने चिन्तायां या चतुरता सामर्थ्य तया Wed | 
शोमन्ते इति शा्रार्थालेचनचदुरताारिनः | तैः ओतियास्यैः nfl | 
Aam: संपादितः स्थेमा प्रतिष्ठा यस्य सः आत्तस्थेमा । भासुरा श्रीः यस | 
स भासुरश्रीः | रविपुरगिरा रविपुरं इति गिरा नामधेयेन भाषितः mE 
कोऽपि ग्रामः घुरतः तव अग्रभागे स्फुरति प्रकाशते। यत्न यास्मिन, ग्रामे | 
पन्नगाधीशः अनन्तः पीठं यस्य तत्‌ पन्नगाधीशपीठम्‌ | सामिस्फूर्जत्‌ Ed. | 


.सितं कमल इव नयनं यस्य तत्‌ सामिस्फूर्जत्कमळ्नयनं तेजः | विष्णुरियं | 
जागति il ४ 


मध्येयुद्धं सुररिपुंगणान्‌ दुजेयांस्तञयत्तत्‌ 
कीळाकस्पक्षितिमह उपस्थाये भूयोऽपि यास्यन्‌ | 
द्रक्यस्यारादचरूतनयाचित्तचन्द्रोपलेन्दो- 
दि ख्यातं सकलसुमनःसेवितं धाम शम्भोः ॥ ७५ ॥ 
मध्येयुद्ध युद्धमध्ये दुर्यान्‌ सुररिपुगणान्‌ असुरगणान त्यत्‌ परमि | 
बत्‌ | कीलाकस्पक्षितिरिति किंचन सुन्रह्मण्यक्षेत्रम्‌ | तत्रस्थं तत्‌ महः तेजः 
'कीछाकस्पक्षितिमहः | सुत्रहमण्यमित्यर्थः | उपस्थाय अर्चयित्वा मूयो$पि |. 
पुनरपि यास्यन्‌। आरात्‌ RI अचळतनयाया: पार्वत्याः AI 
चन्द्रोपछः चन्द्रकान्तः | तस्य इन्दोः | आनन्ददायकस्येत्यथैः । शम्भोः | 
pap han m सकल्सुमनःसेबितं BRS: सुमनोभिः देवैः Te 9 | 
a त्रय 5 . Mb 
: ferr, Bs त्रय्षिंशदपि देवाः प्रतिष्ठापिता इति भाव/॥ ५, | 
coe. नर LU pigs ETE 


भागः यथाकथञ्चित्‌ व्याख्यातः । ) 


वट...” > 


पूवेभागः ३७ 


सष्टाज्ञाप्तिप्रमुदितमहीनिजरस्वस्तिवाणी- 
रः्धोत्कषेक्रमससुदयध्वस्तवित्ताधिपश्रीः 1 

सेव्यः काव्यस्वरधिपगुरूपज्ञनीतिज्ञमुख्यों! 

; विख्यातौजा विनयकमलारङ्गभूः sm: ॥ ७६॥ 

TE: Ber त्वया उपस्थातब्यः | कीदृशः Ted | मृष्टान्नस्य 
| Jaa आप्त्या प्रमुदितानां सन्तुष्टानां महीनिजराणां ब्राह्मणानां स्वस्ति- 
[| गाण्या स्वस्तिवाचनेन। अनुग्रहेण xwpb| wea: उत्कर्षः अमिवृद्धिः 
; | ऋमसमुदयः ऋमेण सम्यगुदयश्र लब्घोत्कर्पक्रमसमुदयो | ताम्या ध्वस्ता निरस्ता 
॥ | वित्ताधिपस्य वैश्रवणस्य श्रीः येन सः मृष्टान्नातिप्रमुदितमहीनिर्जरस्वस्ति- 
| पाणीळ्धोकर्षक्रमसमुद्यध्वस्तवित्ताधिपश्रीः | लब्धस्य उत्स्य क्रमेण 


j| Wer रब्घोत्कर्षक्रमसमुद्यः इति वा । काब्यः शक्रः स्वरघिपगुरुः वृह- ` 


„ ¦ पतिश्च काव्यस्वरधिपगुरू | तदुपज्ञा या नीतिः थुक्रनीतिः बृहस्पतिनीतिय | 
Tart तन्निपुणानां मध्ये मुख्यः काव्यस्वरधिपगुरूपलनीतिशमुख्यः | विख्यातं 
ferr ओजः प्रतापः यस्य सः विए्यातौजाः | विनयकमलायाः विनयाभरियः 
| गूः उृत्तरञ्गभूमिः | महता विनयेन युक्त इति यावत्‌॥ | ७६ 
| गम्या सम्यग्यद्पि भवतः सौम्य सौम्या RTRT- 
द्स्मत्माणान कथमपि एतान क्ुमिच्छोस्तथापिः | 
नेत्रोत्पत्तेः menfes प्राप्तुमप्राप्तपूर् 
गोत्रारातिप्रणायिनि पदं येदि किश्चिद्िगन्ते ॥७७॥ 
` हे सौम्य अस्मत्माणान, कथमपि महता sae तान. अविश्रष्टान, कड 
vet Ss अस्मात्‌ प्रदेशात सौम्या सोमसम्बन्धिनी fum idi उत्तरा 
E" । गम्या तथापि नेत्रतत्तेः नयनयोः gh 
प्रासं | aed फलं प्राः : इन्द्रः 
यी नाथ We म NINE दिगन्ते । gat दिशि 
हब किचत fe Rs AT SUD इस... 


१. गुरूपञ्च्नातिञ्च सुख्यो, २० zat स्नातुमिच्छोस्तथापि. 
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अग्रे लक्ष्या ऊलितळळूनाक्रीडसौधाग्रशङ्ग- 
त्वङ्गततुङ्खध्वजपटपरासृष्टताराधिपाङ्का | 
नानानारीनरनिबिडिता सम्पदा निधुनाना 
धानाधीशी पुरमपि घरामण्डलीमौलिभूषा | ७८ ॥ 
अभे पूबंदिग्गतस्यं तब पुरोभागे लक्ष्या इञ्या । उत्तरश्लोकस्थेन राजधानी 
इति पदेन अन्वयः | राजधानी लक्ष्या । कीदशी राजघानी। छलितानां | 
ललनानां सुन्द्रीणां आक्रीडाः क्रीडास्थाननि ये सौधाः तेषां अग्ने र्गतां | 
चलता GHANA उन्नतध्वजस्य अंशुकेन परामृष्टः संमार्जितः ताराधिपस्यं | 
अङ्कः कलङ्कः यस्यां सा ळाछितळलनाक्रीडसोधाग्रशुङ्गत्वङ्गतुङ्गध्वजपटपरा- 
` मृष्ठताराधिपाङ्का । नानानारीनरेः असंख्येयसत्रीपुरुषैः निबिडिता संकुला | 
नानानारीनरनिबिडिता | सम्पदा घानाधीशी घनाधीशसम्बन्धिनीं पुरं वैभव- 
णस्य पुरं अलकां निईनाना निराकुर्वती | घरामण्डल्याः भूवळ्यस्य मौलिभूषां ` 
FERAT || j YA 
पाथोराशिप्रतिमपारैखामण्डलीदुष्प्रधषो 
वषाम्भोदभ्रमकरमहासालजालामिरामा | 
बल्यक्षोणीपतिकुरुभ॒वां भूसुजां भूतिवाहि- l 
न्याढ्या' साक्षात्‌ सुरपतिपुरीसोदरी राजधानी ॥ ७९ |! | 
बल्यक्षोणी नाम जनपदः । बल्यक्षोणीपतीनां कुळे ये भवन्ति ते बस्य 
शोणीपतिकुल्भुबः | तेषां Yast राज्ञाम्‌। भूतिवाहिन्या नाम नद्या आर्या | 
वक्ता भूतिवाहिन्याढ्या | साक्षात्‌ सुरपतिपुर्या: अमरावत्या: सोदरी | ATs ` 
यर्थः | राजधानी अग्ने eet इति ूवकलोकेनान्वयः | कीदद्यी राजधानी। / 
पाथोराशिप्रतिमाः समुदरतुल्या याः परिखाः गतीः तासां मण्डल्या वल्येन | 
Sai आक्रमणाशक्या पायोराशिप्रतिमपरिखामण्डलीदुष्प्रधर्षा | वर्षा” 
स्मोदानां aada अमं कुवन्ति इ बर्षाम्मोदभ्रमकराः | तेषां महा” | 


CC-0. kof व्याख्या Fe S ण = : 


EI I PA 


पूर्वभागः 1 चूत 


| दानां महाप्राकाराणां जाळेन समूहेन अभिरामा वर्षाम्मोदभ्रमकरमहासाठ- 
नाछामिरामा I 5 ७९ 
|. गाहस्वैनां गगनसरणेरस्मदीयत्वबुद्धधा 

` quee विश्वाधिकसुभगताशालिनी तद्िमूतिम्‌ | 

| _वित्तायिक्याद्विजितशशख्रन्मौिमिर्विदम्यैः 

satara: कवलितकुवेरामिसानैजनिश्व || ८० ॥ 

| शगनसरणेः आक्राशमार्गात्‌ एनां राजधानीं अस्मदीयत्रबुद्धया ऱ्य 
' अस्मदीया अस्मन्नपतीनां संबन्थिनी इति gaat गाइल प्रविश | तत्र 
अवतर | किं कुर्वन्‌ । विश्वाधिकया सर्वातिरिक्तया सुभगतया ated R 
| विश्वाधिक्सुभगताशालिनी | ताइशीं तद्विभूतिं तस्याः सम्पत्तिं पश्यन्‌ | 


i 
ai एनां राजधानीम्‌ | वित्ताधिक्यात्‌ | वेत्ति इति वित्‌ विज्ञः । तस्य 


D 


| शशभुन्मौलिः Aa: यैः ते विजितशबमुन्मौल्यः 
| वित्ताधिक्यात्‌ वित्तस्य सम्पदः आघधिक्यात्‌ कवलितः कुबेरस्य 
अभिमानः यैः तैः aAa व्यातः उपान्तः समीपदेशः यस्याः ताम्‌॥ e 
माध्वीसाद्यद्गणितिङहरीमत्सितस्वःसरिषटरे 

- स्वच्छन्दाध्यासितमणितरू कुत्नचित्‌ सत्कवीन्द्रः | 

क्वाप्यन्यत्र र 

क्वापि प्रौद्वादम्‌ Il ८९ ॥ 

कुत्रचित्‌ एकस्मिन्‌ भागे माध्वी इब माद्यन्तीनां मदयन्तीनां माणितीनों 
E रित्‌ आकाशगङ्गा यैः तैः माध्वीमाद्य- 
t | झेणितिल्ह्दरीभत्सितस्वःसरिद्धिः सत्कवीन्दरः maa: | स्वच्छन्दं यथा 
*| पेथा अध्यासितं मणितळं यस्य तत. स्वच्छन्दांध्यासितेमणितल्म्‌ | aaa 
A ARRA आगे, अते अवण N Def Digit zm à of ER 
| भनोहरं श्रातसुखकरोदारगीता मरमम | ads VAMP ESA 
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| | 

तानां gaei योधानां निवहेन समूहेन प्रस्तुत: प्रक्रान्तः प्रौढवादः df | 
तत्‌ प्रोद्यत्सुभटनिवहप्रस्तुतप्रौढवादम्‌ | एतानि विशेषणानि suom 
आस्थानं इत्यत्र योजनीयानि || e 

मूच्छरन्दित्रजनुतिवचोमांसलाशान्तरालं 

क्वापि क्वापि प्रणमद्वनीपाचलीपूरिताशम्‌ । 

उदण्डाज्ञापिुनवचनो द्वि्तवेतनिप्रपञ्चं 

मध्ये तस्या मघवत इवास्थानमध्यक्षयेथाः ॥ ८२॥ 
तस्या राजधान्या मध्ये मघवतः इव इन्द्रस्य सभा इव आस्थानं राजसभां | 
अध्यक्षयेथाः अवळोकय | कीदशं आस्थानम्‌। क्वापि मूर्च्छता अलुच्द | 
प्रसरता वन्दिव्रजस्य बैतालिकसमूहूस्य नुतिवचसा स्तुतिपाठेन alae पूरितं | 
आशान्तराछं दिगन्तर्भागः यस्मिन्‌ तत्‌ मूच्छंद्दन्दित्जनुतिव'चोमांसलाशान्त- 1 
राळसू rft प्रणमतां प्रणामं कुर्वतां अवनीपानां राज्ञां आवल्या समूहेन j 
पूरिताः आशाः दिशः यस्मिन्‌ तत्‌-अणमद्बनीपावलीपूरिताम्‌ | उद्दण्डायाः 
महता दण्डेन बुक्तायाः। अनुसरणे फलेन इति यावत्‌। आज्ञायाः। STAR 
शेषः | at सूचकं यत्‌ वचनं तेन उद्रिक्तानां उद्धतानां deer रक्षिपुरु | 
घाणां प्रपञ्चः समूह: यस्मिन्‌ तत्‌ उदण्डाञ्ञापिुनबचचने द्रित्तवेत्रिप्रपञ्चम्‌।। ८२ 

उदण्डाख्यः सुरभिकवितासागरेन्दुः कवीन्द्र- 

स्तुण्डीरक्ष्माबलयतिलकस्तत्र चेत्‌ सन्निधत्ते | 

श्राव्यामुष्य त्रिदशतटिनीवेगवैठक्ष्यदोग्धी 

वग्धाटी सा बिजितद्रसंफुहमलीमधूली ॥ ८३ I 
सुरभिकविता मधुरकविता एब यः सागरः तस्य इन्दुः peu] वर्षक 
इति यावत्‌ | तुण्डीरदष्मावल्यस्य तुण्डीरनाम्र: जनपदस्य तिलकः अलङ्कारः 
S| उदण्डाख्यः उदण्डनामा कबीन्दरः कविभेष्ठः तत्र तस्मिन्‌. आस्थाने 
सनिषत्ते चेत्‌ यदि सन्निहितो भवेत्‌ तहि अमुष्य see सा प्रसिद्धा 
PAA बचसः प्रौढा गतिः त्वया भराव्या । कौदशी वाग्वाटी | faa 
लिला; अगारा्ञामा वरस्य ३३७ द होति eS l 


“| 
=| 
m1 


RS, “> 


| Mexx । विजिता अधःइता दरसंल्लायाः इषद्विकसितायाः 
Wat: मल्लीपुष्पस्य मधूर मधु यया सा विजितदरसंफुछमलछीमघूली ॥ ८३ 
स्थानं चण्डीपतिनिटि खदृछुण्डचण्डाभिरोचि- 

d: स्फूर्तेरभिनवकुरुम्बास्येसारक्ष्यममे | 

गत्वा तत्र द्विजपरिषदामन्नेदानोत्सवान्ते 

पादाम्भोजं विनम विपदां खण्डनं चण्डिकायाः || ८४ u 
चण्डीपतिः शिवः | तस्य निटिळद्क्‌ फालनेत्रं एवं कुण्डः | तस्मिन्‌ यः 
we: तस्य QAR: तेजःपिण्डल्पस्य चण्डीपतिनिटिलदक्कुण्डचण्डा- 
रोचिः स्फूर्तेः T: | कालीदेव्याः इत्वर्थः | स्थान क्षेत्रम्‌ । अग्रे तब 
| Wu: आलक्ष्यम्‌ | कीदशं स्थानम्‌ । अभिनवङुरम््रं इत्याख्या यस्य तत्‌ 
| अभिनबङुरु्बाख्यम्‌। तत्र तस्मिन्‌ क्षेत्रे ग्वा द्विजपरिषदां ्राह्मणसमूहानां 
| ऐन्नदानमेब य उत्सवः तस्यान्ते अन्नदानोत्सवान्ते विपदा आपदां खण्डन 
नाशकं चण्डिकायाः पादाम्मोजं विनम सेवस्व | ex 


TO See र 


:॥८५॥ 


नित्यं c 
नद्यां जनानां नयनानां वकम 


गच्छन्‌, तस्या राजधान्याः पुरः NW a 
Marans वल्यएश्‍्वीखप्डं वल्यनामकं जनपद. 
ए्वीखण्डमू | खण्डः इक्षुविकारः | 
WA: ळतिकामिश्च मण्डितः TSR आशावकाशः i. 
| तेत्‌ खण्डप्रकृतिछतिकामप्डिताशाबकाशम, | खण्डप्रकृतीनां l 
idi रोग्यं fid: छोकेः wa: उपमोग्यं यं «et 


Pitas मीः Rd sel n TE अधिवसति | Re 
3. geared corrcted XE प. पारिषेदामम8००००४४०० USA 
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Prat: A: नियतास्वादभूते नित्यं तेषां उपभोगमूते पीयूषे अमृते fd 
त्तिः चेष्टा यया हेतुना सा त्यक्तत्रिदशनियतास्वादर्पायूषबूत्ति: ॥ ८५ |, 
चूर्णी पश्येस्तदनु' तदिनीं gia प्रयास्यन्‌र 
पूर्णा स्वर्णाग्चुरुदरजसा qui’: प्रवाहैः | 
मार्जोलीभिमोछिनितशारचन्द्रभामिः प्रभाभिः 
कीर्णांभिया घटयति मुहुः स्वर्धुनीसङ्गशङ्काम्‌ ॥ ८६ ॥ | 
तदनु बल्यक्षोणीदर्शनानन्तरं तूर्णमेव वेगेनैव प्रयास्यन्‌ गच्छन्‌ चण | A 
नाम तटिनीं नदीं पये: । कीहशीं तरिनीम्‌ | स्वर्णाम्बुरुह्मणां सुवर्णपड्ठजानां | 
रजसा स्वर्णाम्बुसुहरजसा घुर्णमानैः eqni: प्रवाहैः तरङ्गैः पूर्णाम्‌ | mms | 
शोमामिः करणैः afar मछिना कृता शरच्चन्द्रस्य भाः दीप्तिः याभिः | 
ताभिः मरिनितशरच्चन्द्रभाभिः | कीर्णाभिः स्रीणां स्नानवेळासु विसुताभिः | 
मार्जालीमि: मार्जालीयै: शरीरसोधनदरमयैः |“ मार्जाळीय: झद्वविडाल्योः | | 
शरीरशोधने ?? इति हेमचन्द्रः | मुहुः पुनः पुनः या तटिनी स्वर्धुनीसञ्गस्य | i 
आकाशगद्धासंयोगस्य शङ्कां घटयति निष्पादयति | चूर्णीनदी चन्द्रैः | 
स्रीणां स्नानवेळासु विस॒तेः शोघनद्व्यैः गज्ञासंयुक्ता इव भाति इत्यर्यः ॥ ८६ | 


कल्लोलालीत लत्फेनहासां 
त aa | 


कल्याणी तां कथमिव* भवान्‌ काममुलइूघ्य याता ॥८७॥ | 

` भवान्‌ स्वोपशल्ये निजसमीपे सङ्गतां तां कल्याणीं पुण्यां चूर्णीनदीं कथः Y 

मिव कामं सम्यक्‌ SHEA याता यास्यति | तथा गमनं तब दुःशकमेवे- | 

wa | तां कल्याणी इत्यनेन काचन उत्तमा नायिका च सूत्रिता | कीदशी | 
कल्याणीम्‌ | कछोलानां तरङ्गाणां आळी समूह एब तरळा: चञ्चलाः कुरलाः | 

अलका: यस्याः तां BREN | उछलन्‌ विलसन्‌ फेन एब हासः |` 

ccr चक पात्‌, पृः रुण 5 ` 


bcne 


qd«nt: oR 


| | स्या: तां SERATA | geris विकसितकमळं एव स्फुरितं 
l dari बदन यस्याः तां फुळाग्मोजस्फुरितवदनाम्‌ | उल्लसत्‌ अमन WW 
| नेत्र यस्याः तां उत्छसदुभज्ञनेत्राम्‌ | विहगविरतेः पक्षिणां कूजितैः करणैः 


पाद्या प्रशस्तसक्लापवतीम्‌॥ ८७ 
| _ मुक्ताजाळं सलिलजठरे बिश्रतीं क्वापि ताम्रां 
स्वच्छं मुक्तामयमिव जलं या वहन्ती हसन्ती | 
चूर्णीचकेत्येखिळेतटिनीगर्वसबेस्वमेषे- ; 
त्यायाइचूर्णीत्यखिलविदितं नाम यस्या qafa Il ८८ ॥ 
मिव स्थितं we वहन्ती 


| या चूर्णीनदी स्वच्छं श्रं अत एब मुक्तामय = 

| ताम्रपणीं नदीं हसन्ती परिहसन्ती अधिक्षिपन्ती वर्तते । अधिक्षेपहेंतु 
Rader स्पष्ट करोति । सलिलजदरे सलिलान्तर्भागे क्वापि अस्पीयस्येब 
गे मुक्ताजार विश्रतीम्‌। एषा नदी असिल्तटिनीनां dede उ 
| खे चूणीचर्कर्ति पुनः पुनः चूर्ण -करोति नाशयति | ताम्रपणीधिकारेणेति 


| गाव: । इति हेतोः आर्याः यस्याः न्याः चूर्णी इति अखिलविदितं me 
| यस्याः इति च d. 


| भिन्‌ जगति प्रसिद्धं नाम णणन्ति बदन्ति। या च 
"Numi इति पूर्वश्होके योजनीयम | _ ८८ 
पातालान्तःस्पाशि नवमाणिच्छेदनैमल्यशालि- 
न्यस्यास्तोये भवतिः स्वप्रतिच्छाययुकत्या | 
ताक्ष्यः साक्षादयमिति समुत्प्नशक्का ae ` 
ङ्के त्रासादिद्द तत इतो STATA बलेरन्‌ ll ८९॥ C 
| पातालस्य अन्तः अन्तमागं स्ति इति पाताढान्तःस्णक्‌। „त i 


| ey aes सद्यो वि 
| न्तमगाचे zad: | नवमणिच्छेदस्य क द 


डस्य नैमल्येन शालते इतिं नवमणि* 
: भवति विशति सति | 
pimp सविवि य स्वप्रतिविम्बस्य qe HT ८ 
as n elhi. Digitized by S3 Foundation USA 
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| | 
अयं साक्षात्‌ wm: गरुडः इति एवं aguar शङ्का येषां ते समुलन्नशड्ढाः 
BHT: | पाताळस्थाः नागा इत्यर्थः । त्रासात्‌ भयात्‌ हेतोः इहृ पाताठे. | 
वेपमानाः कम्पमानाः तत इतः बलेरन्‌। एवं अहं शङ्के || e 
उत्तीयैनामथ विश पुरी केरलाधीश्वराणां 
ख्यातां' माहोदयपुरगिरा क्षिप्ततस्वौकसाराम्‌ | 
यस्याः स्थेश्ने लळितिगिरिजाकोमलापाडभज्ञी- 
शज्गीपङ्केरहमधिवसत्यञ्जनाकषेत्रमोजः ॥ ९० I 
एनां pidat केरळ्ाधीश्वराणां केरल्चक्रवर्तिनाम्‌ । माहोदय- | 
पुरं इति गीः नाम माहोदयपुरगीः | तंया ख्यातां पुरी विश। sedi | 
पुरीम्‌ | fe न्यककृता वस्वौकसारा अमरावती अळका बा यया सा क्षित- 
वस्वौकसारा | ताम्‌ । “ बस्वौकसारा Rarer घनदस्य च। पुरीनलिन्यौ | 
इति हेमचन्द्र:। “बस्वोकसारेन्द्रपुरे कुबेरनलिनी पुरोः”? इति मेदिनी । यस्याः j 
Gat: Qh प्रतिष्ठायै छक्तायाः गिरिजायाः कोमलः मनोहरः अपाङ्गः | 
अटाः | तस्य अङ्गी एव या अङ्गी तस्याः age पद्मम्‌। eres ओजः | 
तेजः | शिव इस्यर्थः | अज्ञनाक्षेत्र अञ्जनानामक क्षेत्र अधिवसति॥ 8° | 
आच्छियास्मचिङरसुषमामाञु धावन्न तावन्‌ 
मोक्तव्योऽसाविति धृतरुषां तत्र मुग्धेक्षणानाम्‌ | 
यावन्नाद्णोर्विशसि विषय तावदेव त्वरावा- 
नस्मात्‌ पत्रिम्रवर पुरतः क्षिप्रमेव प्रयाया: ।। ९ १॥. १ 
तत्र माहोदयपुर्याम्‌ | म॒ग्वेक्षणानां सुन्द्रीणां अक्ष्णोः विषयं यावत. ap 
तावदेव | कीडशीनां मुखेक्षणानाम्‌ | अस्मच्चिकुरसुषमां sre 
केशानां श्रियं आच्छिद्य बलादपह्त्य आशु शीभं घावन्‌ असौ न 3 1 ; 
इति एबं धृता सुट्‌ कोपः याभिः तासां धृतरुषाम्‌ । रोषबतीभिस्ताभियथा || 
ल न॒ CUR तथा ता; ate इति भावः | है पत्रिप्रबर पक्चिभ्रेष्ठ खरा 


वान्‌ वेगवान्‌ अस्मात्‌ पुरतः दः UNUS Wee: विप्रमेव प्रयाय क्षिप्रमेव प्रया या; occ IF 
८०0.१०७याता, rat flag ` ..कॅसाराम 1 ३. आच्छिदास्माच्चिकुर. ४. धतरुष” 


e 
पूव॒भागः _ ४५ 


अभे क्षेत्र किमपि जगतामेकमाश्च्यपात्र 

गच्छन्नक्ष्णी: पथि कुरु कुरुम्वाभिधानंः भवान्याः | 

Reamer: फलमरमिषाद्रक्तिमारं वहन्तो 

यस्मिन्‌ वृक्षा अपि परिचितध्यानसुद्राः प्रथन्ते ॥ ९२ II 
TA पुरतो गच्छन्‌ अग्ने BTA जगतां एके अद्वितीयं आश्च्यपात्रं 
भवान्याः कुरुम्वाभिधानं कुरम्वाख्यं किंमपि क्षेत्रं अक्षणोः पथि कुरु आछो- 
| इय | यस्मिन्‌ क्षेत्रे इक्षा अपि फलमरमिषात्‌ फलूमरूयाजैन भक्तिमारं वहन्तः 
Ne ux Rena: सर्वदा नम्राः। परिचिता अभ्यस्ता AAR यैः ते 

'परिचितष्यानमुद्राः | तथासूताः प्रयन्ते | ृक्षाणामप्येबं भक्तिः | Fg तत्रः 


| | Mat जनानामिति भावः ॥ ९२ 
| आरादालोकय च गुणकां तां पुरीवारकान्ता- 
j नेत्रच्छायैभवकुवल्याद्वैतमाम्रेडयन्तीम्‌ | 
यस्यां भस्सीकृतमनसिजं धाम वामाधखेल- . 
| लैरीकेशभ्रमदलिवधूसडकुळं सन्निधत्ते ॥ २ ॥ 
आरात्‌ समीपे तां प्रसिद्धां गुणकां नाम नगरी च आलोकय | कीदशी 
| एुणकाम्‌। पुरीबारकान्तानां पुरीवारयोषितां aasgi नेत्रथोमांमिः नव- 
। यस्यां गुणकायां भस्मीकृतः 


नसिजम्‌। wmm बाममागे 


न्त्याः क्रीडन्त्याः दुष्टया Ge गौर्याः ag भ्रमन्तीभिः 
भहिवधूभिः ्रमरीभिः सङ्करं शभ्रमदालिबधूसङ्‌ 
धाम | शिवः इत्यर्यः fed सनिहितं भबति॥ ` 


सालङ्काराः सुरलितपदाः सङ्गताः wen 
हक i A तता ९४॥ 


| | Ex "० Sees S at T । 
"| 3. कुरूवामिभानं corrected into i 7५ $ युसेवार्कात्वां 5) 
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"WU" शुकगिरः मञ्जुबाचः सुन्दर्यं्च कविशुकगिरः यां गुणकां सदैव | 
अयन्ते अधिवसन्ति | कीदृश्यः कविश्चकगिरः । शृङ्गारेण आर्द्रा: garm || 
क्षतीनां सुखकारिण्यः उदाराश्च या वक्रोक्तयः तासां agai यत्‌ dere तेन | 
आनन्दिताः जनानां fü: मनांसि यामिः ताः श्रतिसुखकरोदारवक्रोक्तिमज्ञी- |; 
वैदरध्यानन्दितजनधिय: | बीत: अपेतः दोषाणां,काव्यदोषाणां नायिकाः 
दोषाणां च अनुषङ्गः याभ्यः ताः वीतदोषानुषज्ञा: । seat: उपमादिमिः | i 
आभरणैश्व सहिताः सालङ्काराः | gefi पदं वाक्यावयवः पादविन्यासश् | 
यासां ताः सुळलितपदा: | सद्गुणौधै: प्रसादादीनां नायिकागुणानां च ae | 
समूहैः सङ्गताः | प्रौढाः aata प्रौढछाष्या: || ` ९४ | 

कीणेः sere: श्रुतिजलनिधे: कर्ण घा द्िजनद्रै 
ममः कोऽपि द्विजवर पुरः सङ्गमाख्यो विभाति | 
अभ्रान्तोद्नन्मखशिखिसमुद्वत्वरैयंत्र धूमै- 
गीढोद्खेजलुषरधियो राजहंसाः सशङ्काः ॥ SA I | 
हे द्विजवर पक्षिश्रेष्ठ | श्रुति: वेद एव जळनिधिः समुद्र: श्रुतिजलनिधिः | | 
तस्य कर्णघारे: नाविकैः । अनायासेन भ्रतिपारज्ञतैरित्यथः । fex 
ATONE: कीर्णः qui सज्ञमाख्यः सङ्गमनामषेयः कोऽपि ग्रामः पुरः अगतं | 
विभाति । यत्र सङ्गमग्रामे अश्रान्तं अनबरतं उद्यन्‌ ज्वलन यः मखशिखी | 
यागाभिः तसमात्‌ sut: सम्यगुद्रच्छद्भिः अश्रान्तोद्रन्मखशिखिसमुद्ववरैः | 
TÀ: । गाढं td seat seach: मेघभ्रान्तिः येषां ते गाढोदञ्चप्जळः | 
धरचिय: राजहंसाः सशङ्काः भवन्ति | वर्षाकालशङ्का तेपां सर्वदा जायते इति | 
भावः ॥ ९५ | i 
तस्मिन्‌ xar दुरितपटलीलोपिनी सा कुलीपि- 
न्याख्या वापी कुसुमिततरौ कूलदेशे यदीये | 
र बारे शङ्खमप्यक्षमाला- 
i सित 
0 E trenes घाम gef 98 1 
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| | तस्मिन सङ्गमग्रामे दुरितपटलीनां पापसमूहानां छोपिंनी नाशनी दुरित- 
| एटलीलोपिनी सा प्रसिद्धा कुलीपिन्याख्या कुलीपिनी नाम वापी ca | 
, बदीये यस्याः वाप्याः | ङुसुमिताः पुष्पवन्तः तरयः Raa तस्मिन्‌ कुसुमि- 
` ' क्रो कूलदेशे किञ्चित्‌ अनिर्वचनीयं घाम तेजः आस्ते वर्तते | कीदशं घाम। 
| हाम्मोज्ञः कमलसदृशैः करैः अरिं चक्रं च गदां च अरिगदे | झङ्गं अक्षमाला 
मपि द्घत्‌ । वास्तोष्पतिमणिना इ्द्रनीलेन सह अध्यासितं वास्तोष्पतिमणिस- 
| रष्यासितम्‌ | इन्द्रनीलसदृदं इत्यथे:। विष्णुमयं तेजः इति FREASA: 


TRA सजळजळदाशङ्कया शाङ्गपाणि 

तस्योपान्ते यदि सुमधुरं ताण्डवं ग्रारमेथाः | 

आनन्दाश्चुस्नपितकमलापाङ्गशृङ्गारितानां 

पात्रं भूयाः सुचरितनिधे तत्स्मिताइकूरभासाम्‌ ॥ ९७ ॥. 
| एनं झाङ्गपाणिं पत्र्यन्‌। सजलजळदः gaela: इति आशङ्कया सजलजल- 
[gar तस्य उपान्ते समीपे सुमधुरं ताण्डवं त्तं यदि grav: | मेघदर्शीने 
| हि मयूरा नृत्यन्ति इति प्रसिद्धम्‌ | तर्हि आनन्दाश्चमिः स्नपितेन सिक्तेन 
| Tear: भीभगवत्याः अपाङ्गेन कारणेन | ST एषां संजातः इति qe 
| ताः 1 द्ाज्भारितानां तस्य विष्णोः स्मिताङ्कूरमासां मन्दहासोद्रमशोभानां 
है सुचरितनिथे सुचरितानां सत्कर्मणां आश्रयमूत d पात्रं wat: |. ९७ 

मूध्नी मूष्ली निगमवचसां वेद्मूे त्रिधाम्ने' 

कृत्वा तस्मै प्र भक्तिविश्वासहद्यम्‌ 
पड्यन्‌ पञ्यन्‌ पत gegen a 


मूच्छेत्कोलाह वाधेरिताशानि देशान्तराणि | 
G} Bes के den 


TA rara विष्णवे geal शिरा भक्त्या विश्वालेन च m a T 
) भक्तिश्च aumafafá रूपं विधिं नमस्कार क 2 
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स्कृत्य इत्यर्थः | देशान्तराणि. पञ्यन्‌ aL पत गच्छ। कीदृशानि देशान्त- | 
राणि | शुकैः अभ्यस्ता या साङ्गा पडज्ञसहिता त्रिवेदी त्रयाणां वेदानां । 
समाहारः | तया मूच्छंन, उच्चलन्‌ यः eres: तेन. वधिरिताः आशा! | 
Ra: ag तानि ग्ह्यकाभ्यस्तसाज्धनरिवेदीमूच्छंत्कोलाहल्बधिरिताश्यानि ॥९८ 
शूण्वन्‌ शस्भोबैषपुरजुष:१ सान्ध्यचृत्तप्रवृत्त 
सान्द्रं नन्दिप्रहतमुरजध्वानमुद्भूतखेदम्‌ । 
पर्येर्विश्वन्नितयबिदितं श्रेतख्रेयाख्यमग्प्यं 
_ ग्रामं श्रीमद्धरिहरमयं यत्र जागर्ति तेजः ॥ ९९ ॥ | 
WRG इषपुरनारिन क्षेत्रे निवसतः शम्भोः green सनध्यावेला- | 
WS WW प्रदत्त TET! उद्धूतः निरस्तः खेदः येन तत्‌ | 
उद्धूतखेदम्‌ । uri gad नन्दिना नन्दिकेश्वेरेण प्रहृतस्य मुरजस्य ध्यानं | 
शब्द नन्दिमहतमुरजध्वानं gent] विश्वनितये त्रिप्वपि sug विदितं | 
विधुत विश्वत्रितयविदितं श्वेतलेयाख्यं aaa नाम अगम्यं मुख्यं m | 
TA: | यत्र यस्मिन, ग्रामे श्रीमत्‌ शोमायुक्तं हरिहरमयं इाङ्करनारायणश्पं . | 
तेजः जागति ॥ r ९९ 
उीयोचचेः किमपि नयने दिड्युदीच्यां ददानो 
FAIZ TAMA AGATE, 
BOAR भगबतः प्रेमपान्नं पवित्र 
AMAA सुवनविदित क्षेत्रमर्धेन्दुमोळेः | १०० II h 
उच्चैः किमपि किश्विहुरं उड्डीय विहायसा गच्छन्‌ नयने चक्षुषी उदीच्यां |; 
दिशि उत्तरदिशि ददानः rp इतति सुवनविदितं स्वेषु लोकेषु प्रसिद्ध 
अर्धेर्दुमोळेः शिवस्य पवित्रे पुष्य क्षेत्र zeae | कीर क्षेत्रम्‌ | उद्यन्‌ उन्नतः | 
T: VINTU तस्य या पताका तस्यां उछसन्‌ प्रकाशमानः गोइघः इपमः | 
पव अङ्गः चिं यरिमन्‌ तत्‌ उच्यदृध्वजबंरपताकोलसद्रोबपाहुम,। भगवतः | 
शिवस्य Sera: अपि कैछासपर्वतादपि प्रे A: १०० [s 
CC-O RATA पुरुषःऽ ५ Cales uon ET D za टा 


पूवेभागः ४९ 


इंशानाङ्घिस्मरणतरणिश्वस्तमोहान्धकाराः 

कैशोरेऽपि श्रुतिजळानिधेः पारमासेदिवांसः | 
आशानारीकचभरपरिष्कारकीतिंप्रसूनाः 

सौशीर्येन्दुप्रथमगिरयो यन्निकेता faster: ॥ १०१॥ 

यत्‌ ब्रह्मक्षेत्रं निकेतः आवासः येषां ते यन्निकेताः द्विजेन्द्राः एवं भवन्ति | 
PUL | ईशानस्य शिवस्य अङ्घनिस्मरणं पादसेवा एव यः तरणिः सूर्यः तेन 

|षस्तः निराकृतः मोहः अज्ञानं एव अन्धकारः येषां ते इंशानाङ्धिस्मरण- 

| णिध्वस्तमोद्दान्धकाराः | कैशोरे अपि वाल्ये एव श्रुतिः वेद एव जळनिषिः 

Paw: | तस्य पारं RES आसेदिवांसः प्राताः | आशानां दिशां 

. [स नारीणां कचभरस्य केशमारस्य परिष्कारः अलङ्करणसाधनम्‌। तादशं 

तिरेव प्रसून कुसुमं येषां ते आझ्चानारीकचमरपरिष्कारकीतिप्रसूनाः | 

bus 'सुचरितमेव यः इन्दुः चन्द्रः तस्य प्रथमगिरयः उदयपर्वतमृताः 
= Hl १०१ 

| निष्क्रान्ता किं निजपतिजटाकाननात्‌ प्रेमकोपे 

स्वधुन्येषा स्वयमिति जनैः AALT: | 

| अमे शम्भोस्मृतमघुरस्वच्छतोयः समिन्धे 

| कूलोदब़ल्कुसुमिततसयेत्रे दिव्यस्तटाकः ॥ १०२ || 

| तन ब्रह्मक्षेत्रे शाम्मों; अग्ने पुरतः दिव्यः तटाकः समिन्षे भाति। कीदशस्त- 

कः | एषा प्रेमकोपे प्रणयकळ्हे सति निजपतेः शिवस्य जटा एव कानत 

न मु। तस्मात्‌ निष्कान्ता dd आकाशगज्ञा स्व 
AR एवं जनैः aaa सदा उत्परेक्षममाणः संभाव्यमानः | एषा LAS ताक" 
NASH स्वर्धुनी इत्यनेन सामानाधिकरण्यात्‌ a B pes 

हि उ तोय aen तरवः यस्य सः कूळोदबत्कुसुमितवद1१०२ 
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वास्तोष्पलयालयजयिनि तत्राभिगम्यातिरम्यान्‌ 
तांस्तान्‌ भागान्‌? दृगतिथयतः स्याद्धि कालातिपातः | 
अन्रस्थेन ग्रियसख ततः स त्वया भक्तिपूर्वं 
तत्र स्याने विद्दितवसतिवेन्द्यतामिन्दुमौलिः || १०३ ॥ | 
वास्तोष्पतिः इन्द्रः | तस्य आलयः अमरावती | d जयतीति वास्तोः 
त्याल्यजयि | ताइशे तत्र तस्मिन्‌ ब्रह्मक्षेत्र अभिगम्य अतिरम्यान्‌ अतिमनो- |. 
हरान्‌ तान्‌ तान्‌ भागान्‌ प्रदेशान्‌ | भावान्‌ इत्येव बा पाठः। प्रकारविशेः |. 
घान्‌। दृगतिथयतः इशोः नेत्रयोः अतिथीन्‌ gia: | अवलोकयतः इत्यथैः | | 
- तब काळातिपातः स्यात्‌ । हि यतः ततः है प्रियसख अत्रस्थेन पुरोभागे | 
तटाकतीरस्थेनेब त्वया तत्र स्थाने तस्मिन्‌ क्षेत्रे कृता वसतिः येन सः इतः | 
बसतिः इन्दुमौरिः शिवः भाक्तेपूर्व वन्द्यताम्‌ ॥ १०२ | 
गौरीतुङ्गस्तनभरपरीरम्भसंरम्भशुम्भ- 
ट्रोमा्रोत्कुकिततनवे किञ्च. wages | 


आ्चीनोक्तिप्रतिनवळतापुष्पपुष्पन्धयाय 
ब्रह्मक्षेत्न विहितरतये विश्वमूर्ते नमस्ते || १०४॥ 
हे Pag ते नमः अस्तु | कीदशाय ते । गोौर्याः पार्वत्याः दुङ्गस्तन' | 
भरस्य परीरम्माय आश्छेषाय यः संरम्भः तस्मिन्‌ gra शोभसानः य|. 
रोमाञ्चः तेन उक्तञ्चुकिता आबृता तनुः यस्य॒ तस्मै गौरीतुङ्गस्तनभरं 
परीरम्मसंरम्भशम्मद्रोमाञ्चोत्कञ्चुकिततनवे | किञ्च तथापि पञ्चेषुहन्तरे काम” 
देवस्य RE | प्राचीनोक्तिः वेद: एब प्रतिनवा अभिनवा या लता We | 
सूनस्य पुष्पस्य बेदार्थस्य घुष्पन्धयः भ्रमर: म 
TI । तस्मै । वेदार्थे अभिरताय जगद्गुरुत्वात्‌ इति भावः | 
वेदार्थे [स्थिताय बेदबेद्याय इति बा । ब्रहते विहिता रतिः येन तसै 
e uf 
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इत्थं नत्वा हरमथ जवाद्धावतो वामतस्ते 
रामः श्रीमानमिनवरुतानामधेयः प्रथेत | 
विश्वव्याप्ति प्रथयितुमिव स्वां got विश्ववन्या 
शौरी यत्र स्फुरति agga वर्थेमाना ॥ १०५॥ 
| हरं ब्रह्मक्षेत्रवासिनं दिवं इत्थं नत्वा अथ अनन्तरं जवात्‌ वेगेन धावतः 
lug वामतः बाममागे अभिनबलता इति नामधेयं यस्य सः अभिनवछः 
Targa: श्रीमान्‌ ग्रामः प्रथेत लक्ष्येत | यत्र यस्मिन्‌ ग्रामे विश्ववन्धा 
। खँ: स्तुत्या गौरी पार्वती । स्वां विश्वव्यातिं रणा प्रथयितुं प्रकाशयितुं इव । 
| इह सर्वस्मिन्नपि लोके व्याप्ता इति जनानावेदयितुमिव इति भावः | वशुभा 
| भनुक्षणं वर्धमाना स्फुरति विमाति | तत्र क्षे गरीविग्रहः स्वयंभूः प्रतिक्षणं 
areae प्रसिद्धिः ॥ १०५ 
| शीतच्छायैः सरसकद्लीषण्डपूर्णोन्तरालैः 
कीणीः१ केरक्रमुकनिकरैरमतो लक्ष्यते यः | 
स्फीतो देशो भुवि सितगरुत्तीरनान्ना प्रतीतः 
प्रागुक्ता सा प्रियसख तव प्राप्यभूः मज्यभूतिः || १ = : 


येषां a: : सरसैः 
'| शीता छाया अनातपदेशः येषां तैः शीतच्छायः Mes 
E पूर्णानि अन्तराळानि येषां तैः सरसकदडीषण्डपू्णान्तरा€: | 


VES सितगरुत्तीरनाम्ना सितगुरुत्तीरं इति नाशा 
* |अरैद्ध: | सम्पन्न इति यावत्‌ | देशः अग्रतः तब पुरतः emi 


(arr " 
Wt प्राज्या सूतिः ऐश्वर्य यस्याः सा प्राञ्यभूतिः | A Boss 
| Raana ?? इति (२३) A ES ARN Te x 
| रेश: | सितगरुत्तीरमेव भेतच्छदतटं इति तत्र ah उक्तम्‌ cere cae seal 0s 
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५२ मयूरसन्देशः 


आश्वास्यारादलिकलरवैरव्जिनीमात्मकान्तां 
यास्यत्यस्तं सवितरि जगहेश्मरत्नप्रदीपे । 
्राद्यत्सौघध्वजपटदिरञ्चुम्व्यमानास्बरान्तां 
WAAL पुरमनुपमाङम्बरां शम्बरारेः ॥ १०७॥ 
. जागद्वेश्मरतनप्रदीपे जगत एव वेश्मनः ग्हान्तर्भागस्य रत्लप्रदीपभूते सविः | 
तरि सूये आत्मकान्तां निजदयितां अब्जिनीं पद्मिनीं अलीनां कलरवैः करणे: 
अळिकळरबैः आश्वास्य अखं यास्यति सति । सर्यस्यास्तंगमनवेळाया मित्य | | 
प्रक्षेण उद्यन्तः उद्गच्छन्तः ये सौधध्वजाः प्रासादोपरि निश्चितता; ध्वजाः | 
तेषां परानां पताकानां शिरोमिः अग्रभागैः चुम्ब्यमानः अम्बरस्य आकाशल | 
अन्तः यस्यां तां प्रोद्त्सौधध्वजपटशिरखुम्ब्यमानाम्बरान्ताम्‌ | एनां ASM | 
साम्यरहितः आडम्बरः विभवः यस्याः तां अनुपमाडम्बरां शम्बरारेः कामदेवल 
BEL | तद्न्मनोज्ञामिति भावः । प्राप्स्यसि | चुम्ब्यमानाम्बरां तां इति वा, 
पदविभागः | gemi अम्बरं यस्यां इति तदा विग्रहः | तां एना 
इति च योजना | १०७| 


इति मयूरसन्देशे पूवेभागः 
समाप्तः | 


८०० Prof, खेरि इम ताला एड. Pref. Siret Sidi rected Into 


i उत्तरभागः 

wea लोकेष्वचुपममहेन्द्रोपलाल्योर्जितामां 

स्स्त्रीसङ्घैः सह सुकृतिभिः शश्चदध्यास्यमानाम्‌ | 

आत्तासोगां सुरमिसुमनःसम्पदा कल्पबृक्षे- 

रास्तीर्णा तां त्रिदिबधिषणा भाविनी पश्यतस्ते ॥ १॥ 
तां अन्नकरामिघानां पुरं पश्यतः ते तब त्रिदिवधिषणा अयं त्रिदिवः 
इति घिषणा बुद्धिः भाविनी भविष्यति। त्रिदिवसाम्य॑ विशेषणे: 
यंते । कीदशी ताम्‌। लोकेषु rem! अनुपमा: ये महेन्द्रोपछाः 
Wer: तेषां आल्या समूहेन ऊर्जिता बळवती आमा शोमा यस्यां at 
|बनुपममहेन्द्रोपलाल्यो्जिंताभां इति पुरीपक्ष | अनुपमा महेन्द्रेण उपलाल्या 
reset ऊर्जिता शोमा यस्मिन्‌ इति स्वर्गपक्षे । स्वस््नीसड्चैंः निजयुवतीसमूहैः 
NW सुकृतिभिः पुण्यवद्धिः पुरुष: शश्वदृध्यास्यमानां इति पुरीपक्षे | स्वःस््रीमि: 
क सह इति स्वर्गपक्षे । सुरभिसुमनःसम्पदा सुरमीणां सुगन्धिना 
t घुष्पाणां सम्पदा इति पुरीपक्षे | gat: कामवेनोः सुमनसां देवानां 
| सम्पदा इति स्वर्गपक्षे। आत्तः आमोगः परिपूर्णता यस्यां तां आत्ता- 


भोगाम्‌ | maad: केरहुमैः इति पुरीपक्षे | कल्पवृक्षा नाम देवतरसः इति 
१ 


आरूढानां विद्मतिविधये stages यस्यं 
|o यूनां War B 
\ WÑ जला प्रकामं 


जलधिमथनायासदाय 
पीयूषाय प्रतिसुहुरसूयन्ति बुन्दारकौघाः ॥ २॥ 


. निमेषरहितैः छोचनैः आपिबन्तः 
| शदारकाणां/ . =¬. ur sump पुनः पुनः Sue | 
; fi urbis Ho RET. SED त sa opdie SA 


ag मयूरसन्देशः 


नायासदम्‌ । तस्मै पीयूषाय प्रतिमुहुः पुनः पुनः प्रकामं अस्यर्थे असूयन्ति। | | 
"पीयूषे बीतरुचयो भवन्ति इत्यर्थः ॥ ` M 
यस्यां छायातरुनिरवकाशेन्दुभानुप्रचारे- 
ष्वारामेषु प्रचुरघटिताश्चन्द्रसूर्याश्मपुञ्जाः | 
बालाकीभैरधरमणिभिबीलवामेक्षणाना- 
सावेदयन्ते बिगलितकरङ्घेनदुमितरैश्च वक्त्रैः ॥ ३॥ 
यस्याँ पुरि छायातरुभिः निरवकाशाः अवकाशरहिताः इन्दोः Ae 
मानोः सूर्यस्य च प्रचाराः येषु dg छायातरुनिरवकाशेन्दुभानुप्रचारेघु आरामेषु | 
उद्यानेषु प्रचुरं WES यथा तथा afar: चन्द्रसू्याश्मपुज्ञाः चन्द्राश्मनां Ik 
चन्द्रकान्तानां सूर्याश्मनां सूर्यकान्तानां च ger: समूहाः आवेद्यन्ते इदम्यं | 
इदमयं इति विविच्य ज्ञाप्यन्ते । कै: बाळार्कस्य बालसूर्यस्य आभा इब आमा | ` 
येषां तैः बाळाकांमेः arena अरुणवणेरित्यथेः | बालबामेकषणान | 
बाल्सुन्द्रीणां मणिरिव अधरः अधरमणि: | तै: | विगलितः कलङ्कः यस्मात | 
सः विगडितकलड्ः | तस्य इन्दोः मित्रैः । चन्द्रसमैरित्यर्थः । aed: aAa (| ` 
heat: किरणसंगमाभावात्‌ सूर्यकान्ते बहिज्वळनं चन्द्रकान्ते जलुप्रवाह'| 
च तत्समैः स्रीणां अधरेमुलैश एव निष्पायेते इति भावः ॥ 1 


सालम्बन्ते निजगळतटीबन्धमु हून्धुकामाः ॥ ४ ॥ 


यस्यां पुरि chor) बिम्बीफछानां रुचि शोमां विडम्बयस्तीति 


बिग्थीफलदचिबिडम्बीनि दन्ताम्बराणि अघरान्‌ दृष्टा विद्ठुमाल्यः fag 
ORT | fafa: वियुक्तः मद्स्य गर्वस्य आडम्बरः यासां ताः विघटितं" 

WASH: सत्यः प्राणान्‌ AFAT निजगळतरीनां zc oe eae tunis aa | $ 
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उत्तरभागः ५५ 


| स्मिन्‌, कर्मणि तत्‌ निजगळतटीवन्धं यथा तथा उद्वन्धुकामाः । निजकण्ठेषु 
lea कामः यासां ताः इत्यर्थः | किस्यच्छद्मना किसळयन्याजेन eT: एव 
Wat: वक्छिपाशा: | तान्‌ आलम्बन्ते ॥ Y 
पाटीराद्रेः परिमलभरं चोरयित्वा प्रधाव 
ज्ञाक्रोशद्धिमंधुपनिकरेः पृष्ठतो5न्वीयमानः | 
आस्ते स्वैरं पवनतरुणः प्राप्य यत्पुष्पवाटी 
निक्षिप्यामून्‌ कुसुमकुद्दराकारकारागृहेषु ॥ ५ ॥ 
| पवन एब तरुणः युवा पाटीराद्रेः चन्दनपवेतस्य परिमलमरं चोरयित्वा 
| | प्रधावनू। आक्रोशाद्वेः शब्दं कुर्वद्धिः मधुपनिकरेः अमरसमूहै: शृतः 
| arent अन्वीयमानः अनुगम्यमानः | अयं चोरो घनमादाय घावति इति 
उच्चैराक्रोशद्धिरिव इति मावः | एवं सन्‌ quare यस्याः उर: gyari 
[| माप्य अमून्‌ अनुघाबतो मधुपनिकरान, कुसुमङुहराकारकाराएहेषु कुछुमानां 
तेषु कारायददेषु निक्षिप्य निबद्धान्‌ कृत्वा E 


gestum भुवनविजयश्रीसमास्हेषकेठी- 
हृष्यत्पुष्पायुधद्दसरुचः किंस्विदित्यू्मानाः | 
= asco ॥६॥ 
च्छायाङ्करद्विगुणितसुघानि्मला भ : 
सयां पुरि der: मान्ति । weg seem emen 


| आाछिक्गनमेव या केळी तया हृष्यतः हर्षयुक्तस्थ TTT RE 
स्पायुघइसर्चः g: 


 अङ्क्रेण प्ररोहेण psg 
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५६ मयूरसन्देशः 


TAME FAVA स्नानठीलासु vu 
वापीष्वाप्तुं प्रतितनुमिषाद्यत्रः पीयूषधामा | 
रात्री रात्रौ विशति लभते नैव तत्पङ्कयोर 
SERT येन प्रसरति कलक्कीति लोकप्रवादः ॥ ७॥ | 
यत्र पुरि स्नानळीळासु स्नानक्रीडासु wa संक्रान्तं क्कुवळ्यदृशां सुन्दरीणां | 
बक्त्रामोदं मुखसौरम्यं आप्तु wed प्रतितनुमिषात्‌ प्रतिच्छायाब्याजेन रात्रौ 
रात्रौ पीयूषधामा चन्द्रः वापीषु विशति | किन्तु तसङ्कयोगं वापीगतपङ्कछेपनं 
मुक्त्वा वर्जयित्वा अन्यत्‌ किमपि नैव ळभते। येन पङ्कयोगेन कलङ्की | 
कछङ्कवान्‌ चन्द्रः इति लोकप्रवादः प्रसरति |) v 
mi साध्वीसधरितसुधामाधुरीमागलान्तं 
पाये पायं निजयुवतिभिः सङ्गता शङ्गसङ्घाः | 
सारक्षोणीसहचरयशञ्चारु गायन्ति sa 
SEE कुल्ले कुसुभितळते यत्र कूजाच्छलेन ॥ ८ ॥ 
यत्र पुरि साध्वीं प्रशस्ताम्‌। अधरिता न्यक्ृता सुधायाः अम्रृतस्य माधुरी | 
यया तां अधरितमुधामाधुरीं माध्वीं पुष्परसं आगळान्तम्‌। यावच्छक्यं पाठ | 
तावदित्यर्थः | पायं पायं पुनः पुनः पीत्वा निजयुवतिभिः स्वञ्रमरीमिः | 
सङ्गताः मिलता: gega: भ्रमराणां ayer: | gafar: कुसुमसहिताः | 
उता: यस्मिन्‌ तस्मिन्‌ कुसुमितळ्ते Ee Ea कूजाच्छळेन कूजनन्याजेन | | 
मार एव यः क्षोणीसहचरः भूपतिः तस्य यशः मारक्षोणीसहचरयशः चार | 


मनोहरं यथा तथा शश्वत्‌ सर्वदा गायन्ति | चारुशब्दः यशसो विशेषणं | 
बा I zl 


यस्या प्रायः सरसिजवनीकेरवोद्रोधमात्रे 
____ जागति स्म iaai अयासः ॥ ९॥ | 
CC-o ar flier CURE एला Petir soman USA ! 
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उत्तरभागः ug 


यस्यां पुरि gar छाया . शोमा येषां तेषां स्फटिकशकलानां स्फटिक- 
हण्डानां श्रेण्या समूहेन शोयम्यमानेः नितरां दीप्यमानेः शद्वच्छायस्फरिकः 
गकल्भ्रेणिशोशुम्यमानैः अत एब age दीतैः भूविभागेः RÀ: 
ARR तमःसमुह अस्तं नीते अपसारिते सति। द्युमाणिः सूर्यः । 
RG चन्द्रः | तयोः दीधितीनां किरणानां चुमणिशशश्द्वीपितीनां प्रयासः 
mare: सरसिजवनी पङ्कजसमृहः | कैरवं कुमुदम्‌ । तयोः . snm 
गिकासनमात्रे सरसिजवनीकेखोडोघमात्रे प्रायः जागतिं स्म उपयुक्तो5 
भवत्‌ । न तु तमोऽपसारणे इति भाव: ॥ ` ९ 
काञरीदामक्वणितरणितै्मव्जुशिस्ञानिनादैः 
संज्जीराणामघटितपदैः किञ्च वाचां ITÀ: | 

सनेखैेवासरे: at: 


am पुरि dig वासरेऽपि दिवापि मोहनाडम्बराणां d 
Serger: अहं पूर्वमहं पूर्वमित्येवं «cereal: प्रथन्ते जायन्ते | कयम्‌। 


भिञ्चीदान्नः क्वणितान्येव रणितानि ह 
MT | तैः। मझीराणां नूपुराणां मज्ञवः मनोहराः शिञ्जानिनादाः a 


शिञ्ञानिनादाः | तैः। किञ्च अघटितपदैः अविस्पष्टाक्षरैः वाचां qas: | 
Be: उन्मेषः प्रकाशः बे होने य x SE 
Nea: अहमहमिकया र : 


केशेष्वेव स्फुरति कुटिलत्वं च काइयप्रसंगः 
मध्येष्वेब स्तनकलशयोरेव सहृघषेयोगो 
T 


पट: सयूरसन्देशः 


सर्वत्र योजनीये । तासां केशेष्वेव मालिन्यमुद्रा कृष्णवर्ण: glee वनगतं 
च स्फुरत: | तासां मध्यष्वेव कार्भ्यप्रसङ्गः स्फुरति । तासां स्तनकछुशयोः 
` कळशदुल्ययोः कुचयोरेव सङ्घर्षयोगः स्फुरति । तासां नत्वेव | तिप 
AÀA SS आक्रामति इति RIES | तस्य मावः . 


डैतिपयसमुछद्घिता | वेदमार्गव्यतियानं बा | स्फुरति | मान्धादयो दोषाः 
यत्रत्येषु न विद्यन्ते इति भाबः |I M 


पीतसस्तैनेवमघुझरेः पाडलान्‌ भूविभागा- 
नातन्वानाः स्तनितधिषणां कूजित: कल्पयन्तः | 
पकषोडूतप्रसवरजसा adi किञ्च लक्ष्मी 
यस्यां भ्रज्ञास्तिमिरितदिदाः प्रावृषः प्रारभन्ते || १२॥ 
यस्यां घुरि भृङ्गाः भ्रमरा: प्रावृषः वर्षाकालान्‌ प्रारमन्ते। RAR | 
a hi | कीदृशा yet: | पीताश्च पश्चात्‌ स्ताः ST 
र नवस्य मधुनः पुष्परसस्य झरे: प्रवाहैं भूविभागान्‌ ue i 
quo T पङ्कसहितान्‌ आतन्वानाः gira: | कूञितेः स्तनितविषणां | 
वक कल्पयन्तः जनयन्तः | किञ्च पक्षोडूूतप्रसवरजसा पक्षैः | 
Pu IRIT gf विद्यु्सम्बन्धिनीं मीं fud कल्पयन्तः इति|. 
य च्यम्‌ | तिमिरिताः अन्षकारयुक्ताः कृताः दिशः यैः ते तिमिर 
तदिशः विशेषणैः वर्षाकाळागमः समर्थितः || Ur 
* क्वचन तरलेनंत्रभासां sui: | 
स्निग्धज्योत्स्नाघवलिमजुषः त. l À 
aan SW कचस्फूर्तिभिरमुग्धवाचा- 
a suem क्वापि यस्यां विभागाः 11 १ M | 
नेत्रभासां 'नयनशोभानां NÈ: Euro 


rece d ME UM तापिञ्छस्य तमाळस्य आमा शोभा 
CC-0. pi: a, Vrat Shastri Collection, New Doni Digtizettby-$3-Fountation USA 
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इव आमा येषां ते तापिञ्छामाः। भवन्ति इति शेषः । मुग्धवाचां इति 
विभागाः इति च सर्वत्र योजनीये | क्कापि विभागाः तासां वक्त्रैः मुखैरेव 
इन्दुबिम्वेः वक्तरन्दुविम्बैः Raar: ज्योत्स्नाया: घवलिमानं qeu 
a जुधन्ते भजन्ते इति स्निग्धज्योत्स्नाधवलिमजुषः भवन्ति इति सबत्राध्याहार्यम्‌। 
| कुहचन क्वाचित्‌ विभागाः तासां कचस्फूर्तिमिः केशभारें: ध्वान्तेन तमसा 

आक्रान्ताः ध्वान्ताक्रान्ताः Haha | क्वापि विभागाः तासां अड्भिच्छायेः 
| पदशोभामिः भृतानि किसळ्यानि यैः ते भृतकिसल्याः भवन्ति ॥ १३ 


यस्यां विश्वत्रितयजननस्थानसंहारलालं 
क्वेलम्रासक्षुमितगिरिशायुष्यमब्नल्यभूषम्‌ | 
_- हेळोदव्वच्चरणनलिनोत्पिष्टदेत्योत्तमाई' 
तेजः किश्चित्ताठिततरुणाम्भोदधम्मिठ्ठमिन्थे ॥ १४ Il 
यस्यां घुरि किञ्चित्‌ अनिर्वचनीयं तेजः पाव॑तीरुप vu प्रकाशते | 
| Shed तेज: | विश्वन्ितयस्य त्रयाणां छोकानां जननं gef | स्थानं 
स्थितिः | der: ara: | ते एव छीछा यस्य तत्‌ विश्वत्रितयजननस्थान- 


Cd m = 


न| 
Al संहारलीलम्‌ । gea विषस्य आसेन क्षणेन क्षुमितस्य क्षोमं प्रातस्य 
t| गिरिशस्य शिवस्य आयुष्या आयुषे हिता मज्ञत्यभूषा यस्य तत्‌ दवेलग्रास- 
२| शुभितगिरिश्युष्यमङ्जस्यमूषम्‌ | विषपानेनापि RA न सृतः इति यत्‌ तत्‌ 
| देश्याः मज्ञल्यसूत्रस्य महिमैव इति मावः | teat छीख्या उदखता उन्तमता 
| चरणनलिनेन कमल्तुस्येन चरणेन उसि मर्दितं दैत्यस्य महिषासुरस्य 


| उत्तमाङ्ग शिरः येन तत्‌ इेहोदञ्चच्चरणनल्नोसि्दैतयोततमाञ्जम्‌ | gf: 
| ' अनुकृत: तरुण: प्रौढः । सजळ इति याबत्‌। अम्मोदः aq: येन तत्‌ 
| तुल्तितरुणाम्भोदम्‌| तादयो धम्मिछः केशभारः यस्य तत्‌ p 
|. | 
Sele Shastri Collection, New Delhi-Bsestized-5y S3 Foundation USA. 
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क्षेत्रं देव्याः क्षितिघरभुवस्तत्सखे पञ्चिमेन 
क्ष्यं लक्ष्मीविहरणपदं वेशम megaa: | 
निइशेषाशावलयविजयासादितोडामरश्री- 
रक्षुण्णाज्ञः स हि विहरते यत्र वीरो मनोभूः ॥ १५॥ 
- हे सखे क्षितिघरभुबः | श्षितिधरः पर्वतः हिमवान्‌ | तज्जातायाः देव्याः 
पार्वत्याः तत्‌ पूर्वश्छोके निर्दि क्षेत्र पञ्चिमेन । तस्य पश्चिमभागे इत्यर्थः। | 
MSAT: वेदम भवनं Run] कीदशं Jaq | लक्ष्म्याः श्रीभगवत्याः | 
विह्रणपदं क्रीडास्थानम्‌। यत्र यस्मिन्‌ वेस्मनि निरशेषस्थ आशावल्यस्य | 
दिग्बळयस्य विजयात्‌ आसादिता प्राप्ता उद्डामरा प्रबद्धा श्रीः येन सः | 
निश्शेषा्ञावलयविजयासा दितोड्ामरश्री: | अक्षुण्णा अन्यैः अनतिछङ्घिता | 
शाशा यस्य सः अक्षुण्णाजः सः प्रसिद्ध: वीरः मनोमृः कामदेवः विलसति | 
हि | हि इति प्रसिद्धौ | १५ |! 
` वचचुष्त्सुचरित!ऊताफुङ्लमित्यत्र मुख्या- 
वन्त्यौ च दो सुमतिभिरुपादाय quit निबद्धम्‌ । 
भाषाभिशरत्तरपदमवद्ोतितारथ कवीनां 
त्यखिलविदितं नामधेयं यदीयम्‌ ॥ १६॥ | 
यदीयं यस्य Sana: सम्बन्धि तच्चप्पिछि इति नामघेयं अखिलविदितं | D 
सर्वेष्वपि लोकेघु सर्वेधामपि विदितम्‌। विशेषणैः नामभेयं निरुच्यते। तत्‌ | 
वेश्म चक्षुष्मतां नेत्रयुक्तानां सुचरितमेव या ळता तस्याः SS कुसुमोत्पातेः | 
इस वाक्ये get आयौ तच्च इति। अन्त्यौ फुलं इति च aut | 
सुमतिभिः सज्जन: | कविभिरिति यावत्‌ । उपादाय निबद्धम्‌ । nerf | 
याँ विपरिणमितं उत्तरपदं फुछमिल्यंशः यस्मिन्‌ तत्‌ भाषामिश्रो- | 
NUUL! WS इत्यस्य ffs इति रूपान्तरमाव एव भाषामिश्रता। |' 
कवीनां अबद्योतितः प्रकाशित: अर्थ: यस्य तत्‌ अबद्योतितार्थम्‌। भागश | 
oS ee : ( 


उत्तरभागः ६१ 


"WC उपादानेऽपि उत्तरांशस्य विपरिणामेऽपि कवीनां arated: स्पष्ट एव 
| इति भावः Il १६ 

सौधबव्यूहैरमिनवसुधानिमंहैस्तुन्नशज्ञ- 

कीडत्कान्ताधराकिस लयच्छायशोणीङृताघ्रैः? | 

नीद्दाराट्रेरिव निजसुताविग्रयोगासददिष्णो- 

मूर्तिप्रायैनेवमणिघटावन्युरैयेत्समिन्थे ॥ १७॥ 

यत्‌ वेश्म सौधब्यूहेः हर्म्यनिवहेः समिन्वे दीप्यते | कीदृशैः सौषैः | 
अभिनवया सुधया लेपनद्रब्येण fae: gun अभिनबसुघानिर्मछैः | अभि- 
सुधा अमृतं इव निर्मछैरिति वा । तुङ्गेषु उन्नतेषु Suy अग्रमागेषु 
| कीडन्तीनां कान्तानां यत्‌ अधराकिसळयं किसल्यमिव अधरः तस्य छायया 
` | शोमया शोणीङृताः रक्तवर्णाः ताः erac मेघाः येषां तै: वज्ञगज्ञक्रीडत्का- 
| पाधराकैसळ्यच्छायशोणी कृताञ्रैः | तावदुन्नतैरित्यपि ध्वनितम्‌ | निजसुतायाः 
[Herr तत्र क्षेत्रे निवसन्त्याः विप्रयोगं विरहं सोढुं शीलं यस्य स न भवतीति 
E | तस्य नीहारादरेः हिमवतः मूतिंगरयैः शरीरपावे: | 
| शैतवर्णत्वादुत्ञतत्वाच्च | नवानां नूतनानां नबसङ्ग्ाकानां वा मणीनां 
Wet घट्या समूहेन बन्धुरैः मनोहरेः ॥ १७ 
मुग्धापाज्ञी घनकचभरस्पर्धामिः स्निग्धशोभै- 
Wer तेषां म I 
ara: कोऽपि स्फुरति यः Ci 
स्वगेज्ञायामपि प्रसू 

| तेषां सौधब्यूहानां मध्ये कोऽपि de हम्ब॑विशेषः स्कुरति शोमते। 
E Sra: । मुग्धापाज्ञीनां सुन्दरीणां घनेन निविडेन कचमरेण केशः 
| भरेण स्पर्धन्ते इति मुरापाज्ञीधनकचभरस्पर्थिनः । तैः | स्निग्धा Es 
हेमा यां तैः edit । उत्तमः eee entis बडा पर 
| काळा "ग र०्शीणीकृतात्रे5/0१४७९४६॥९, Fur by Rude 


J rected into giis. 
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रूपं यस्य सः बद्धमूर्तिः | निर्मित इत्यर्थः । यः सौधः निजरूचां स्वशोभानां” 
उद्गमैः ऊर्ध्वप्रसरणेः स्वर्गज्ञायामपि आकाशागङ्गायामपि | श्वेतवर्णायामिस- | 
भिसन्धिः | agaa: यमुनानद्याः तोयस्य जलस्य कृष्णवर्णस्य सम्मेदशङ्कां 
sadaging | सौधस्य उन्नतत्वमपि ध्वनितम्‌ || १८ 
आनन्दद्धिः परभ्रतकुलेराचितः स्निग्धशाखो | 
माकन्दः शिशिरिततलः शीकरेमीकरन्दैः | 
प्राज्यः* पुष्पैश्लेबमुपबहिद्वौरदेश प्रियायाः 
प्राप्तोत्पत्तिजेयति महितो मन्मथस्येव केतुः ॥ १९ ॥ | 
` माकन्ददुः कश्चित्‌ सहकारवृक्षः मन्मथस्य कामस्य महितः पूजितः केतु: ` 
ध्वजः इव धुवं जयति। कीदृशो माकन्दः । आनन्दद्भिः प्रीयमाणैः | 
Tyè: कोकिल्समूहः आचितः आ समन्तात्‌ व्याप्तः | Raat: 
निबिडाः शाखाः यस्य स; स्निग्धशाखः। माकरन्दैः मकरन्द्सम्वन्धिभिः पुष्प” 1 
रससंबन्थिमिः शीकरेः बिन्दुभिः शिशिरितं शीतं कृतं तळं अधःप्रदेशः यस्य सः 
शिशिरिततळ: | श्राज्यैः sud: get: aa: इति शेषः । उपब हिद | 
तस्य वेश्मनः बहिद्वोरदेशसमीपे | प्रियायाः mre gent: येन सः | 
आासोसत्तिः | तया रोपितः afaa इत्यर्थः | प्रियायाः वेश्मनः उपबदिद | 
इति वा योजना | १९| 
तत्पयेन्ते तरळनयनाताभ्रदन्ताम्बरश्री- 
निष्पन्नाकन्नवकिसलयः gidai: | 
कल्पक्षोणीरुहविजयिभे:२ करिपतानल्पशोभं 
पुष्पोद्यानं किमपि सुखदं दर्पितैः षट्पदौचैः ॥ २० ॥ | 
. तन्ते तस्य माकन्ददक्षस्य परिसरे किमपि सुखदं आनन्दप्रदं gta | 
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| fate) निष्पन्नाकन्ति नवाकिसळ्यानि येषां तैः तरळनयनाताम्रदन्ता- 
|मरश्ीनिषपत्राङन्नवाकिसळ्यैः | पुष्पाणि संजातानि एषां इति पुष्पिताः | 3:1 
t |सत्मक्षोणीरुहं कल्पवृक्ष विजेत शीलं एषां इति कस्मक्षोणीरुहृविजयिनः | 
; | । बाळवृक्लैः कल्पिता आसादिता अनल्पा बहुळा शोमा यस्य तत्‌ 
इत्पितानल्पशोभम्‌ । दर्पितै: गर्वयुक्तैः | मत्तैरित्यर्थः | पट्पदोघेः भ्रमरसमृहैः 
उपछक्षितम्‌ II २० 
तस्मिन्‌ ext बकुलविटपी मस्प्रियावक्त्रशीघुः 
स्वैरास्वादप्रमदहसितानीव यस्यातेवानि | 
उद्धृतानि ्रमरपटलीपक्षवातैः प्रभूतै- 
उछत्राणीव? त्रिसुवनपतेनेक्रकेतोः प्रथन्ते | RU II 
| तस्मिन्‌ उद्याने बकुलविटपी afaa वकुल्दक्षः स्यः | मत्रियाया: 
: | पेक्वशीघुन: वक्‍त्रमदिरायाः | मधुगण्टूषस्येत्यथेः । स्वैरास्वादात्‌ यानि 
: | मंदहसितानि तानि इव स्थितानि इति शेषः | भूतैः ago: अमरपटलीनां 


i भझुलविटपिनः आर्तवानि पुष्पाणि 
१ | मकरध्वजस्य कामदेवस्य छत्राणि सितातपत्राणि 
, |च्राणि इत्येव पाठः | त्रिसुवनपतेः विष्णुरिव स्थितस्य नक्रकेतोः चक्राणि 

|धकरायुधानि इब । सुन्दरीणां agga सिक्तो age: पुथितो m 


Zz 
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वेळां कूलम्‌ | इयत्तामित्यर्थः | अतीतैः | अपारैरित्यर्थः | पातकैः प्रयोक्तृभिः 
विरहशयने शायितायाः प्रियायाः पादाक्रान्त्याः पादाघातात्‌ चिरविरहितः 
चिरं बिदुक्तः। चिराय तस्याः पादाघातमननुमबन्नित्यर्थः | अत एब suf 
Fort: ग्लानि प्रासः । अशोकः सन्‌ अपि mar अशोकोऽपि सम्प्रति 
इदानीं सशोकः भवति इति शेषः। सुन्दरीणां पादाघातेन अशोकः प्रीतः | 
सुष्पितो भवतीति प्रसिद्धम्‌ | अन्न पूर्वस्मिन्नपि च शोके “पादाघातादशोकः” | 
इत्यादिः छोकः अनुसन्धेयः || २२ | 
कृत्वा खण्डं किमपि gas: स्फाटिके भूविभागे 
कुसा काचिद्ठिरङसतितरां दीर्घिका रहाघ्यकान्तिः | 
वर्णामेदाजरूतरसुवोर्वारिभूभि्रमोत्यं 
दौस्थित्यं या घटयति नृणां पाण्डबीया सभेव ॥ २३॥ 
स्फाटिके स्फटिकमये भूबिमागे प्रदेशे कुशळेः विदग्बैः | शिल्पिभिरिति 
भाबः | किमपि खण्डं कृत्वा क्ला निर्मिता । हाच्या प्रशंसनीया कात्तिः | 
` शोमा यस्याः सा हाच्यकान्तिः | ताइशी कापि दीर्थिका बापी estat L 
नितरां शोभते | स्फाटिकप्रदेश खननेन निर्मिता इयं दीर्घिका न ठ पूर्व | k 
wt खाता a स्फटिकशकैराबद्धा इति भावः | या दीर्षिका [i 
जलतटसुवो: जल्मरदेशस्य तरप्रदेशस्य च वर्णमेदात्‌ एकवर्णत्वात्‌ पाण्डबा- |` 
नामियं पाण्डवीया सभा इव qut वारिसमिभ्रमोत्य दौस्थित्यं gaat è 
आवम्‌ । विषमावस्थामित्यर्थः | जनयति उत्पादयति | जलप्रदेशे qas ji 


भूप्रदेशे ह च जनयति इति भावः || २३ | 
? शयामास्वपि तटमिलन्मुरथमाणिक्यरत्न i 
स्तोमारव्धशुमाणिकिरणध्वस्तनीहारयोंगाः । 
wt भ्रोद्यत्परिमरश्नतों यन्न नित्यं प्रफुल्ला- 


क दीरषिकाया Rat: हेमवर्णाः पद्माः कमलानि नित्यं d E 
SPS अपि, VANL SSRA निशा इसपर: वी bes qon द 


B 
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` |विद्यमानानां मुंग्धानां मनोहराणां माणिक्यरलानां स्तोमैः uu: आरब्धाः 
fatter: gad: सूर्यस्य ये किरणाः तैः ध्वस्तः अपसारितः नीहारबोग: 
पुहिनसम्पकः येषां ते तटमिलन्मुग्धमाणिक्यरल्नस्तोमारव्धद्यमाणिकिरण- 
: घस्तनीहारयोगा: । प्रझुल्लाः विकसिताः | प्रोद्यन्तं प्रकर्षेण उद्गच्छन्तं परिमछं 
, | Rafe इति प्रोद्यसपरिमलमृतः। मधुपनिनदैः अमराणां शब्दैः ताराधीशं 
|चन्द्रं तजेयन्तः अस्माकं निमीलने का ते are: इत्येवं अधिक्षिपन्तः 
afa | विलसन्तीत्यर्थः Il २४ 
कूपस्तापत्नुटनपटुमिस्तापनीयालवाले- 
ale: कूले कृतवसतिमिः केरपूगैः परीतः | 
आलक्व्यो5स्यास्त्वनतिसविधे सा सुधास्वादतोये- : 
रस्वप्तानां परमसुञ्चतौ यडूवैरम्यषेचि ॥ २५ II 
' , अस्या दीर्घिकायाः अनतिसविधे किश्विदिप्रकृ्टे देशे ठु कूपः कथन 
m: । tem: कूपः। तापस्य ऊष्मणः get मेदने। अपसारणे 
Ret: | पटुभिः gad | तपनीयस्य सुवर्णस्य विकारः तापनीयः । ताप- 
मीयाः | सुवर्णकृता इत्यर्यः | आल्वाला येषां तैः तापनीयाळवालैः | ari: 
Tina: | कूछे तीरदेशे । कूपस्थ इत्यर्थः । कृता Sa बसतिः येः तैः 


| h न्यकुवाणैस्तरुणतरुमिरनिष्छुटो देदिवीति | af | 
FC. ०सत्कीन्तोयां' Rear GT, SN id MEM USA 


६६ मयूरसन्देशः 
तस्य कूपस्य अङ्के समीपदेशे निष्कुटः ग्रहारामः प्रकृतिशिशविरेः स्वमाव- | | 
शीतलैः अर्कतापस्य सूर्यस्य ऊष्मणः अनुषङ्गं सम्पर्क अर्कतापानुषङ्गं | 
न्यक्कुर्वाणैः तिरस्कुवाद्रिः Tanga: दोदिबीति ya शोभते। स निष्कुटः | 
अधुना मक्तान्तायां दुःखितायां सत्यां उत्तटा प्रबला आर्तिः दुःखं यस्य 
सः Smet: | अत एव उत्कूजद्धिः उच्चैः शब्दं कुर्वद्भिः Gale: पक्षि" 
समूहैः करणैः किमपि किंचित्‌ विलपन्‌ आक्रन्दन्‌ नियतं निश्चयेन आस्ते॥ २६ 
तन्मध्ये च प्रतिनबरूताबृन्द्सन्दानिताशो 
T रत्ैर्निबिडघटितो मण्डपोऽखण्डितश्रीः। ` 
रागप्रेमव्यतिकरजुषोयत्र यूनोः कयोश्चि- 
ज्जागर्ति स्म प्रगुणितरसा नूतना कापि केलिः ॥ २७॥ | 
तन्मध्ये तस्य निष्कुटस्य मध्ये च प्रतिनवानां लतानां वृन्देन समूहेन | 
सन्दानिताः बद्धाः आशा: दिशः पर्य॑न्तदिशः यस्य सः प्रतिनवलतावृन्दः' 
सन्दानिताशः | spi नूतनैः रत्नैः निबिडघटितः निविडं यथा तथा घटितः | 


तस्योपान्ते लसति लिता मारती भ्रङ्गमाळा- 
लीलाशाला सरसिजदशा सादरं पालिता मे | 


तत्केशारुङ्तिसुखमनासाद्यन्त्यद्य मन्ये 


ST मण्डपस्य उपान्ते समीपे ललिता कोमला मुङ्गमाछायाः 3 १ 
Siria een frr दरप aN Gat शमते! 
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- | माळती तस्याः afar: केशेषु अलछड्कृतिं अलङ्कारता प्रासिं एब 
| IM तत्केशालङ्क्कतिसुखं अनासादयन्ती अळममाना अद्य खिन्नां दुःखिता 
: fie, कुसुममेव नयनं यस्याः सा मीछत्कुसुमनयना | तथामूता किञ्चन C 
p |षायति इव | एवं अहं मन्ये विभावयामि || = RS 
| एतांश्चान्यानपि परिलसत्सन्निवेश्यान्‌ प्रदेशान्‌ 
- पश्यन्‌ विश्राणितजनष्ठतीनरछथाश्चयबुद्धिः। 
आलोकेथास्तद्नु निकषा तत्र माकन्दवीर्थि 
प्रीतिस्थानं किमपि लतिकामन्दिरं मत्मियायाः ॥ २९॥ 


Rage: यस्याः वीश्याः पार्श्वयोः सा माकन्दवीयिः तां निकषा तस्याः 
पे | मञ्रियायाः प्रीतिस्यानं किमपि छतिकामन्दिरं आलोकेयाः द्रक्ष्यति २ ९ 


तत्र स्निग्वैर्निजपरिजनैः सम्रवालैः ae 
क्लप्ते तल्पे तुहिनकणिकाशीतले कोमलाज्ञी | 


E Tee तुहिनकणिकाः नीहारशकलानि 
भायताक्षी सुन्दरी तापप्रशमविधये तापग्रशम pe नूनम्‌। का इव। 

ED. (वाजास ir Delhi Digitized by S3 Founda USA 
चान्द्री कला चन्द्रस्य 


F 
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तामभ्याशस्थितिज्ञुषि रणद्श्चङ्गमाले तमाले 
बाळे नीलोपलपटलिकावद्धमूळे निलीनः | 
स्वैर निवेणय* gagat मेघषण्डादकाण्डे 
Agia निपतितां भूतले बेपमानाम्‌ः ॥ ३१ ॥ 
अभ्याशे समीपे स्थितिं जुषते इति अभ्याशस्थितिजुद | तस्मिन्‌ समीपे | 
xer | रणतां शब्दं gut भुज्ञाणां माळा यस्मिन्‌ तस्मिन्‌ TATA | | 
नीलोपळपटछिकया इन्द्रनीलशिलासमूहेन वद्धं मूलं यस्य तस्मिन्‌ नीलोपळ- 
पटलिकावद्धमूले वाळे तमाले तमालबुक्षे निळीनः निषण्णः | वेपमानाम्‌। 
विरद्दुःखादिति भावः | तां सुवदनां स्वैरं निर्वाधं निर्वणेय। ated] 
सुबदनाम्‌। अकाण्डे अकस्मात्‌ भेघषण्डात्‌ yas निपतितां AAA | 
स्थिताम्‌ || ३१ | 
आसां चक्रैः परिसरमुवं आसयन्तीं समन्ता- 
Sa: URS परिगतां कान्तिमध्येतुकामैः | 
सानातीते मदनदहने इन्त दन्दह्ममाना- 
मेनां जानीह्मकसगमनां सौम्य मत्माणनाथाम्‌ ॥ ३२॥ 
हे सौम्य एनां अळसगमनां सुन्दरीं मत्माणनाथां जानीहि | : è 
अल्सगमनाम्‌ । चान्द्रैः चन्द्रसंबन्धिभिः पादैः, किरणेः कान्ति अस्थाः f 
सौन्दर्य अध्येतुकामेः अध्येतुं इच्छद्भिः साद्रिः परिगतामिव भासां WU k 
प्रमायाः मण्डलैः समन्तात्‌ परिसरभुबं भासयन्तीम्‌। मानातीते pu 


मदनदहने कामाग्नौ दन्दह्ममानां भशं दह्ममानाम्‌। हन्त इति UJ 
द्योतयति 1] ums ३२ 


USMC सौकुसायप्रपश्च- | 

स्थका सूळप्रकृतिरुदाधेः कान्तिकल्लोलिनीनाम्‌ | ; 
सिद्धान्ताथस्थितिरबिचला चित्तजन्मागमानां 
TASK Teas जीवितं मामकीनम्‌ ॥ ३३॥ 

0-०१ सिय ठ लाक 


निवेणेय. २ वोपमानाम्‌ः ३ तरल्नयनाजी १ |१ 


[e 
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तत्र तस्मिन्‌ छतिकामन्दिरे | तरळे नयने यस्य तत्‌ Gene: मामकीनं 
गैबितम्‌ | मत्पराणनायेत्यर्थः | आलक्ष्यम्‌। कीदृशं जीवितम्‌। सोन्दर्यमेव 
हुः सोन्दर्येन्दुः | तस्य उदयशिखरी उदयपर्वतः | सौकुमार्यमेव प्रपञ्चः 
oe: | तस्य एका मूळप्रकृतिः | कान्तय एव कल्लोलिन्य: नद्यः कान्ति- 
ARa: तासां उदधिः समुद्रः । चित्तजन्मनः कामस्य. आगमानां 
TT] कामतन्त्राणामित्यर्यः | अविचला स्थिरा सिद्धान्तार्थस्य स्थितिः 
दान्तार्यस्ितिः ॥ ३३ 
भाग्योन्मेषः किमु समुदितो मूर्तिमान्‌ नेत्रभाजा- 
सन्या किंस्विद्धुबनविजय्राकिया पुष्पकेतोः । 
Woh सृष्टि: किमियमपरा पद्मयोनेरितीत्थं 
शङ्का मन्ये मनसि भविता पइयतस्तां Brat मे ॥ ३४॥ 
| तां मे प्रियां पच्यतः | तव इति me इत्य शङ्का मनसि भविता 
ष्यति इति अहं मन्ये। कीदशी get) इयं नेत्रमाजां नयनयुक्तानां 
Tite: मूर्तिमान्‌ समुदितः ful इयं इति सर्वत्र योज्यम्‌| इयं 


Aa: कामस्य अन्या अमूतपूर्वा भुवनविजयम्रक्रिया किंस्वित्‌ | झ्यं 


ROS: र्मणः अपरा असाधारणी Sut ज्जीविषयिका gll इयं 


| 

T इति योजना ॥ ३४ 
j | नेत्राभ्यां तां नलिननयनां निश्चलाम्याममीभ्यां 
|| साक्षाल्कुवेज्ञय सवयसां तत्र मध्ये सखीनाम्‌ | 
} ly [y qum qt - 

| आश्चयाव्धौ सुहुरनवधी दूरमभः ET SERE 
स्वात्मानं वा.गणयितुमपारीण एव BA स्थाः 

सखीनां मध्ये तां 


I SEC: तस्मिन्‌ ळतिकामन्दिरे सवयसां समानवयसां ह. 
Rawat सुन्दरी अमीम्यां तावकाम्यां fiaerat नेत्राभ्यां sm | 

a 4 Peay x 2a Se faro DS up 5 य ae US 
Tat अवधिरहिते अपारे: aad आश्र्यसमुद्रे भूस 


७० मयुरसन्देदाः 


परं अन्यं वा स्वात्मानं वा गणयितुं ज्ञातुं अपारीणः अशक्तः एव Wi 
निश्चयं स्याः भवेः I ३६ 

लब्धोमाया इयमतिचिरादर्चितायाः? प्रसादा- 

दित्यामोदी गुरुजन उमेत्येव auta i 

ARTS मुनिजनसनोजित्वरं* पौष्पमन्यत्‌ 

पञ्चेभ्योऽसाविति कविगणो मारचेमन्तिकेति ॥ ३६ ॥ 

इयं अतिचिरात्‌ बहुकालं afar: उमायाः प्रसादात्‌ रूब्धा इति | 

हेतोः गुरुजनः माता पिता मातुळ: इत्यादिजनः यां उमा इत्येव उद्‌रणणीते | | 
अस्याः उमा इत्येव नाम अकरोत्‌। असो इयं मुनिजनानां मनांसि W 
शीलमस्य इति मुनिजनमनोजित्वरं wea: “अरविन्दमशोकं च चूतं य| 
नवमाछिका | नीलोत्पळ च पञ्चैते पञ्चबाणस्य सायकाः ? ( अमरः ) f| i 
प्रसिद्धेम्यः अन्यत्‌ भिन्नं पौष्प॑ पुष्पमयं मारस्य कामस्य अख इति इला, 
कविगणः मारचेमन्तिका इति तां उदूरणीते इत्यनुषज्यते ॥ | 

वेणीसारो विहसतितरां वैभवं वारिवाह- | 

हा वद्नसुषमा सोदरी शारदेन्दोः | 

q वीणामधुरिमिघुरामातुरीकर्तुमीष्टे (J 

नाणीयांसो नयनयुगलीविशभ्रमाः पक्ष्मलाक्ष्याः ॥ ३७॥ | 

पदमळाद्याः सुन्दर्याः वेणीभारः केशमारः बारिवाइश्रेणीमासां RT 

हस्य मेघस्य श्रेष्या: निकरस्य भासां शोभानां dug विहसतितरां अलल É 
मपहसति | पद्मछाक्ष्या: इति सर्वत्र योजनीयम्‌। तस्या वदनसुषमा मुखभरी" 
शारदेन्दोः शरत्रालचन्द्रस्य सोदरी भबति इति शेषः । = mil 
तया; वाणी वाक्‌ वीणायाः मधुरिमधुरां माधुर्यसम्पत्तिं arated पी 
विदम्‌ । विजेतुमिति यावत्‌ | इष्टे प्रभवति । तस्या नयनयुगल्याः नेत्रद 
विभ्रमाः न अणीयांसः WESRT एव || RM 

Samay +-Cellectian New Delhi. Digitized by S3 Foundation 
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शल्यायेते करसरसिजे पहवाडम्बराणां 
कल्याणाद्रेरुरसिजभरः कल्यभावं क्षिणोति | 
कोदण्डज्या कुसुमधनुषः कोमला रोमरेखा 
खेदं TA कुवल्यदशः कुञ्चिता मध्यवही ।। ३८॥ 
Bierce: great: करसरसिजे सरसिजे इव करौ। qgseedt करो 
We: | पलवाडम्बराणां शाल्यायेते शल्यमिवाचरतः। grew: इति 


| त्र योजनीयम्‌ । तस्याः उरसिजभरः कुचमरः कल्याणाद्रेः कनकपर्वतस्य 
Jit: कस्यभावं स्वास्थ्यम्‌ । भ्रेष्ठत्वमिति याबत्‌। क्षिणोति नाशयति | तस्याः 


: | मखा रोमरेखा garan: कामस्य कोदण्डज्या eat मौर्वी भवति इति 
ति शेषः | तस्याः कुडिचता नम्नतां प्रापिता सती | श्रोणीमारादिति मांवः | 
1 Tempe स्वेदं धत्ते तस्याः पीडां जनयति || ३८ 
६|  ओणीविस्बं अयति पुढिनर्छाघनीयाममिख्या- 
सूरू मारक्षितिपनगरीतोरणस्तम्मझोमौ | 
पादौ पाथोरुहसहचरीं चातुरीमादघाते 
मातज्गीयां दधति गतयो ag beet ॥ aS Il 
i zadat 


AST . क्षितिपः wa: तस्य नगयीः E 
| on Sen. मारक्षितिपनगरीतोरणस्तम्मशोमी । तस्याः पादौ 
मा इव शोभा ययोः तौ माः bn 

| थोरुहसहचरी mitt सोन्दर्य आदः 
| पाथोरुहस्य पङ्कजस्य सहचरी सदशी TAREE ha 
|| NR विश्नतः | तस्याः गतयः मातज्ञस्थ गजस्य इयं मातज्ञीया | त ह 
| देघति बिश्नति ॥ 
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तां मुग्धाक्षीमनुपसवपुर्वहरीं वर्णयन्ती 
ताम्यत्येव aufi हि सा वैधसी बक्त्रपङ्क्तिः । ` 
आस्माकीना बत पुनरियं वाग्बिभूतिर्वराकी 
किं वा ुर्यादविकलबिलासोत्तरङ्गे तदङ्गे! ll ४०॥ 
अनुपमा साम्यरहिता वळरी लता इव ag: यस्याः तां अनुपमवपुरवछरी 
तां मुग्धाक्षी grat वर्णयन्ती वर्णयितु उद्युक्ता । वेधसः ब्रह्मणः इयं dud | 
वक्त्रपङ्क्तिः मुखचतुष्टयं अपि ध्रुवं निश्चयेन ताम्यत्येव ग्छाना भवत्येव । 
हि इति हेतो । aa एवं अतः इयं पुनः आस्माकीना मदीया वराकी। 
SST इति भावः । वाग्विसूतिः वाक्पाटवम्‌। अविकलः सुसम्पूर्णः । 
बिलासे: aA: उद्गताः तरङ्गाः यस्मिन्‌ सः अविकळविळासोत्तरज्गः। | 
तस्मिन्‌ तदङ्गे तस्याः अङ्गे विषये | अङ्गानां वर्णने विषये इति we! 
किं वा वत कुर्यात्‌ । न किमपि ad शक्ता इत्यर्थः || e. 
SHAE रलितमधुरं meg कृशाङ्गघा 
ae तावत्‌ प्रियसख सुइुस्तन्मयीभावळाभात्‌ | 
वक्ता सोऽहं तदिद्मुदितं सोऽप्ययं विग्रयोग- 
स्वं ओोतेति स्फुरति न हि मे कोऽपि भेदप्रसङ्गः ॥ ४१ ॥ | | 
FIST: सुन्दर्याः ललित च मधुरं च ललितमधुरं अङ्गं अधिकृष || 
इति शेषः | qud वर्णयितु ag AERA तावत्‌ हे प्रियसख ag: पुनः | 
इनः तन्मयीमावळाभात्‌ तन्मयो5हं भवामि इति हेतोः | सः अहं वक्ता! | 
तत्‌ इदं उदितम्‌ | सोऽपि अयं विप्रयोगः आवयोः fare: | त्वं श्रोता। | 
इत्येवं कोऽपि भेदप्रसङ्गः मे न स्फुरति ॥ XU 
Maat जलदसमये सम्प्रति प्राग्मवीथे- 
ु'खोदरकेुरित निवद रितम्राणनाथा । 
. ताता नूनं मनासेजशिसखिज्वाळजाळावलीढा 
मध्येऽरणयं दवहुतसुजा a TBR 
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सा weet सुन्दरी सम्प्रति इदानी जळदसमये वर्धाकाळे प्राग्भवीयैः 
पूर्वजन्मभवेः दुःखमेव उदकः भाविफरं येषां तैः दुःखोदकेः दुरितनिवहेः 
TER: दूरतः प्राणनाथः यस्याः सा दूरितप्राणनाया सतो | rat वियुक्ता 
इयर्थः | मनसिजशिखिनः कामाग्निः ज्वालानां जालेन RIT अबछीढा 
ग्नसिजशिखिज्वालजालावलीढा। *“' वहेद्रयोज्बालकीलौ ” ( अमरः ) 
|इति ज्वाळशब्दः पुलिङ्गोऽपि | कामाभिदग्धा इत्यर्थः | तया नूनं निवयेन 
जाता | का इव | आरण्यस्य मध्ये sehe दवहुतसुजा दावामिना दह्यमाना 
Wit इव ॥ ४२ 
Wei मन्दं सदुनखमुखः सादरं खंसयित्वा 
यत्र न्यस्ता सुहुरपि मया पेलवाः पुष्पमालाः | 
भूयो भूयः क्षितिविलुठनैः सोऽयमद्यारसारङ्गधाः 
| कष्टं घत्ते घनकचभरः कर्कशान्‌ TTT ॥ ४३॥ 
यत्र यस्मिन्‌ कचभरे मया सादरं नखमुखैः नखाग्रैः wd d नितरा 
Wan तथा खंसयित्वा teat: कोमछाः वृष्पमाछाः न्यस्ताः Lestat 
Mengar: सुन्दर्याः सः अयं घनकचमरः निविडः केशमारः सूयः भूपः 


ag: क्षितौ yas Preset: क्षितिविळठनैः HAL भूपरागान, TS 
Y 


m । कष्टम्‌ II 
| ्रूकोदण्डस्कुरणरहितोऽप्यज्ञनासन्गदान्या 


| माहिन्यं च स्फुटमपतयनः नूनसच्छिन्नारेः । 


_ आतन्‍्वानैर्म 

बाष्पासारैः ख़्पयति धरां मेत्रमेघो game ॥ ४४ ॥ 
नेत्रमेव मेघः नेत्रमेधः | AMT: अश्रूणि एब आसाराः 
सिञ्जति | कीदशः वाष्पा- 


परागत; ४. नूनमाच्छित्नपारेः- 
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सारैः | अच्छिन्ना धारा प्रवाहः येषां तैः aroma: | मनसिजः काम एव 
महान्‌ वैद्युतामिः विद्युत्सम्बन्धी अग्निः मनसिजमहाबै्युताम्निः । तस्य वृधि 
आतन्ानेः | कीदृशः नेत्रमेधः | rar कोदण्डः तस्य स्फुरणेन रहितः अपि 
अञ्जनस्य यः आसङ्गः सम्पर्कः तस्य हान्या अभावेन अञ्ञनासङ्गहान्पा 
माछिन्यं क्ृष्णवर्णतां स्फुटमपनयन अपि। अपि इति अत्रापि योज्यम्‌ | 
मेघपक्षे ऐन्द्रधनुषः इष्णवर्णस्य च अभाव: सूचितः | तथापि वर्षः इति | 
अत्र विरोधाभासः || ४४ 


वक्त्राम्मोजे विहदितविह्ृतेरत्र शुज्ञारलक्ष्म्या 

रत्नादर्शो रजतरचिते सैकते कान्तिनद्याः | 

स्लानच्छाये नियतमधुना मद्वियोगामितप्ते 

कुवाते त्वां गुरुतरशुचं गण्डलेखे see: || ४५ ॥ | 

PIR: सुन्दर्याः Mess कपोलदवयं त्वाम्‌ । गुरुतरा g« दुःखं यस्य 

सः DRE तयामूतं नियतं gala | कीदशे गण्डळेखे । अत्र अम्मोजः | 
मिव वक्त्रं वक्त्राम्भोजम्‌ | तस्मिन्‌ विहिता कृता क्रीडा यया तस्याः विहितः | 
Ret: semen: gf: ware रलदर्पणमूते | कान्तिरेव नदी | 
कान्तिनदी | तस्याः रजतरचिते रजतेन निर्मित ex पुलिनद्दयमूते | अडा 
मद्वियोगेन अभितते। अत एव म्लाना क्षीणा छाया शोभा ययोः वे | 
म्लानच्छाये ॥ | 

याते यत्र स्मरणसरणिं जातु बाह्यः सहाझ्षै- 

amet लयसयीमेति कामप्यवस्थाम्‌ | 


A 


उत्तरमागः ५ 


| यर्मिन्नघरे मया स्मृते सति sad: | मम चेतोवृत्तिः बाह्यः अक्षैः इन्द्रियः 
सह लयमयीं लयस्बरूपिणीं कामप्यवस्थां एति ॥ Y& 
स्थालीमूषां दधदचरमद्षमाथृतः qe 
andai: श्रियमविकलां यः पुरा स्वीचकार | 
वक्षोजो5स्याः स पुनरधुना धारयन्नश्रुधारां' 
धत्ते खेलत्रिदशसरितो मेरुशलस्य लक्ष्मीम्‌ ॥ ४७॥ 
स्थालीभूषां qure uds दघत्‌ | केरछल्लीणां क्न SEED 
विशेष: स्थाछीमूषेति उच्यते | ताइशः अंस्याः यः बक्षोजः कुचः पुरा | 
N अग्रभागे a क्रीडन्‌। वर्तमान इत्यर्थः | प्राळेयांधुः चन्द्रः T 
तस्य yemi: अचरमद्माभ्रतः उदयपर्वतस्य अविकळां fii 
| खीचकार सः वक्षोजः अधुना विरदददद्यायां पुनः AAR घारयन, वहन । 
| खेलन्ती प्रबहन्ती इत्ययः | त्रिदशसरित्‌ आकाशगङ्गा यस्मिन, तत 
सेलनिदशसरितः detest eit TÀ l Ye 
भ्रोणीक्षोणीवल्यमुपरिभोडसडथोम TA- 
, त्काञ्रीरत्नाकरपरिगतं पालितं मन्मथेन | 
नूनं याते मयि जलरूघरे दैवदोषेण दूरं 
दैन्यं यायात्‌ जुम्भमाणे 11 ४८॥ 
उपरि ऊर्ध्वभागे प्रोछसत्‌ व्योम मध्यमागश्ः आकाशः यस्य तत्‌ 
{ उपरिप्रोलसद्दयोम | चञ्चन. qed, काञ्ची एव यः रत्नाकरः समुद्रः तेन 
| परिगतं चञ्चक्राञ्चीरल्माकरपरिगतम्‌। मन्मथेन राजा «fed. श्रोणीक्षोणी- 
| घेल्य श्रोणी जघनं एव क्षोणीवल्यं सूमण्डलम्‌। दैबदोषेण देदुना मयि 
| A seat मेषे बूरं याते aft | अत एव प्रबळ: उत्तरः Rug एव 
ते| Sg: rare safe: | तस्मिन्‌ जम्ममाणे च सति z 
__ १. दघदचरध_्मारुतः २. rona. y अल o i 
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यस्संस्पशप्रतिनवसुधासेकसाम्राञ्यलक्ष्मी- 

दूरश्रष्टे मम करतले झाम्यतो नित्यमेव | 

एतत्संवाहनसुखमनासादयन्तौ तु तस्या- 

स्तावप्यूरू सपदि किमपि छाम्यतः कोमछाङ्गधाः ॥ ४९॥ 

मम RAS वौ करी | ययोः ऊर्वोः संस्पर एव यः प्रतिनवसुघासेकः | 

TA साम्राज्यलक्ष्या: दूरभ्रष्टे यत्तंस्पशप्रतिनवसुधासेकसाम्राज्यलक्ष्मीदूरभष्टे 
सती नित्यमेब कलाम्यतः ग्लानिं बहतः | तौ तस्याः कोमछाङ्गाः IRT: | 
ah इत्यर्थः। ऊरू अपि एतत्संवाहनसुखं एताभ्यां करतलाभ्यां यत्‌ 
संबाइनं तदेव यत्‌ सुखं तत्‌ अनासादयन्तौ अळममानौ सपदि किमपि 
झ्लाम्यतः || Y 

पादौ चास्या मद्नदहुनाङ्गारभङ्गाभिशङ्का- 

मातन्वाते जितकिसळयैरात्मभासां sui: | 

यत्सौभाग्यं Fagat केवळं धन्यजन्मा . 

मूधों सोऽयं सुचरितनिधिः सोऽपि agia: ॥ ५०॥ ` 

अस्याः पादौ च। जितं किसल्यं ये: तैः जितकिसळ्येः आत्मभासां निज” 

शोभानां AÈ: अङ्कुरैः इतुभिः मदनदइनाज्गारमङ्गाभिशङ्कां बाते इमो | 
मदनदहनस्य कामाझेः अङ्गारभङ्गौ अङ्गारखण्डौ इति अभिशङ्कां अ | 
जनयतः | ययोः पादयोः सौमाग्यं कलयितुं सः अयं मम | धन्यं जन्म | 
नस्य सः धन्यजन्मा मूषा शिरः | सुचरितनिचिः सुचरितानां पुण्यानां निधिः | 
सः ` पाचे तस्य” इति (२२) ऋछोके पूर्वे उक्तः exeun अशोकबृक्षः | 
अपि केवलं अळं समथो || : “eg 

अभ्यणेस्थानपि भसितयत्युङ्भरो देहदाह- 

स्तन्तन्येरन्‌ सरिलनिधयः सन्ततैरश्नुूरैः | | 

शासा वासावसथवळमी दीप निर्वाणदषं- 
SBS दधति दलितेन्दीव aiga दधति दरितिन्दीबरान्तलाक्ष्याः ॥ ५१ Il j 


१. मातन्वानें। २. निर्वाणद a age - 1 
COUR Sq: [2t व Ns वरान्तद्रल्लाञ्या,०७१६६६६७११७ 


| 
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«fewer सद्यः IGSA इन्दीवरस्य अन्तर्भागे यः qe: स इव अक्षि 
नेत्रं यस्याः तस्याः दल्तिन्दीबरान्तर्दलाक्याः | gat इत्यर्थः | उद्धट: 
उद्धतः देहृतापः | विरहजनित इति यावत्‌ । अम्यर्णस्थान्‌ समीपस्थानपि 
जनान्‌ भसितयति भस्मसात्तरोति। नितरां तापयति इत्वर्थः | दलितिन्दी- 
बरान्तर्दलाकष्याः इति सर्वत्र योजनीयम्‌ । तस्याः सन्ततैः निरन्तरैः अशुपूरैः 
सलिळनिधयः समुद्रा अपि तन्तन्येरन्‌ वर्धेरन्‌ । तस्याः श्वासाः दीर्षनिश्वासाः 
वासावसथस्य वासग्रहस्य वलभ्यां यः दीपः तस्य निर्वाणे प्रशमने दक्षं वासा- 
वसथवळभी दीपनिर्वाणदक्षम्‌ | ताइ arrest अतिदीर्षे्वं दघति विश्रति | 
निर्वाणदक्षद्राधि्ठत्वं इति समस्तमेब वा पदमस्दु | ५१ 
क्वासौ तस्याः सरसकद्ळीकोमला गात्रवह्ली 
क्वायं मूच्छेत्मरलयद्‌हनम्रक्रमो विप्रयोगः | 
AAMT बत TATE: सन्निपातः 
किं किं ब्रूमः शिव शिव विधौ जाग्रति प्रत्यनीके ॥ ५२॥ 
तस्याः सरसकदळीकोमळा सरसा मृदुला कदली इव कोमला असौ प्राक्‌ 
| fiar गात्रबछ्की क | मूच्छंतः प्रजयदहनस्य eru प्रक्रम इव प्रक्रमो 
| यस्य सः मूच्छंखल्यदहनप्रक्रमः अयं विप्रयोगः विरहः md Gem इति 
' षा पाठः | तदा मूर्च्छन्‌ अयं विप्रयोगः इति योजना | प्रत्यनीके प्रतिकूले 
B. विधौ जाग्रति सति तयोः गात्रवल्याः विरहस्य च TET: सन्निपातः समागमः 
| IAT, | बत बत अहो महाकष्टम्‌। शिव शिव वयं किं किं ae ॥५२ 
। विर्हेषा्तेरसहनतया निरतैः कण्ठदेशा- 
| दाझाबद्धोरिब वदिरवस्थास्तुमिः आणशेपैः । 
| i आलीलोकैरठुकलमझत्यान्तिकाया «urat 
ष्टाः काश्चिच्छणु नववियोगेऽत्र सम्माव्यमानाः l AR N 
j ५ à $ सदा । aari अत्यक्तं अन्तिकं यस्याः 
चा वि, 
E d 0: s NeW: weal igitized by ou! 1 
| भवे ufa सम्मान्यमानाः मया अम्यूह्मानाः गाधिच्वेष्टा; रण रचः 
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आलीलोकेः। Rat: विरहदुःखस्य असहनतया सोढुं अशक्तत्वात्‌ 
कण्ठदेशात्‌। मत्रियायाः इति शेषः | fend: बह्दिगेतैः। आशा gat 
समागमाशंसा | तया बद्धैः निरुद्धः आशाबद्धैः अत एव बहिः अबस्थास्तुभिः 
बहिमागे तस्याः समीपे एव वर्तमानेः तस्याः प्राणशेषैः . इब स्थितैः इति 
शोषः ।। ५३ | 
पादौ संबाहय सुवदने चन्दूलेखे निषिज्ञेः 
किञ्चित्‌ Rar तुहिनपयसां शीकरैर्गमङ्गम्‌ | 
अल्पालापे नवबिसळतामर्पयास्याः AA 
सुक्ताजारं विकिर हृदये सस्वरं चित्रलेखे || ५४॥ 
हे सुबदने त्वं अस्याः पादौ संबाहय। हे चन्द्रढेले तुहिनपयसां हिमः 
जळानां शीकरैः बिन्दुभिः अस्याः | अस्याः इति सर्वत्र योज्यम्‌। ASAT | 
सवोष्यप्यज्ञानि किश्वित्‌ किञ्चित्‌ निषिञ्चेः। हे अल्पाळापे नवबिसलतां 
नवं मुणालवल्यं अस्याः स्तनाग्रे अर्पय | हे चित्रलेख अस्याः दये सतर, 
शीघं मुक्ताजाळं मौक्तिकमणिबुन्दं विकिर । सुबदना चन्द्रलेखा अल्पाळापा 
चित्रलेखा इति aaa: नायिकायाः सवयसः सख्यः | “एवंप्रायं बहु सवयसां | 
वाक्य ?? इति उत्तरत्र (५६) 'छोके अस्य योजना ll WG 
at विरहद्हनश्रैष पाटीरपाथो- d 
aeng स्नपयत सखीमापदाम्भोजचूडम्‌ | 
धीरा यूयं भवत शनकैधोरयित्वाङ्ञमेनां 
घारागारं नयत नचिरादेव नाम्योऽभ्युपायः ॥ ५५॥ 
एष. विरहदइनः विरहाम्निः antec: उत्कटः संवृत्तः | पाटीरपायोषोरण्ब र 
पाटीरपाथसः 'चन्दनजलस्य घोरण्या प्रवाहेण सखी आपदाम्भोजचूडं : fh 
ग्मोजादारम्य Sarai स्नपयत निविञ्चत। यूयं सख्यः घीराः अग्रतः | 
भवत | अस्याः अङ्गं शनकैः धारयित्वा एनां नचिरात्‌ शीघ्रमेव MI 
CC-0. तबे ५३ बहे qo SPT जाए USA 
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mi: नास्ति | अस्यापि उत्तरश्लोके योजना | 44 
एवंप्रायं बहु सवयसां वाक्यमाकण्ये कान्ता 
सान्तर्हासप्रणयकरुणा निभरं ता निरीक्ष्य। 
आस्तां सर्वं न खलु तिमिरश्वस्तिरन्यत्न भानो- 
ष्टा लोके कचिदिति सखीः सस्मितं wade ॥ ५६॥ 

एवंग्रायं पूर्वस्मिन्‌ शोकवे यदुक्त तद्रूपं सवयसां सखीनां बहु विविषं 

Tet आकर्ण्य कान्ता मत्रिया। aada: ग्रूडविहासः प्रणयः स्नेह; 
|ऋस्णा च अन्तहासप्रणयकरुणाः। तत्सहिता सान्त्दसप्रणयकर्णा सती 
|f gai ताः सखी: निरीक्ष्य । सर्वं आस्ताम्‌। नात्र aen कश्चिदपि 

_ ॥ार्य cer: | तिमिरघ्वस्तिः तमसः निराकरणं areas मानु सूर्य विना 

JUR; कचित्‌ न खळ दष्टा। मत्रियं विना मदूदुःखध्वरितरनस्तीत्याशयः | 

| ति इत्य सस्मितं सखीः रत्घती इव सा मवेत्‌। सा मवेत्‌ इति अतः 

[mer “ चीरास्मि ? इति (६४) hene: सर्वत्र यथायोग्यं अध्या- 

wi di ५६ 
मा yder मनसि मदन त्वय्यनागस्छत 
बालामित्थं विशिखनिकरेनिंदेय विध्यतस्ते | 


पका युक्तम्‌| इति इत्यं पुष्प- 
सा भवेत्‌॥ AS 


चछघारायन्त्रयुक्तं WAAR नयत प्रापयत | अन्यः अम्युपायः सन्तापशमन- 
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मुक्ताहारं aaa चित्ततापग्रशान्त्यै 
apu AR स्तनकलशयोरित्थमुक्ते स्वसख्या | 
क्वासौ क्वासौ मम दयित इत्युत्सुका पुष्पतस्पा- 
दुत्तिष्ठन्ती परिजनधृता सा पुनः शायिता वा ॥ ५८॥ 
हे मुग्धे चित्ततापप्रशान्त्यै हृद्यसन्तापस्य प्रशान्त्यै प्रियतमं तव अन्त 
प्रियं अमुं मुक्ताहारं हारमाळां स्तनकळशयोः Ae घारय्‌। इत्यं wed 
उक्ते। मुक्तः Regan परित्यक्तः आहारः भक्षणं येन तं असुं प्रियतमं | 
qw प्राणवछ्लमं चित्ततापप्रशान्त्यै स्तनकलशयोः घेहि इत्येवं तद्वावयस्मायै | 
अवबुद्धथ | असौ मम दयितः क असौ क्क इति भणन्ती उत्सुका सती 
पुष्पतस्पात्‌ उत्तिष्ठन्ती सा परिजनैः शृता पुनः geet शायिता वा | 
भवेत्‌ ॥ | 
अशभ्रान्तोत्थं करकिसल्येनाश्रुपूर Sus 
आप्यैकाम्रयं कथमपि गिरो वारयित्वा सखीनाम्‌ | 
स्वप्नारलेषप्रभवमपि मे सौख्यमाकाङ्ग माणा ` 
बाला निद्रामभिनयति वा पक्ष्मसम्मीलनेन ॥ ५९ ll 
अभ्रान्तोत्यं अश्रान्तं अनवरतं उत्थं निर्गत अश्रुपूरं करां 
कथमपि येन केनापि प्रकारेण ऐकाम्यं अनन्यचित्ततां. प्राप्य सखीनां गिए | 
वारयिखा मे aaa सौख्यं अपि qt मदालिङ्गनजनितं अपि सु 
आकाङ्क्षमाणा बाळा पझ्मसम्मीलनेन निद्रां अभिनयति बा अभिनय | 
वा भवेत्‌।। 
आद्ये यामे परमतिगते मन्दमुन्मील्य नेत्र 
एच्छन्ती वा निजपरिजनं शेषभागं रजन्याः। 
तत्मत्युक्तिअवणसमये निष्पतद्वष्पपूरा 
संकऋनदुन्ती सपदि कुररीवाङुला बा amet il ६०॥ | 
टप an Vrat ERE तिरते अतीते,स॒त्ति Susan it 


षे भाग रजन्याः कियान्‌ भागोऽव शिष्यते 


TW 
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Pani | ततः तद्रतयुक्तिश्रबणसमये तस्य निजपरिजनस्य were: एक 

एव यामो गतः इति प्रतिवचनस्य श्रवणवेछायां आकुळा | निष्पतन्‌ बाष्पपूरः 

WI: सा निष्पतद्वाष्पपूरा च सती कुररी इव चक्रवाकी इब सपदि संक्रन्दन्ती 
वा मवेत्‌ | ६० 
i नैकेनेव स्वदितुमुचितं स्वादु यद्वस्तु लोके 

स्वादीयस्सु ग्रियतमवपुःसंगमश्चांप्रयायी | 

एकेनासौ हृदय भवता सेव्यते हन्त कस्मा- 

दित्थं युक्त्या सुहुरपि निजं शिक्षयन्ती मनो वा || ६१॥ 
लोके यत्‌ स्वादु बस्तु तत्‌ एकेन | अन्येम्यः अविमज्य इतर्थः | fid 
८ | उचितम्‌ | स्वादीयस्सु मधुरतरेषु वस्तुषु मध्ये प्रियतमवपुःसंगमः प्रिय- 
तमस्य वपुषा समागमः अग्नयायी gem] हे मदीय हृदय एकेन भवता। 
Whar: देहादिम्यः अविमज्य इति भावः | असो प्रियतमवयुःसंगमः इन्त 
| कस्मात्‌ सेव्यते त्वया अनुभूयते। इदं न उचितम्‌। इत्यं Gn 
शुक्तिकोपन्यासेन मुहुरपि पुनः पुनः निजं मनः शिक्षयन्ती उपदिशन्ती 
पो भवेत्‌ || ६२ 


a 

¡| क्षारक्षेपः क्षत इव सणालोपचारो न द्वारो 

ह| दारी हा हा किरति ae केवलं झीतपङ्कः | 

ती मा मा साह्य कुरुत मदनस्येति मूच्छोलतापा । 
९| मुग्धा स्निग्धं जनमलुपद व्याङपन्ती agat 1 88 I 


| सृणाछोपचारः तापप्रशमनार्य agg मृणाळवळ्यस्य TT z a 
RT व्यथां वर्धयति | दारः न हारी न मनोज्ञः | न अनुकूलः इ R 
Rivage: उद्यीरादिळेपनं केवळं गरळं विषं किरति। Xi e UM 
treat मा मा geal म रिति भावः। इति इत्य 
| मुग्धा 
ads i9 "m SERES तापः यस्याः सा i a Bl = dation USA 
p um z astri Collection MewDeti, Digitized by oundation 
il १८ संगमं च corrected into संगमथ | 
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सुन्दरी अनुपदं पदे पदे aed जनं सखीजनं मुहुः uev वा 
भवेत्‌ ॥ ६२ | 
` सत्वा युक्तामसुर्मिरिद्द मां वस्तुतस्तैर्वियक्तां\ 

THT प्रहरतु RETA TASTY | 

तत्त्वज्ञानं न हि ag विधे यत्त्वमस्यानुकूल्यं 

wer चित्रे तदिति वियति व्याहरन्तीर विधिं वा ॥ ६३॥ 


मां इह अद्य वस्तुतः तैः असुभिः वियुक्तां असुमिः प्राणैः gat मला | 
अल्पकः p अयं दर्षकः कामः | मुक्ता त्यक्ता आशङ्का यस्मिन्‌ कर्मणि तत | 
BRUSH | genug यथा तथा शरैः प्रहरतु । तस्य तत्वज्ञानं वास्तवं | 
न हि खड | हे विधे त्वं अस्य तत्त्वज्ञानरद्दितस्य कामस्य आनुकूल्यं साहा | 
wb करोषि इति यत्‌ तत्‌ चित्रं आश्चर्यम्‌। इति इत्थं वियति arr 
pp विधिं व्याहरन्ती वा भवेत्‌ || S 


धीरास्मि त्वं प्रिय ननु गतो रकपथान्मत्परीक्षा- 
हेतोख्रेतोभवशरगणा मय्यमी कुण्ठिताआः | 
गवोन्नद्धा गिरमिति निजामार्तिमासूत्रयन्ती * 
सन्देष्टं मत्सविधमथवा मानसं .प्रेषयन्ती || ६४ Ul | 
हे प्रिय st मत्परीक्षाहेतोः अहं धीरा बा न वा इति परीक्षि नन HY 
थात्‌ मम stale, गतः | अहं धीरा अस्मि | अमी चेतोभवशरग | 
चेतोभबस्य कामस्य शरगणाः शरसमूदह्दाः मयि कुण्ठिताग्राः मां दा 
असमर्याः | इति इत्यं निजां आति आसूत्रयन्ती सूचयन्तीम,। 4 
प्रस्फुट प्रकटयन्ती इति भावः | गर्वोन्नद्धां गर्वेण Saat च गिरे at 
मानसं मत्सविषं प्रेषयन्ती वा सा भवेत्‌ |l 


००० Prot SAREE 00160६0 bote ENR Tiana 
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1 | आस्ते शेते ञ्जमति भजते मूकतां वह 
१ | R रोदित्युदितकरुणं पैयमालम्वते च। 
मूर्च्छा प्राप्नोत्यपि च रमते चेतनामित्यशक्तो 
aS वेधा अपि विरहजान्यङ्गनाचेष्टितानि ॥ ६५॥ 
| सा आस्ते उपविशति च शेते च भ्रमति च | सा मूकृतां भजते च बहु 
WE जूते च। सा उदितकरुणे संजातदुःखं यथा तया रोदिति «Dd 
भाछम्बते च | सा मूच्छा प्राभोति अपि च चेतनां del eund | इति Vat 
at |हिरहजानि विरहे जातानि अङ्गनाचेटितानि अङ्गनानां चेष्टितानि Ty वेषाः ` 
त्‌ [ह्या अपि अशक्तः असमर्थः | विरुद्धयोरीहृयोईन्द्रयोर्मयमपि तादु 
A [farai | अतः कीदशी तासां चेष्टा इति Pig न कोऽपि समर्थः इति 


zi गवः || . | ६५ 
al तस्यास्त्रस्यद्धिपिनहरिणीशावमुग्धेक्षणाया 
3] सन्दोदञ्भत्पवनविचलत्पह्मपत्राभिरामम्‌ | 


श्रेयःशंसि स्फुरति नयनं वाममूरुश्च वक्ष्य- 
त्यस्मद्वाती भवति पततामीश्वरे ardet l ६९॥ 
| मवति त्वायि पार्श्वस्थे. 


| वत्सवनविचलत्पद्मपत्रामिरामम्‌ MEM: "qum = 
xi पिनहरिणीशावस्य बाळवनहरिण्याः इव मुर मनोहर ईक्षणं यस्याः es 
& 


बक्ति ह्येतन्मम सुशङुनं बाञ्छितार्थोपलम्भं 
प्रेयोवार्तानिशमनसते प्रेप्सितं वा किमन्यत्‌. । 
जानातीशः किल सकलमित्युत्सुका नूनमास्ते TO Em 
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एतत्‌ सुशकुनं वामचक्षुषः वामस्य sure स्फुरणात्मकं वाब्छितायों 
werd इष्टा्यछामं वक्ति हि सूचयति RI प्रेयसः प्रियतमस्य वाताया 
निशमनं ऋते श्रवणं वर्जयित्वा अन्यत्‌ किं मम प्रेप्सितं अस्ति | ईशः O4 
सकळं सर्व जानाति किल | इति सा उत्सुका सती युक्त्या यया कयापि 
संघटनया किमपि कुतुकोदर्क कुतुकं तोषकरं भाविफळं आततर्कयन्ती आले 
चूनम्‌॥ ६७ | 
तस्मिन्‌ काले तरलिमजुषां विस्मयोदञ्भितानां 
रुक्ष्यीभूतो मुहुरनुचरस्लैणनेत्राञ्वलानाम्‌ | 
मत्कान्ताया मद्नदहनप्छुष्टसवाङ्गयष्टे- 
रमे तिष्ठन्‌ निगदितुमना att प्रारभेथाः || ६८॥ 
तस्मिन्‌ कारे यदा सा आतर्कयन्ती आस्ते तदा। तरलिमानं wee 
जुषते इति तरल्मिजुट्‌ | ताइशानाम्‌ | चञ्चळानामित्यर्थः | विस्मयं 
विस्मयात्‌ उदञ्ितानां उन्मीछितानाम्‌। अनुचरञ्जरीणां इमानि अनवर 
स्रेणानि। ताइशानि नेत्राञ्जलानि अनुचरल्लेणनेत्राञ्जलानि। तेषां S 
wey: सन्‌। तस्या अनुचरीभिः सविस्मयं aadA: निरीक्ष्यमार् 
इत्यर्थः | मदनदहनेन कामाभिना wer दग्धा सर्वाज्ञयष्टिः यस्या 
मदनदहनप्लष्टसर्बाज्ञयष्टे: मक्कान्तायाः अग्ने तिष्ठन्‌ मद्विरं मत्सन्देशं 
मनः यस्य से: निगदितुमनाः | तथा सन्‌ प्रारमेथाः nfi वक्त प्रारमेया।।९८ 
Wed ते भवतु मदिरापाङ्गि मारार्तिभाजा 
gale तव परिसरं प्रेषितः प्रोषितेन | 
आकारो मे कथयति Se केवल यड्भवानां 
बालक्रीडा जगदघकृतां भोगिनां भञ्जनानि॥ ६९॥ 


सुन्दारे ते माङ्गस्यं भवतु जीवद्भर्यकतारूपं UH s 
SIR खया RGR अत ए मा त्वया अत 155 


ira ew Bus BIS. इति, AS ईति oundati 
) Corrected in to Ux. 


उत्तरभागः ८५ 


weal तब परिसरं समीपं प्रति अं प्रेषितः । मे आकारः आकृतिः कुलं 
मम वंशं कथयति। यद्धवानां यस्मिन्‌ कुळे जातानां मयूराणाम्‌। जगतः 
| अघं दुःखं कुवेन्ति इति जगदघकृतः | तेषां भोगिनां सर्पाणां भज्ञनानि 
केबल बालक्रीडाः अनायासेन साध्यानि एव | जगतां जनानां ख्रीजनानां 
lad अपराधं चारित्रमङ्गछ्पं ये कुवन्ति तेषां मोगिनां विटानां मज्ञनानि 
| विनाशनानि इत्यपि प्रतीयते ॥ a ६९ 

आकर्ण्येनामसृतलहरीसुद्विरन्ती गिरं qt 

मानन्दाब्धेमनसि चळतो वीचिभज्ञायमानः | 

संछन्नाड्री' पुल mis 

बाला संसूचयति नितैनेत्रपातै: ।। ७० || E 
बाळा अमृतल्हरी SAINTE उद्विरन्ती mi तां एनां RR 
| आक्यं मनसि तस्याः हृदये चलत 
/न्दाब्धिः | तस्य : 


4 H = . . 
| : संछन्नं अज्ञं 
ay port ss नेत्रपातैः मदद्याकर्णनेच्छां मम enm 
at |अबस्याया आकर्णने श्रवणे विषये इच्छा सूचयति || 
pg} ai aT पुनरिति ad त्वस््रियो विप्रयोग- 
V | Rest दृष्टः gg स मया इन्त qaal 
| | स्यानन्दूरे* पुरि मुरमिदः साध्वि मा 
घारामास्वादयतु मधुरामेष ते Regg: ।। a 
| पुनः तां इति ud mun! किम्‌। T इत्यवघारणे । = 
i aet सः ahaa: imu sme 


d सुच्छनाजी 
स्थानंदूरे- 


d-o. P 


R 
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साध्वि एषः ते तव चित्तं एव भृङ्गः चित्तमृङ्गः मधुरां तत्मृक्तिमाध्वीपारा 
तस्य सूक्तिः quang या माध्वी पुष्परसः तस्याः घारां - आस्वादयतु। | 
अवहिता. ag इत्यमिप्रायः N "t 
akanai तरलापाङ्गि विध्वस्तपैर्यो 
यः कश्चिन्मे शिव शिव मनोबागतीतप्रकारः | 
मूच्छाविद्यावितरणगुरुडुर्निवारोः विकारो 
जागर्ति स्म प्रविहतसमस्तेन्द्रियाथेप्रवृत्तिः || ७२ I 
हे ww gak दुर्निवारः निवारयित॒मशक्यः sent 
त्वद्वियोगकालादारभ्य मे यः कश्चित्‌ अनिर्वचनीयः विकारः शिव 
जागति स्म | कीदृशो विकारः | विध्वस्तं नाशितं मे Ad येन सः विष्यं 
Me: | मनः वाचं च अतीतः मनोबागतीतः। area: प्रकारः स्वरूप गस. 
सः मनोबागतीतप्रकारः | मूर्च्छाविद्यावितरणगुरुः मूच्छा एव या विद्या ed 
वितरणे ge: आचार्यमृतः | मूच्छाजनक wen] मूर्च्छायाः : 
मूढतायाः च वितरणेन जननेन Te: असह्यः इति बा। AeA निस 


समस्तानां इन्द्रियाणां अर्थेषु स्वस्वविषयेषु पत्तिः येन सः प्रविहृतसमर d 
नद्रियार्थप्रबृत्तिः ।। si 


स्व्यापारेऽप्यपड बत मे चित्तमुद्दामताप- 
अस्त धत्ते कथमिव कुरङ्गाक्षि बाह्याक्षसाह्यमम्‌ | 
कष्टं कष्ट करयति परं घोरकान्तारवहि- 
<छष्येद्भूमीरुहबिलवलत्कीरपोतोपमानम्‌ 11 ७३॥ 
हे कुरज्ञाक्षि सुन्दारे मे चित्त हृदयं उद्दामतापग्रस्त॑ उद्दामेन se 
"तापेन अस्तं अत एब स्वब्यापारे अपि अपड असमर्थ कथमिव ara 
SENT ST साहाय्यं घते करोति बत | नैव करोति य्य i 
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रा | दह्यमानस्य भूमीरुहस्य वृक्षस्य बिले कोटरे वळन. भ्रमन्‌ यः कीरपोतः 
[| | शुकशावः तस्य साइव्यं कलयति | तद्वत्‌ पीडामनुभवति aÑ: | ७३ 
११. मारो वैरी मलिनितद्शाचक्रवालः करालः 

काळः सोऽयं मधुपपटळी केवलं कालपाशः | 

लो द्वारी परिमळभरः केतकीजालकानां 

प्राणान्‌ बोढुं प्रणयिनि कथं प्राभवं घारयामि ॥ ७४॥ 

मारः कामः वैरी संबृत्तः इति शेषः । मडिनितं इयामवर्ण कृतं Ra- 

चक्तवाळं दिङ्मण्डछं येन सः मलिनितदिशामण्डल | TER: कालः करालः 
भयङ्कुरः भवति इति शेष: | मधुपानां भ्रमराणां परली पङ्क्तिः केवलं काल- 
पाशः यमस्य पाशाः संदृत्ता इति शेषः | तद्वत्‌ प्राणहारिणी भवति इत्यर्थः | 
' केतकीजालकानां केतकीमुकुछानां परिमळमरः। gie fad उद्विरिति बमति 
| इति devant भवति इति शेषः | हे प्रणयिनि अहं प्राणान्‌ वोढुं घारयिठु 
| कयं प्रामबं emm भारयामि | ré प्राणान. बोड शक्ती नैव भवामि इति 
| भावः ॥ OY 
तन्वानस्य स्मरशरमहानक्रनीरन्धिते$स्मिन्‌ 
वि्हेषाख्ये महति जल्धौ मञ्जनोन्मञ्जनानि | 
। “न्त्म बत दशा यादशी तादशोऽस्या 
| वेत्ता सोऽयं न पुनरपरः सोऽप्ययं पञ्धबाणः ॥ ७५ ॥ 
| स्मरशरमहानक्रनीरन्िते स्मरस्य कामस्य शराः एब ये नक्राः जळजन्तबः 
| देः नीरन््रिते पूर्णे। अत्र नक्तशब्दः कूरजछजन्ुसामान्यस्य उपलक्षक l 
| तादश अस्मिन्‌ विशेषाज्ये विशेषः विरहः इति आख्या नामधेयं यस्य 
बरी | तसिमिन्‌। PRES इत्यर्यः । महति weal महासमुद्रे मञ्जनोन्मऽजनांनि 
मज्जनानि उन्मज्जनानि च तन्वानस्य gil मुच्छोछा उत्कटा आतिः 


i दुःख यस्य तस्य qoe: मम | बत qual दशा अवस्था,यादशी ताइशः 
| gres: अस्याः दशायाः | कियान्‌, मे सन्तापः इत्यस्य इत्ययेः । puel 
EIL योती a Vra ues : 5 x ह 
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पुनरपरः। अहं कामश्च इत्युभावेब मम दां जानीतः। नान्यः इत्यमि- | 
प्रायः ॥ ७५ dg 
सत्यं लोको वदति संततं मोहुनान्यङ्गनाना- 
मङ्गानीति त्वयि सुवदने यत्‌ पुरा सङ्गतायाम्‌ | 
` मोहं आपं झुहुरहमहोरात्रमानन्दभूञ्ना 
मूच्छोलेन त्वनिशमघुना मन्मथार्तिप्रथिञ्ना || ७६॥ - | 
: है सुबदने सुन्दारे agai gadiat अङ्गानि सततं मोहनानि मोह- 
जनकानि इति छोकः सत्यं बदति। यत्‌ यतः पुरा त्वयि संगतायां सत्यां S | 
HE: अहोरात्रं आनन्दमून्ना तोषाधिक्येन मोहं प्रापम्‌। अधुना ठु खदवियोगः | 
काळे तु मूच्छालेन उत्कटेन मन्मथार्तिप्रथिन्ना कामदुःखस्य अत्तिरेकेण अनिशं 
मोहं प्रामोमि । सङ्गमे वियोगे च त्वदज्ञ मम मोइमेब जनयति इति भावः| ७६ | 
निःश्वासैम दहनलहरीमुद्विरद्धिः समन्ता- 
Rueda: परिसरजुषो दीर्घिका दीघेनेत्रे । 
शोशुष्यन्ते नयनगलितेः सन्ततैरम्बुपूरै- 
fat Ret पुनरपि aut प्राक्तनीं पराप्नुवन्ति ॥७७॥. | 
हे AR सुन्दारे दहनस्य ge: लहरीं प्रवाइं उद्विरद्धिः । अतितरा | 
उष्णैरित्य्थः | समन्तात्‌ निःसर्पद्धिः मे निःश्वासैः परिसरजुषः seats | 
दीर्षिका: शोशुष्यन्ते नितरां जळरहिता: भवन्ति | ता दीर्षिकाः नयनगाछि | | 
तैः मम नयनाम्यां पतद्भिः सन्ततेः अविच्छिल्ेः अम्बुपूरैः पुनरपि राग | 
दशाँ जलपूण॑तां प्राप्लुवन्ति चित्रं चित्र अत्याश्रर्यम्‌ ॥ veg 
दूरं याते निजसहचरे दीर्घनिःश्वासबीची- 
Taat ए पद्मिनीं ताम्‌ | 
आलोक्यारादहरपगमे त्वामनुध्यायतो मे 
: Be ज्वळति दयिते दारुणस्तापवहिः || ७८॥ ad 
EPIS EEA ने RIS a | 
वयात” अर्भतः Vee षि INS HAE S Su | 
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tráf RET । परग्परामित्यथः । उम्ुञ्चन्तीं पश्चिनीं आरात्‌ समीपे 
TAR त्वां अनुध्यायतः पुनः पुनः मनसि धारयतः मे मम दारुणः ताप- 
बहिः द्वैगुण्येन ज्वळति I ७८ 
कोपावेशात्‌ कुसुमधनुषा कूरकाकोलदिग्ध 

वेगोन्सुक्तं विजितजगता वालचूताडुराखम्‌ | Jd 

त्वत्तो वाणीमधुरिमगुणाध्यायिनां कोकिलानां 

ग्रीतिस्थानं परमिति न मे कषेति प्राणशेषम्‌ ॥ ७९॥। 

विजितं जगत्‌ येन तेन विजितजगता gg कोपावेशात्‌ qq 
Sa उत्कटविषेण fed वेगात्‌ बलेन STS वेगोन्मुक्त॑ बाळचूताङ्कुर 


| 3 ङ्कुराख मे प्राणशेष॑ न कर्धीति मां न मारयति । कुतः। 
| as wee रिमगुणं agigi अधीयते इति 


'बाणीमधुरिमगुणाध्यायिनः । तेषां कोकिलानां परं प्रीतिस्थानं वाळला 
| RR: इति हेतोः II 
|  प्रेक्ष्योपान्ते एरथुकुचनतां पक्वम 

वषोरात्रौ झटिति तडिता दर्शितां प्रेयसि त्वाम्‌ । 


: परीरन्छुमारिप्समाने 
4 क पुळे पहनैश्नोह्सन्ती ॥ e^ Ul 
` | पृथुम्यां garat नतां अ d त तता RT 
1 Ec मया सम्मावित बस्दु। उपान्ते को 

E सह died आलिज्ञिठ आरिप्समाने a आ Sy 
A दात्‌ मम भाग्यदोषात्‌ eb त्वमिति सया aq संभा र 
न्ती बल्ली भवसि ll 
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व्योम इयामाम्बुदकवलितं व्याप्तमाशान्तरारं 
कादम्बोद्यत्कुसमरजसा कुत्र नेत्रे क्षिपामि ॥ ८१॥ 
प्रतिवनं वने बने | अतिस्निग्धाः शाखाः येषां तेषां दरुमाणां वृक्षाणां 
ओघाः समूहाः अतिस्निग्बञ्याखादुमौघाः | उत्तारम्भस्य Tet शीलं अल 
_ इति दत्तारम्मगरहिळम्‌ | तादशं हृदय येषां तैः दत्तारम्मग्रहिल्ह्ददयैः | 
उद्धतैः मत्तैः केकिबृन्दैः मयूरसमूहैः बद्धः आमोगः परिपूर्णता येषां à 
बद्धाभोगाः भवन्ति । सर्वत्र gig मत्ता मयूराः दृत्तमारभन्ते इति भावः | 
व्योम गगनं व्यामाम्बुदकवलितं स्यामाम्बुदैः prend: कवलितं med भवति। 
आशान्तराछं दिक्चक्रं कादम्बेन कदम्बसंवन्धिना उद्यता SKT कुसुमानां | 
रजसा कादम्योदत्कुसुमरजसा व्यास्म्‌। अहं नेत्रे मम लोचने कुत्र क्षिपामि। 


सवत्र कामोदीपकान्येव वस्तूनि सन्ति। अतः अहं आलोकने अशक्तः | 
भावः Il 


स्वप्ते दृष्टा कलहकलु॒षां स्वामिनि त्वां पुरस्ता- 

दाकाशाङ्घिप्रणतिजनिताघातजातप्रबोघः । 

ऋन्‍दन्‌ कोपात्‌ कचन दयिता हन्त याता ममेति 

स्थाप्ये मित्रः कथमपि कृतस्वस्नवृत्तान्तबोधः ॥ cR | 

हे स्वामिनि मम जीवनाथे अहं कलूहकल॒षां प्रणयकलदितां ला | 

अथवा स्वामिनि तब नाये मयि विषये saai त्वां इति योजना | 
स्वमे पुरस्तात्‌ अभे इष्वा आकाशे न्ये देशे या अडूभिप्रणतिः तव पाइ | 
प्रणामः तया जनितेन आघातेन जातः प्रबोधः यस्य सः आ ^ 
प्रणतिजनिताधातजातप्रबोधः.। तथा सन्‌। मम 'दयिता कोपात कंचन _ १. 
इन्त इति ऋन्दन few मित्रैः कथमपि | कृतः स्वभवृत्तान्तस्य बोधः 5 
सः कृतस्वप्वृत्तान्तबोधः | तथा सन्‌ स्थाप्ये स्वस्थः क्रिये || 


WEE d भियसहचरीविभयोगातिमझय़ां 
CC-0. Prof. “aaa हि Shastri Coffecti E d by S3 Foundation USA 
SM E 


कथमपि सरस्तीरमाजं रथाङ्गम्‌ । 


उत्तरभागः ९, १ 


आतः प्रेम्णा निजदयितयालिङ्गितं पश्यतो मे 
e याति प्रणयिनि पुनः सङ्गमाशाबुवन्धः ॥ ८३ II 
हे प्रणयिनि आप्रत्यूषं . यावत प्रभातं तावत्‌, amt उत्कटां प्रियसहःवर्याः 
| प्रणयिन्याः विप्रयोगात्‌ Reet या आर्तिः तां प्रियसहचरीविप्रयोगार्ति 
| कथमपि महता प्रयत्नेन चित्ते Sum | सहमानः इत्यर्थः । प्रातः प्रातःकारे 
सरस्तीरं भजते इति सरस्तीरमाक्‌। vx निजदयितया करत्र्या प्रेम्णा सह 


आळिङ्गितम्‌। d curé चक्रवाकं पश्यतः भे मम सङ्गमाशानुवन्धः 
रतां याति | स्थिरतरो 
८३ 


पुनः विषये या आद्या तस्याः अनुबन्धः पुनः dd fe 
rfr इत्यर्थः ॥ 
विश्हेषाख्यप्रबळपवनक्षोमाविर्लिश्मूळा 
मारश्रीष्मम्रहपतिमहोत्तापसंजातशोषा l 


संकल्पोर्वीरुददविरचितोपध्नदण्डा न चेत्‌ स्यात्‌ 

पातं प्रायात्‌ कथमिव न मे प्रेयसि प्राणवज्ली ॥ ८४॥ 
हे प्रेयसि मे प्राणाः एव वछी प्राणवछी | संकल्प एव यः उर्वीदहः qu: 
| तेन विरचितः निर्मितः उपष्नदण्डः आश्रयदण्डः यस्याः सा - 
| बिरचितोपघ्नदण्डा | i 
1| चेत्‌ कथमिव पातं न प्रायात्‌ निपतिता न 
|| विशेषः mA यस्य तस्य 

विश्लेषः विरह इति आख्या न mer 


| क्षोभेन विशिष्टं मूं यस्याः सा वि me 

॥ कामः एव यः शा मी लोचा औष्मकालसूर्यः तस्य महता उत्तापेन संचात 
त शोषः पला हाची सा मारमीष्मग्रहपतिमहोत्तापसं ॥ 

ज्ीमत्युलिनकदलीकाप्डबालप्रवाळे: | 


| am पासुमगंभावुकैश्वित्तरम्ये- 
| E Prof. S Tes quf ea I USA 
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हे कुरज्ञाक्षि gah तैस्तैः भावेः वस्तुभिः अहं कथमपि महता प्रयलेन 
काळं क्षिपामि नयामि | कीद्दौभावेः | तवद्वात्राणां तव अवयवानां या श्रीः 
तस्याः अहणेन स्वीकारेण | सुभगाः प्रियाः ` भविठुं ate एषां इति सुमः | 
गंभाबुकाः | तेः त्वद्ात्रश्रीग्रहणसुभगंभावुकेः | अत एव चित्तरमेः |. 
मनोइरैः | के ते भावाः। अम्भोदः मेघः यः केशश्रियं स्वाति | अम्मोर्छ | 
प्म यन्नेतश्रियम्‌ | शशी चन्द्रः यः मुखश्रियम्‌ । सुधा अमृतं या अधरं | 
श्रियम्‌ । शैछः पर्वतः यः कुचश्रियम्‌। शैवालवलछी या रोमावलीमियम | 
व्योम आकाशः यन्मध्यदेशस्य श्रियम्‌ । श्रीमत्युङिनं यन्नितम्बलियम्‌। | 
कद्लीकाण्डः यः ऊर्वोः श्रियम्‌ | वाळप्रवाळः यः पादश्रियम्‌ | एतैः वदा 
शरीग्रहणसुमगंभावुकेः भावेः इति योजना |] 
त्वडिज्हेषादिति ससुदितामस्मदीयामवस्थां 
विज्ञायाशु प्रशमय शुचं शारदाम्मेजनेत्रे । 
मुग्धे संस्थापय च सुतरामात्मनात्मानमास्व 
स्वैरं यावन्मदाभिगमनं जातविश्वासयोगा | ८६॥ ` | 
शारदाम्मोजं शरत्काळपड इव नेत्रं यस्याः सा शारदाम्मोजनेत्रा ! M 
तथामूते मुग्धे । इति एबंप्रकारां asa ल्वद्दिरहात्‌ समुदितां | 
अस्मदीयां अवस्यां विज्ञाय त्वं शुचं दुःखं आड प्रशमय | यावत्‌ मद | 
मम पुनः समागमः तावत्‌। जातः विश्वासस्य योगः यस्याः सा अ | 
विश्वासयोगा। तया सती आत्मना स्वयमेव आत्मानं सुतरां UU | 
पय स्थिरं कुरु। स्वैरं आस्व च || p 
कान्ते तत्‌ किं स्मरसि ननु यत्‌ सार्धमालीजनेन 
स्वैर सायं कुसुमविचथे प्रस्तुते पुष्पवाट्याम्‌ | 
SISSE माये सविधगे सीतमीतेव हा हा 
सज्ञैरदमिति सरोमाञ्जमारिङ्गथा माम्‌ ॥ ८७॥ 


त्वया कुसुमविचये प्रस्तुते 
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| समीपस्थिते मयि आलेघोत्के त्वां आछिज्ञिदुं सकामे सति | हा हा अहे 
hiis बाध्ये बाधिता पीडिता अस्मि इति मीतमीता अत्यविकं मीता इब | 
न तु यथाथैतो मीता | सरोमाञ्चं पुळकसहितं मां खं आढिज्ञयाः | इति 
| यत्‌ तत्‌ स्मरसि किं इति योजना || ८७ 

त्वद्ठकत्राळोकनरससशस्तिज्नगात्र gent ; 

qani त्वं गुरुसविधगा शक्कमानान्यसज्ञम्‌ | 

आसीः कोपात्‌ कळुषनयना तावदेवात्मबाणो - 

इन्त्यात्मानं परमिति सखीबोधितागाः प्रसादम्‌. || ८८ ॥ 
गुरुसबिघगा मातापित्रोः समीपे स्थिता त्वम | तवद्दक्त्राळोकने यः रसः 
| तेन मुद fact स्वेदयुक्त यात्रं यस्य तं त्वढक्त्रालेकनरसमृशस्विन्नगात्र मां 
|Hm पुनः पुनः पश्यन्ती अन्यसजञं aafaa सह सम्मोगं मत्कृतं शङ्कमाना 
| कोपात्‌ कलुषनयना आविलनेत्रा आसीः | तावदेव तदानीमेव आत्मवाणः 
३ | खिन विसृष्टः शरः कोपरुपः आतमानं पर आत्मानं केवरं इन्ति | इति इत्यं 
| सख्रीभिः बोचिता प्रसादं अगाः रसना अमूः | यदि खं इया कषिता 


at 
, | भवसि तर्हि तबैबापायो भविष्यति इति सलीनामाय ५ T ८८ 
न | 
ह|  सुक्त्वा सायं प्रहसितसुखीं पश्चिनीं बदूपदोऽसौ 
ए | भोक्तुं भूयः BAS qa याति प्रदोषे | 
«| इत्यं सायसमयविभवं aiai Grà मां 
| नियेद्वाष्पानि्वतममिनः कोपस्केः कटाहः ॥ ८९॥ 
। आसायं यावत्‌ सूर्वस्यास्तंगमनं = प्रहसितमुखी m | विकसि- 

fart पद्मानि इत्यः । aT अठ gare: Nu सूः 

| निशारम्मे कुवल्यवनीं WS याति | पश्य | एकां नायिकां fai Wee 
| 'सन्यां नायिकां प्रति गच्छन. कथन नायकोऽपि अत्र प्रतीयते | a ds 
स “यवि aiarar B नों बर्त मारे थेन 
E e EE 


1 नियन्ति बाष्पाणि अश्रूणि येम्यः तैः 


._ ti‘: 
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कटाक्षैः निमृतं मुश अभिनः विदारितबती | नायिकाइयभोगोत्सुकनायक- 
प्रतीतिं मनसि कृत्वा तस्याः कोपः ॥  . ८९ 
विज्ञायेत्थं कुशलिनमभिज्ञानवाचानया मां 
कातर्यं मा कथमपि सुधा कातरापाङ्गि यायाः 
, निश्चिन्वाना निरुपमरसां भाविनीं सङ्गमाशां 
पश्चात्कुया मनसिजरुजां दुश्चिकित्सामधीरै: ॥ ९० ॥ 
हे कातरापाङ्कि लोळापाङ्कि सुन्दरि इत्य अनया शछोकत्रयोक्तया अभिशानः 
बाचा मां कुशाछेनं जीवन्तं विज्ञाय मुधा बृथा कथमपि कातर्यं मा यायाः | 
अकातरा भवेः | निरुपमः साम्यरहितः रसः आस्वादः यस्याः तां निरूपमरसं | 
भाविनीं म्रत्यागमनानन्तरं संभविष्यन्तीं सङ्गमांशां निश्चिन्वाना त्वं 
Sia: जनै; दुश्चिकित्सां चिकित्सितुमशक्यां मनसिजरुजां कामब्यथाम। , 
घीराणामेव कामपीडाप्रतिबिधिः साध्यः इति आशयः | arg: एत 
कुरु | इदानी त्यजेः इति भावः || | 
सम्पाद्येतन्मदमिलषितं संश्रितैकान्तबन्धो 
भूयाः पत्रिप्रवर सुवने पुण्यभाजां पुरोगः | 
विश्छेषातों मयि सति जगत्याप्तमित्रे-युवानः 
के का वा स्युः far इति यथार्थो हि केकारवस्ते ॥९१॥ | 
है संभितैकान्तबन्थो संश्रितानां परमबन्धो पत्निप्रबर पक्चिश्रेष्ठ एतत्‌ म^ | 
Rett सम्पाद्य भुवने लोके पुण्यभाजां सुङ्कतिनां gu अग्रयायी | 
जगति अस्मिन्‌ लोके मयि मयूरे आसमित्रे सति के बा युवान विशेषत 
स्युः | का वा ख्यः esearch: स्युः | न केऽपि इत्यभिप्रायः | 
केकारबः यथार्थः हि ॥ | 
CC-0. Pro ERAT: Wee RrermPatésp युक्त्या” $3 Foundation US 
OO पश्चाद्च्छाश्य परिपत भ्नातराशासभोष्टाम्‌ | 4 
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स्मर्तव्योऽहं प्रियसख पुनस्तत्र तत्रान्तरे ते 

सा भूत्कान्ताविरहघटना किं च जन्मान्तरेऽपि ॥ ९२॥ 
हे अच्छाशय geet feudi विशेषेण विरहेण आता mi पीडितां 
प्रम सहचरीं पत्नीं इत्यं युक्त्या आश्वास्य। हे भ्रातः लं | atat 
दिश परिपत । यथेष्टं गच्छ इत्यर्थः । दे प्रियसख पुनः इतः पर तत्र तत्र 
We सन्दर्भे अहं ते ueni किं च जन्मान्तरेऽपि कान्ताबिरहघटना 
प्रणयिनी वियोगसंमबः मा भूत्‌ । तव मम च इति भावः || ९२ 


इति मयूरसंदेशे उत्तरभागः समाप्तः | 
मयूरसन्देशः TATE: | 
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NOTES 


- PARTI 


1. Such a marigalasloka does not usually occur in 
Sandesakavyas. This is in imitation of the practice 
found in a Malayalam Sandesakacya named Ungunilt- 
sandesa, slightly older than Mayiirasandesa. In the 
second pada, read उद्धोपित, also in lines 5 and 6 of the 
Commentary. 
2. Suchan enunciation of the kavya is also not 
usually found in Sandesakavyas. This too is in imitation 
of the same Sandesakavya in Malayalam. श्रीकण्ढोरवीपति- 
agaaa । This word need not suggest that the heroine is 
| the wife of Srikantha. It may simply mean that she is an 
| honoured citizen of the country ruled over by king Sri- 
| kantha. In the corresponding verse in the Ügnunilisan- 
desa, the heroine is described as a necklace worn by king 
| Manikantha of Bimbili, yet the heroine is not the wife 
| of king - Manikantha, but of a junior member of the 
| Bimbili royal family. Maracemantiki is one of the 
| important characters that appear in a Malayalam poem 
| called Candrotsava, a poem of the same age as 
| Mayürasandesa. 
| 3. This is the usual 
| As stated in the notes to the pre 
need not be Srikantha himself, altho : 


beginning of a Sandesakavya. 
vious verse, the hero 


ening verse in the Sukasandesa. 


| 4. Since the mentioned as Umi, 
it pel tee be js SE RE inn 
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Lu 


also be a junior member of Srikantha’s family; the a 
may be that the celestials mistook for Srikantha, one who 


is only a claimant to the Title of Srikantha. This poat 
ble interpretation is supported by the Unnunilisandesa. 


6. Syanadura is modern Trivandrum, the Capital of 
the Travancore State. 


8. Inthe commentary, read नीरन्ध्रिता : in line 6. 
10. Inthe commentary read मन्दहासानन्तर in line 6. 


11. पम्फुल्यन्ते 15 the यङन्त form of the root फछू mi 
commentary read Award: for कुसुमवन्तः in line 2 308 
form पम्फुल्यन्ते ¡ऽ to be explained as: चरफलाश्व (7.4. : 


उत्परस्यात : (7.4.88 ) इति अभ्यासस्थस्य अकारस्य उकारादेशे रूपम 


13. Ihave not been able to find out the authority | 


for the statement that त्ये is descended from 
(त्वत्मसूति : ). 


two lines. 


: in all 
21. There is dvittyaksaraprasa in this verse 1? M 


the four lines. This is a familiar feature in Dravid 


m | 
poetry and has been taken over even when Malayalam | 


. . . "p T In 
poems are written in Sanskrit metres. ‘The yamaka 
the beginning of the first two lines may also be noted: 


22. This may be contrasted with the followid® 


verse in the S'ukasandeta. 


आस्था Gs विपुळमनसामन्यसासान्यमभ्ये- 


स्यथाँनर्थोपगमचिगमेष्वर्थिता चचा 
तुराणाम्‌। 
CC-0. Prof, aati SUIT. निजयुद्तय़रा BERI GRE Digitized by 53 Foundation 


सान्द्रा तस्मित्षपिच सहज हन्द्रमेतद्द्येघु || ३-४ 


oe to 
16. Note the yamaka in the beginning of the E | 


| 
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23. Annakara is translated into Sanskrit:as खेतच्छदतट. 
Anna in Malayalam means swan and kara means neigh- 
bourhood. 

26. ‘In line 3, read शेषाहीशे instead of देपाहीश. 


| 27. In line 3, read भयोऽवात्सीरिह instead of भूयोवात्सी- 
Re and: in the commentary read अब्धिमध्ये instead of 
अब्घिमध्ये in line 4. Remove the quotation marks. 


32. The verse may be compared with the following 
verse in Sukasandesa. 
तस्सेवार्थं तरुणसहितास्ताम्रपादारविन्दा- 
स्ताम्यन्मध्यस्तनभरनतास्तारहारावछीकाः । 
तारेश्ञास्यास्तरलनयनास्तजिताम्मो दकेशय- 
तत्रस्थाः स्युस्तबकितकरास्ताउड्न्तैस्तरुण्यः ॥ १-९३ 


In the commentary read चन्द्रादमेद in line 4. 


ed with the 


33. This verse is also to be compar 1 
n the previ- 


|verse from Sukasandesa quoted in the note o 
Ous verse. 3 
| 34. Thismay be compared 
frst part of the Meghasandesa, 
|U jjayini. 
| 36. The first half may be compared with the follow- 
lin the Sukasandesa: मध्ये बद्धाअलिजयगिराबद्धकोलाहला- 
च्य d with th 
T nd line may be compared wi e 
EL in describing the pium 
hf Tripunithura (see note on verse 74 below.) सुक्ताह 


आजते 


with verse 35 in the 
in the description of 


i his may be compared with the verse in 
-0.“PT6f. Satya Vrat Shastri Collection, New Delhi. Digiti = ; 
ukasandesa : ection, New Delhi. Digitized by S3 Foundation USA 
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रत्यायासग्छपितवपुपां योपितां घमंलेशेः de 
सिक्तो नक्तं पथिकमिथुनप्रे्षितैः पीतशेपः | 
वातस्तोकोर्छरुसितकमलोइन्धिरु्ोधयेस्वा- 

माविस्तपेरलिमिरुपसि च्यक्तमङ्गल्यगीतिः ॥ १-४४ 


50. The identity of the Siva temple mentioned in | 
the third line is not definitely known. In the Unqunili- 
sandesa, there is the description of the ocean and ora 
Siva temple after leaving Trivandrum. But in the 
Mayürasandeia, one is not sure if it is the same temple 
that is described. The epithet जळघिवल्यमू suggests * 
temple within the sea. There is archaeological evidem gre 
of a temple having once been in the sea and now SU 
merged in the sea. Valkala temple mentioned in the | ac 
fourth line is the famous temple of Janardana at Varka in 
twenty-five miles to the north of Trivandrum थीं । 
eighteen miles to the south of Quilon. 


51. The tank with its clear water at Varkala 18 fa 
mous. This is what is mentioned in the first line. 
18 the town of Quilon. The kings were known as Kd 
kings. In the Unnunilisandesa, the kings of Quilon 
also referred to as Venat kings. They belonged to U^. 
Yadava dynasty ( Unnunilisandesa 1—88 ) 


52. Such an imaginar is qui omma 
Q3. S y etymology is quite 2 ९० sc] 
thing in this poem. Compare a ह of इन , 
in verse 58, Cürpiin verse $8 and the heroine's b 1 
a in e second part, verse 16. For the Serer eee second 9 A | 
mpare the passage in t : | 
RCM ime jn he Sukasandesa : 


paks | 


54. For the use of 3E i 
caxenning. tt the unfamiliar word i 
NE andimoonth, 'instsild B£pissitow hich. रॅ 

I2 atisty the needs of metre, the only explana” 


L 
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is the prasa. After पुप्यतः A 
< V ४ one expe 
than Wasa. pects पुप्पवन्ता rather 


lie pes may be compared with the verse in 
कूले भान्तीमथ कुलपुरीं कूपकाधीश्वराणां 
लक्ष्मीसाक्षात्कृतिससुचिति पश्य रत्नाकरस्य | 
भूयो5प्यात्मप्रमथनमिया तेन विश्वोपभोग्ये 
न्यस्तेवास्मिज्ुदरकुहराद्या पुरां रत्नभूता ॥ १-५४ 
In the commentary read संघर्षं : in line 3. 


56. अस्या : is in the feminine since the antecedent 
noun is नगरीम्‌ in verse 51. But in verse 54, सान्द्रान्धकारे is 


not in feminine ; since here the viSesya is 7; which is an 


avyaya, neuter is used, although यत्र means यस्यां नगर्याम्‌. 
Otanat. Ota 


57. The country described here is 
So it is called 


means iiguds and nat means ' ‘country. 
इड्णुर्दाभूविभाग in Sanskrit. 


58. Note the imaginary etymology of the name 
Kantiyir. The yamaka in the beginning of the last two 
lines may also be noted. Kantiyür is the Capital of the 
|Kayankulam country in Otanat. The king of this country 
[was subjugated by king Martanda Varma of Travancore in 
[the middle of the eighteenth century and the country is 
|now a part of the Travancore State. It is just to the north 
lof Quilon. In the commentary read नानालोकानां in line 9. 
is placed above का instead of above ना. 
the handsome ladies 
the handsome 


8 well known for 


| | 59. The place i 
desa also mentions tl 


there. Unaunilisan 
adies of this place. 
entioned i 


ac The temple of Kali me Unnuntlisandesa 
Paigyieiry-absosomentiaa ed. पाती ss Foundation USA 


a 


n the first half 
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The temple mentioned in the second half is the one at 2 
Tiruvalla, about twenty miles to the south of the modem 
town of Kottayam. 


63. The Manikantha temple is dedicated to |` 
Visnu. There is alsoashrine dedicated to Parvati; the 
Goddess is supposed to be the giver of food. 


64. The river Vaficula starts from the Westem 
Ghats and joins the back-waters along the Western 9९९ 
coast south of Kottayam. 


67. This is the famous Siva temple at Ettumünur? 
few miles to the north of Kottayam. Ettam in Malayalam | 
means 'fame;" dna means ''having" and ir means 
"village". Thus ettam-dn-ir means Kirti--mad-gràm?. 


68. Sindhudvipa is the place called Ration ff 
Katal means ‘sea’ ( sindhu) and turuttu means ‘‘islan i | 
This was the capital of the northern branch of the छाप | र 
kings. North of Quilon there is the coastal strip of e J 
and behind this is the back-water. Beyond the b E 
water is the main land. This portion was called 1 
Bimbili country with its southern and northern divisio? |: 
The E in the Unnunilisandega belonged to po. 
amily. The second half of the yo may bo may be comp, | 
with the passage in the Sukasandesa : पनिरद feet 


es mas com 


(८१. & ) 
69. Inthe commentary read कीदृश्य : in line 1. 


T T = 1 > 
70. The reading fist conjectured has not d 1 
full satisfaction. I have accepted it as the best poss 
गण the second pada read दृष्यु : for qx :. It 
71, Phulld river is now called Muyvattupuzha = 


ccatarts fromthe Wedel! GHA BH Piers t rpackomate 


ins 
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along tbe west coast, south of Ernakulam. Note the 
Yamaka in the beginning of the last pada. 


73. त्वरितगतिमान्‌ is not a happy word. स्वरितगति : 
would be enough. There is the rule: न कर्म धारयान्मत्वर्थीय :। 


74. Ravipura is the modern Tripunithura, the resi- 

| dence of the Cochin Royal Family. The passage शाखाथा- 

लोचनचतुरतायालिभि : औब्रियाग््येरात्तस्थेमा may be compared with 
the verse in the Sukasandesa in the same context ; 


पराज्ञोत्क्पमकटनकृते प्राश्िक ग्राज्ञलोके 
कललोलासैमैतिजलनिघेरुत्यितैस्तकंजालेः | 
स्पर्घांवन्धादवहितधियः स्पष्टमत्राथेरत्नं 
Aa लीनं सदसि रहसि आवकाः आवयेयुः॥ १-६२ 
may be compared with 
(१.६२) in the Sukasandesa. 
the Mayürasande$a in the 
t Trivandrum with the passage 
bing the idol at Tripunithura 


The expression 

[| the expression पञ्मगानां get 
| Compare the passage of 
| description of the Idol a 
| in the Sukasandesa in descri 


| (Note 37). 

1 75. The first half of this verse is very corrupt. 
| | From the parallelisms between Mayiirasandesa and 
| | Sukasandesa, it would be found that the former closely 
follows the latter. If this similarity is any evidence 
Lof value, we may i place described 
| here is the same described in the corresponding 
-portion of the ibing Tripuni- 
, ithura in the Sukasandesa, the next place taken up is a 
| Subrahmanya temple called Vayattil two miles to the 
| north of Tripunithura- The passage 18 as follows : 


tl दत्तप्रमा शिखिनि CELE निषेव्य 
(0-0. Prof. sagre wmm i x s. E 
TO sages s ection, New Delhi. Digitized by S3 Foundation USA 
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अक्षोभ्यत्वं Tate कृतिनामदूञुतार्थान्यमीपां 
छिट्रास्कन्दिछिदुरतरसा थस्य शक्त्या पदानि॥ ३-६४ 


It is on the basis of this verse that I have i Mr 
ted the verse in the Mayiirasandesa as meaning Su t | 
manya, कीलाकटपल्षिति must be the Sanskrit ta | 
the name of the temple Vayattil, which in Ma e 
- means "in the stomach". It is as follows : कालिः i 

आकल्प : भूपणं यस्य स: कीळाकल्प : वह्नि : तस्य क्षितिः उदरम्‌ 


I know that the interpretation is extremely man 
Until a better interpretation is suggested, this a 
remain. There is another way of interpre of 
commentary on the Sukasandega called Cintatil ` 
which only one manuscript is available, there is giv ted 
verse as an interpolation, after the description 0 
Subrahmanya temple. It is as follows : 


मध्येमार्ग सहितमहिलामण्डितं मन्दिरं स्वां 

` WE मोदं नयति नितरां मध्यपूवो विहारः | 
यस्मिन्‌ नित्यं वसति चसुधावासवो वाडवेन्दो 
लीारक्तोल्पलपरिरसस्केशपाशो रमायाः ॥ 


: al 
This is about the king of Idappalli, a Brahmin ES. | 
Family which continues even today. The DA avan; | 
the north of Ernakulam and is now a part of the T it 
core State. The name of the king is Jayanta. means 
विहार : is the Sanskrit translation of Idappilli. Ida dhisti¢ 
“middle” and Palli means “fa Church’? (here Bud was 
monastery). The last line records a story. The pe ; 
blessed by the Goddess by placing her red lotus flow rlier 
his head. Jf we accept this interpolated passage 29 €% c 
than the May. 


thor 
iirasandesa and if we assume that the aU 
of Mayürasande$a is d 


m" z lli heres 
escribing the king.of, dapat USA | 


reconstructed as follows : 
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मध्येमध्यक्षिति रिपुगणैदुजयं तं जयन्तं 
लीळारक्तोल्पळवहसुपस्थाय भूयोऽपि यास्यन्‌ ॥ 


In this passage, सध्येमध्यक्षिति would mean "in the 
middle of the मध्यक्षिति or Idappalli country" ( Palli can 
also mean “a place"). Jayanta is the name of the king. 
| छीछारक्तोल्पलवहम्‌ records the story contained in the last 
- |line of the Sukasandega verse. This latter interpretation 
seems to be more acceptable. 1 was able to get at this 
possibility only after printing this portion. 
The second half of the verse describes a famous Siva 
, |temple. The identity of this temple is also uncertain. 
f | After describing the Subrahmanya temple and also the 
; |king of Idappalli (in the interpolated passage ), there is 
|the description of a Siva temple in the Sukasandesa also. 
All that we can say with certainty is that in both it is the 
temple that is described. The editors of the Sukasan- 
| des, both in Malayalam and in Devanagari script, suggest 
that this is the once famous (but now decayed ) temple at 
|Trkkakkara, to the East of Idappalli. The reason is 
that there are many minor Deities installed in this temple 
land the Sukasandesa passage speaks of thirty-three gods 
The verse is as follows : 


installed here. 
तच्च क्षेत्र पथि पञ्जपतेयंत्र च द्वादश द्वाः 

वष्टावेकाद्श च निवसन्त्यस्तकस्पा निलिम्पाः | 

es installed in the temple are not the 
isad mentioned in 
ple is the 
ür was also another ancient 


But the Deiti 


s for the assumption, 
x its Siva temple. The only evidence 
eupttatit Seafarer NES emp Digitized by S3 Foundation USA 
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I have been able to find out is the description of a Siva 

temple in this neighbourhood, which has some close afi- | 
nity with this same description. This is found m 

another Malayalam Sandesakdvya called Kokasandesa, of | 
which only a part of the first canto is available (this pat | 
is published in the Quarterly Journal of the Pan-Kerala | 
Literary Academy, Vol. XI, Part 1; 1942). The follow- 
ing is a free English rendering of the verse : 


God Siva was defeated in his quarrel with Kami 
deva and he had to surrender half his body to the | 
daughter of Himavan. As for the other half, it had 
to occupy the thirty-third position. (90) 


The mention of Siva occupying the thirty-third 
position suggests that all the thirty-three gods m | 
installed in the temple. This position is in 709062 it 
of the enumeration in the Upanisad where Praja- । 
pati is E. In the Mayiirasandesa, the express | 

न्दोपछेन्दों : suggests the idea contained int 

first half of the Malayalam verse and the सकलसुसनस्सेवित् 
Corresponds to the second half here and to the descrip: 
tion in the Sukasandesa, It is certain that all the thre 

describe the same temple. This is the Ulanat temple y 
arr, not far from Peruviram temple. This is the OP T 
evidence I have seen for the identification of this temple" | 


76. lam not sure of the identity of Sankara. Per | 
haps he is the author of the US HUE on Kamandaliy? | 
and Arthasastra. If this be so, the date of these commen: ~ 
taries is also fixed, as Sankara is a contemporary of thi | 
poem ( early in the fifteenth century ). 


77. This is in imitation of Meghasandesa 1. 27 


79. The identity of the country called 091४१11800 s 
cc RRS unsestainciialyaeaR leds Hv oret 


= 
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(army)".  खूपादाहतम्रशस्तयोः (५. २. १२०)। अन्येभ्योऽपि इझ्यते 
| (चा) इति प्रशस्तवलवान्‌ बल्यः इति लभ्यते। 


In this case the word may be a Sanskrit translation 
| of Perumpatappu. Perum means “‘great” and Pata means 
"army". The reference must be to the Perumpatappu 
' country. Perumpatappu Royal Family is the present 
Cochin Royal Family. They ruled at Tiruvaficikkulam 
| (see 90), the Capital of the ancient Cera kings. Their 
country extended to the east of the Parür country, which 
has just been decribed in the previous verse. 


_ The manuscript reads भूतिवाहिन्या(ब्या)रुया । This would 
| mean that भूतिवाहिनी is the name of the capital city. 
| But the Malayalam Kokasandesa uses the expression 
| चसुततिमहावाहिनीजुष्टपार्चम्‌ with reference to the Idappalli 
| kingdom, which is to the south of this country. There can 
| be no doubt that the two expressions भूतिवाहिनी and वसुतति- 
॥ महावाहिनी mean the same thing. This must bea river and 
| since this river is mentioned in connection with both the 
| countries, that must separate Idappalli from the 


| Perumpatappu country. 
| tary read दुप्पघर्षा in both the places in 


| In the commen 
| line 6. 

| 80. The term अस्मर्दायत्वबुद्धया isa little puzzling. 
| The hero is not a member of this royal family. Since 
the Perumpatappu kings were the overlords, the hero, 
: E also belonged to a royal family; speaks of the Perum- 
patappu country a5 “ours” on account of this overlord- 
ship. The expression means “considering the country 
Jas belonging to our overlord’. 


i thor of 
$3. Uddanda 1s the famous poet, the au E 
kil. esa; 1 rama Mallikamaruta. undira 
okilasqud sand. the, Gt New Delhi Digitized by S3iFoundaton USA 
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country isthe area around Canjeevaram extending to |, 
Tirupati in the north. In the last pada read वाग्धाटी, In 
the commentary also read वारधा्टी in line 5. 


84. This Kali temple is the Putiyakavu temple. |! 
putiya means “new” (अभिनव). It is close to the Valli- | 


rappalli palace, the earlier residence of the Cochin Royal 
Family. 


86. Cirniisthe name of the northern arm of the 
Alwaye river after it branches off into two and after it ! | 
joined by the Chalakudi river further down. The wor 
सार्जाली is not found in lexicons in this particular meaning: i 
The word found is मार्जालीय, But Iam sure that this 15 the 
meaning. The author had tbe following verse from | 
Raghuvarisa in his mind. 


cor^ MV ra >; 


कक SAP pa morie ^ 


यस्यावरोधस्तनचन्दनानां 
भ्रक्षालनाद्वारिविहारकाळे । 
कलिन्दकन्या मथुरां गतापि 
गङ्गोसिससक्तजरेच भाति ॥ ६-४८ 


Sukasande$a also speaks of the water sports of ie | 
ladies of Tiruvaficikkulam (Mahodayapuri) in this river! 
inthe passage: चूर्णी माहोदयपुरवधूरोजचूणाकृतोमिः ( 2.4): 


87. Compare the verse in Sukasandesa : 


संसद्दीचीसिचयपुलिनभोणिशिक्षानहंसी- ` 
काब्चिभआ्रास्यच्छफरनयन की्णशेयालकेशम,। 


आसीदन्तीमातिरसभरादानतावतेनासिं 
VET छान्तः कथमिव भवांस्तामसंभाव्य याता ॥ १-९६ 
88. Tamra is the Ta ou ich starts 
००१69 the reati GRAD Sad eae € 


and joins the 
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Sukasandesa speaks of Curni as the sister of Tamraparni 
in सोदरी ताम्नपर्ण्यो: ( १.६५). : 
The imaginary etymology of the name Cürnt may be 
noted. In the commentary read चूर्णाचकॉर्ति in line 5. 
89. The imagery is a little unhappy. Tarksya is 
white and a dark pea-cock cannot appear as white even 
in the clearest water.’ Further when Mayūra itself is an 
enemy of serpents, why should they consider it to be 
Tarksya for being afraid ? 
| 90. Mahodayapuri is also called Tiruvaficikkulam. 
| It was the capital of the Cerakings. The Perumpatappu 
kings (the present Cochin Royal Family ) had their capi- 
] tal there for a long time. The Perumpatappu kings were 
| called Keraladhisvaras. Sukasandesa speaks of this town 
in the following way : 
उत्तीणेस्तासु दधिदयितासुत्तरेण क्रमेथा 
राजत्पत्तिद्विपहयरथानीकिनीं राजधानीस्‌। 
राज्ञामाज्ञानियमितचृणामाननेभूरिधाज्ञां 
राजा राजेत्यवनिवळ्ये गीयते यज्मिकेतः ॥ 
temple. The term afüjana is con- 
| nected with the name of the town Tiruvaficikkulam. 


| 92. This is the famous Kali temple at Cranganore. 


s Trikkanamatilaka, also a famous city 
It has now been reduced to a petty 


Afüjanaksetra is the 


93. Gunaka i 
jn ancient times. 
village. : itr 
E agamagrama is modern Irinj uda, in 
ithe oe are Tt is a famous Vignu tompie, em 
[the Deity is supposed to be Bharata, brother of Sri Rama. 
f the idol as that of Visnu in the 
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95. Kulipini is a tank within the temple. 


99. Vrsapura is the modern Trichur. The Mayira 
does not go up to Trichur. The route is about eight J to 
miles to the west of the town. Yet he can hear gunfire |स 
in the evening. चैतखेय is the village Venkitanfu. This Jin 
is the Sanskrit translation of the name. Veg means 
“white” and kitaññu means a ‘ditch’. 


100. Brahmaksetra is the village of Brahmakkulam. | 
There is a very famous Siva temple here, which is describ- | 
ed in the following verses. 


102. The remnants of this great tank are still seen ms 
front of the temple. j 
- Verse 103. L.6—read तस्मिन AÀ fatear कृता वसतिः येन | 
स: विदित । 4 


V.104. L. 6—omit ga% in the beginning of the 176 | 
and at the end of the line read पुष्प- for सून-। 


105. On the left of the route is the village called | 


Tlavalli. Ila means ‘‘tender’’ or ‘‘fresh’’ and valli means | 


“creeper. Thus abhinavalatà is the Sanskrit translation P | 


of the name of this village. | 


105. Sitagaruttira is Svetacchadatata of verse E | 
above. L.4—read सितगरुत्तीरं 1 
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Part 11. 


| 1. Second pada. There is Slesa in atda: It has 
to be read either as स्वखीसंचे: when it would mean निजयुवती- , 


समूहैः or as स्वःख्रीसंघेः where the visarga is dropped accord- 
ling to the vartika , खर्परे झारे वा Raiet quu; thus the 


meaning is अप्सरःसँधः I have taken the word tridiva as 
masculine following Amarakosa, though the word 
Jappears as neuter in the Vedas and modern dictionaries 
|note it only as neuter. 

| 3. L.2 put a full stop after केः 

| 5. Attheendof the commentary, add अमुमिति चा 
|पाउः। अमुं परिमलभरं निक्षिप्य इति च योजना । 

10. L. 7—read sad. 

13. L. 6—read सवंत्राध्याहार्यम्‌. 

15. L. 6—read कामदेवः विहरते विलसति. 

16. This is in imitation of the corresponding verse 
[in the Kokilasandesa of Uddanda : 


|] 

| मान्यं सारककरनिळयनं यत्‌ कवीन्द्रा qafa ll २-२२ 

| 20. Note 2—read तल्परक्षोणीरुह correctly. 

22. L. 4—read पादाघातात्‌. 

23. L. 8—read घटयति for जनयति. 

24. Note Tat in Masculine. 

| 95. The meaning of this verse is not quite clear. 

T'There is a 81९88 on the word अस्त्रप्न, The meaning may 
e that the small tank mentioned in verse 23.is an artifi- 
ial pne, made in a single block of phanita; So fier 

fo spring in it aliit that! ean. je-filled with. wete sinio USA 
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from this well; and fishes are reared in the artificial 
tank on this water. There is also the hint that the water 
is fit to be drunk even by gods ( अस्वप्न )h 

31. L.1—put a full stop after तस्मिन्‌. 

33. a. read सोकुमार्यप्रपन्ज-. 

36. Most of the prominent ladies were known at: 
that time by such a name, besides their real name. Thus | 
the Malayalam poem Candrotsava, which is contempo- 
raneous with this Sandesakavya has such names like | 
Manavimenalka, Maralekha and Kanakavali. 

38. L.6—read कुचभारादिति for श्रोणीमारादिति L. 77 
read खेद for स्वेदं . 

42. L. 7—read FASTH. 

59. L. i—read प्रमुज्य 

64. c. Read the note number at the end of 
line as 3. Note 3, read आसूत्रयन्ती correctly. : | 

65. LL. 4, 5 and;6. It is necessary tO chang’ 
agaat, तासु and तस्यां into singular, since the verb in tht) 
first three lines of the verse are in the singular number} 
Read अङ्गनायाः, तस्याः and तस्यां respectively . 


This is the verse quoted in the Kaumudi. | 

the reading is slightly different. See Introduction 

the readings found there. "sg 
69. L. 1—read जीवद्धतृंकतारूप॑ . 


, 89. a. read सुक्स्वासायं together. 


There | 
fot 


d. 


Me NEUEM mu d d add OP 44 


>> 
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INDEX OF HALF VERSES 


[ a and b refer to the two halves of each verse. ] 


ama क्षेत्रे किसपि 1. 92 ८ 
अग्रे रक्ष्या ललित 1. 78 a 
अग्ने शम्भोरस्त 1. 102 b 
अङ्के तस्य प्रकृति 2. 26 a 
अत्रस्थेन प्रियसख 1. 103 b 
अन्वण्यायाः ग्रियसख 1. 70 b 
अभ्यर्णस्थानपि 2. 51 a 
requiera, विटपि 1. 65 b 
अस्सो दास्भोरुह 2. 85 a 
अर्कच्छायम्रतिसट 1. 31 a 
अघोन्माळस्सरासिज 1. 43 a 
| अल्पालापे नवविस 2. 54 b 
| अविरतमद 1. 1 ८ 
अश्नान्तोत्थं कर 2. 59 a 
' अश्चान्तोन्मख 1. 95 b 
| आकण्येंनं नव 1. 46 b 
` आक््येनामस्त 2. 70 a 
' आकारो मे कथयति 2. 69 5 
आक्कुष्यारात्तिमिर 1. 41 ८ 
| आच्छिद्यास्मञ्चिक्र 1. 91 a 
| आतन्वानात्‌ क्षणम्‌ 1. 17 ८ 
 जातन्वानेसैनसिंज 2. 44 b 
आत्ताभोगां सुराभि 2. 1 ४ 
_ आत्ताभे 1. 646 
Y आदो तावत्‌ प्रणम 1. 26 a 
| आये यामे परं 2. 60 a 
आनन्दद्भिः पर्त 2. 19a 
आनन्दास्भोनिधिम_ 1. 12 a 
आनन्दाश्वरापित 1.976 


armed fim 2. 83a 
आरादालोकय च 1. 93 a 
आरूडानां विहृति 2. 2 ८ 
आलक्ष्योडस्यास्त्वनीत 2. 25 & 
आलीलोकैरनुकलम्‌ 2. 53 b 
आलोकेथास्तदनु दलितेन्द्रोपल 
1.47 a 
आलोकेथास्तदनु निकपा तत्र 
2. 29 b 


' आलोक्यारावहरप 2. 78 b 


आलोक्‍्याराद्विरह 1.96 
आइानारीकचभर 1. 101 5 
आश्रयांगामतिशय 1. 23 a 
ardeat सहुः 2. 35 b 
आछोपोत्के मयि 2. 87 b 
आश्वास्यारादलि 1. 107 a 
आसीः कोपात्‌ BSI 2. 88 5 
आस्तां सर्वे न खळ 2. 56 ७ 
आस्ते qfi: किम 1. 53 ७ 
आस्ते रेते भसति 2. 65 ८ 
आस्ते स्वैरं पवन 2.55 
आस्माकींना वत 2. 40 5 
get नस्वा हरम्‌ 1. 105 @ ` 
gui मुध्ना gg: 1. 28 ८ 
gui सायंसमय 2. 89 b 
Sum ene mu 1. 101a 
= frat 1. 100 ८ _ 
उत्तीयैनामथ विश 1. 90 ८ 
sast लख्ति 2. 41a 
उद्गच्छद्धिस्तमसि 1. 70 a 


| आपल्ञानां अथम्‌ 1. 165 
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sue: सुरभि 1. 83 ८ 
उदण्डाज्ञापिञ्ुुन 1. 82 b 
उदूतानि अमर 2. 21 b 
उद्यानानां श्रियम्‌ 1. 65 b 
एकेनासो हृदय 2. 61 b 
एतस्संचाहन 2. 49 b 
एतांश्रान्यानपि 2. 29 a 
wast बहु 2. 56 a 
कच्छे कच्छे कृत 1. 56 ७ 

` कन्दुपो निदेहति 1. 20 a 
कणौयुप्यं क्वचन 1. 61 a 
कल्पक्षोणीरुह 2. 20 b 
कल्पान्तोडामर 1. 30 b 
कल्लोलालीतरळ 1. 87 a 
करं कष्टं करयति. 2. 73 b 
काञ्जादामकछ्कणित 2. 10 a 
कासस्यात्माभिमत 1. 23 b 
कान्ते तत्कि स्मरसि 2. 87 ८ 
कातोन्तस्तरीनयन 1. 67 a 
काले तस्मिन्‌ बलि 1. 30 ८ 
काळे नीलाम्बुद 1. 17.8 
कीणे; sere श्रुति 1. 95 ८ 
कुर्वेच्रिच्छाविहृतिम्‌ 1. 4 ८ 
gauges 2. 25 a 
कृत्वा खण्डं कमपि 2. 23 ८ 
केशच्छायाजित 1. 69 ७ 
ह 1.100 

ण्डज्याकुसुस 2. 38 b 

कोपावेशात्कुसुम 2. 79 a 
कोऽ वक्तुं कविः 1. 52 ८ 
कोरम्वाख्यां प्रविश 1. 51 b 


छाप्यन्यन्न श्रुति 1. 81 0 
क्वासौ छासौ सम 2.580 
क्वासो तस्याः सरख 2. 52 ८ 
्षामच्छायां कुवलय 1, 40 b 
क्षारक्षेपः क्षत इव 2. 62 ८ 
क्षेत्रे देव्याः क्षितिधर 2. 15 a 
Aagi परिमर 2. 745 
खण्डं खण्डं सुवन 1. 13 0 
गच्छन्नालोकय 1. 85 ८ 
गच्छन्नेव स्वमथ 1. 63 ८ 
गम्या सम्यग्यदपि 1. 77 6 
satagit गिरमिति 2. 64 b 
mÀ: पीनस्तन 1. 33 b 
गाहस्वेनां गगन 1. 80 ८ 
गाहेथारूव गगन 1. 28 0 
गोरीतुङ्गसतन 1. 104 a 
ग्रामः कोऽपि eget 1. 74 ? 
चक्षुप्मस्सु प्रथम 1. 52 b 
चित्त यत्तु स्वभवनस्‌ 2. 577 
चूर्णीचरकेर यखिल 1. 88b 
पइ्येस्तदनु 1. 86 4 
ल नूनं मनसिज 2. 42 7 
smarter: किल 2. 67 b 
जानीहि xd जनित 1. 16 ८ 
we: Rw 1. 36 0 
तन्चक्षुप्मस्सुचरित चरित 2. 16 a 
स्वञ्जातीयास्तरुखु 1. 19 ? 
तस्केशालंकृति 2. 28 b 
तच्वज्ञानं न हि ag 2. 63 


aa स्रिग्धेर्निज 2. 30 a 
तन्नेत्रश्रीतिमिरित 1. 59 5 
तन्मध्ये च प्रातिनव 2. 27 a 
तन्वानस्य स्मरदार 2. 75 ८ 
तास्मिन्‌ काले तरालिम 2. 68 a 
( तस्मिन्‌ दृश्या दुरित 1. 96 ८ 
तस्मिन्‌ दृश्यों बकुल 2. 21 a 
तस्मिन्नेव स्वमासे 1. 44 ८ 
तस्मे कृत्वा सुवन 1. 62 ८ 
तस्य urafungas 1. 50 ८ 
तस्याख्रस्याद्विपिन 2. 66 a 
| तस्योपान्ते रसति 2. 28 a 
तापिन्छाभाः क्वचन 2. 13 ८ 


ated: साक्षादयम्‌ 1. 89 ७ 
तासां ञआतस्तराणि 1. 34 ८ निप्क्ान्ता किं निज 1. 102 ८ 
dique 1. 71 4 नीहाराद्रेरिव 2. 17 b 
त्ेनावासो मम 1. 6 ८ नूनं याते मयि z Du 
त्तो वाणीमडुरिम 2. 79 b a : 
cag mast 2.85b नेत्राम्यां तां नलिन 2. 35 a 
स्व्वक्त्रालोकन 2. 88 a नेन्नोत्पत्ते 776 
2.724 sos af r é! a 
2. 86 ८ षा याञ्चा सम 1. 2 
» pines 1. 66a न्यासीचक्रे किळ 1. 55 8 
{ cari: किंवा प्रियसख 1. 62b पक्षोत्थेन स्फुटस्‌ E ; A 
| minea दळ्यति 1. 14४ आल quum m 1. 
| दूरं याते मम 2. 78 ८ di r 7 
do gets अका 66 be 
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द्रक्ष्यस्याराद्चल 1. 75 8 
ag एथ्वीविभवस्‌ 1. 53 a 

धत्ते नासौ तदपि 1. 48 b 

aà यावद्वरुण 1. 426 
घारारूढो विरह 2. 55a 

घीरा यूयं भवत 2. 55 b 
घौरास्म स्वं प्रिय 2. 64 a 
भूसेरभूमीसुर 1. 72 ८ 
ध्वान्ताक्रान्ता: कुहचन 2. 13 b 
नस्वा तत्र द्विज 1. 84 8 

नत्वा मध्येसराणि 1. 60 ८ 
नानानारीनर 1. 78 8 
नित्यप्रह्माः BEAT 1. 92 ४ 
नित्यं माध्वीएपत 1. 65 a 
नि्धन्वानः अमजल 1. 436 
निश्चिन्वाना निरुपम 2. 90 0 
निश्वासँमें दहन 2. 77 ८ 
निइहोपादावलय 2. 15 5 
'निप्क्रम्यास्मात्‌ कथमपि 1. 56 a 
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पन्यानस्ते परिचित 1. 25 ८ 
पश्यन्‌ क्वापि श्रुति 1. 61 5 
Waa सजल 1. 97 a 
पश्यन्‌ पश्यन्‌ पत 1. 98 b 
पञ्यन्‌ tatus 1. 73 b 
पर्येर्विश्वत्रितय 1. 99 b 
पारीराद्रेः परिमल 2. 5 ८ 
पाताछान्तस्प्ररि 1. 89 a 
पाथोराशिप्रतिम 1. 79 a 
'यादाक्कान्त्या चिर 2. 22 b 
यादी चास्या मदन 2. 50 a 
पादौ पाथोरुह 2. 39 b 
यादौ संचाहय 2. 54 ८ 
qed तस्य प्रसव 2. 22 ८ 
योतस्स्तेनंवमघु 2. 12 ८ 
युज्जीभूतासुवन 2. 6 ८ 
gA: पुंसां सुचि 1. 58 a 
quet 1.45 b 
geaterear 1.576 
अत्यग्रोऽय्रं परिमळ 1. 19 ८ 
अत्याळीढयतिमिः 1. 39 a 
sumant निगम 1. 27 ८ 
आच्यक्मास्ुत्परिन्रढ 1. 39 b 
ग्राचीनोक्तिप्रतिनव' 1. 1047 
आचीपीनोन्नत 1. 42 b 
आज्येः Tata 2. 19 ॐ 
आञ्चस्तन्मे नियतम्‌ 1. 11 } 
sia: प्रेम्णा निज 2. 83 b 
झीतिस्थानं ननु 1. 13 a 
येक्ष्योपान्त TSS 2. 80 ८ 


A 
गाढ 


ग्रौढोन्मेपैः प्रहणन 2. 10 b 
फेनश्रेणीहसित 1. 49 ८ 
aeque 1. 68 a 
यल्यक्षोणीपति 1. 79 b 
बालाकाँसैरधर 2. 3 b 
भाग्यास्भोघे यदिह 1. 11a 
भाग्योन्मेपः किसु 2. 34 a 
सापामिश्रोत्तर 2. 16 b 
भासां चक्रैः SR 2. au 
[सायं प्रहसित 2. 89 ८ 

वी क्षिति 2. 43 b 
भूयो$तव्रात्सीरिद्द 1.276 
भ्रातः AE aaa 1. 18 ८ 
भ्रातस्तावत्वमपि 1. 37 ४ 
अकोदण्डस्फुरण 2. 44 4 
मचित्तेन्दूषछ 1. 24 b 
मत्कान्तायां नियतम्‌ 2. 26 b 
मत्कान्ताया मदन 2. 68 b 
मत्वा युक्ताससुभिः 2. 63 a 
सध्ये मार्ग sere 1.505 
सध्ये युद्धं सुर 1. 75 ८ 
सध्येप्वेच स्तन 2. 11 b 
सन्दध्वानैस दकारे 1. 68 b 
माको 

न सदन 1. 
मन्ये संप्रत्यशिशिर 2. 40 
मम मनसि समिन्धां 1. 1 ४ 
urged ते भवतु 2. 69 ८ 
साणिक्यश्रीबरि 1. 29 ८ 
साधुर्यश्रीरचि 1. 85 b 
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ओदत्सौधघ्बज 1. 107 5 


मानातीते मदन 2. 32 b 


सा भूदूवीडा मनास 2. 57 a 
सा सा साह्यं कुरुत 2. 62 b 
मारक्षोणीसहचर 2. 8 b 
anena सुनिजन 2. 36 b 
सारो वैरी सलिनित 2. 74 a 
। मार्जालीभिर्मलिनित 1. 86 b 
मातोण्डेन्दुज्वरून 1.67 b 
gure सलिल 1. 88 ८ 
सुक्ताहारं म्रियतमं 2. 58 a 
सुग्धापाझीघन 2. 18a 
सुरधे संस्थापय च 2. 86 b 
मूच्छंद्रन्दिचज 1. 82 a 
मूछेंद्रीचीनिवह 1. 71 b 
' मुच्छा प्राप्तोत्यपि च 2. 65 b 
| मूच्छांलातेमेस बत 2. 75 b 
मूच्छांविद्यावितरण 2. 72b 
gaiga निगम 1. 98 ८ 
| severitas 1. 76 ८ 
| मोक्तुं प्राणानिव 2. 4 ४ 
सदर 76 b 
2.45 b 


| यस्यां छायातरु 2. 3 ८ 
| यस्यां प्रायः सरसिज 2- 96 
यस्यां 2.44 


यस्यां 
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यस्याः ela eed 1. 90 b 
saam: fes 1. 22 a 
याता येन स्वमसि 1.25 b 
याते यत्र स्मरण 2. 46 ८ 
यायाश्छायाचिजित 1. 445 
यावन्नाइणोरविंशति 1. 91 ४ 
यावन्नादाङ्कत.1. 10 5 
रत्नश्रेंणीकिरण 1. 54 ८ 
रागग्रेमञ्यतिकर 2. 27 b 
रात्रौ रात्रौ विशति 2. 7 b 
लक्ष्मी जाने: प्रथितम्‌ 1. 60 b 
लक्ष्मीजाने जय 1. 36 ८ 
लब्घोमाया इयम्‌ 2. 36 a 

लोकालोकमग्रथित 1. 58b 
वक्ता सोऽहं तदिदम्‌ 2. 41 b 
वक्ति ह्येतन्मम 2. 67 a 
चक्त्रामोदँ कुल्य 2. 7 a 
वक्त्राम्मोजे विहित 2. 45 a 
वक्त्रैरच्छश्रमजळ 1. 33 a 
वक्षोजोऽस्याः स पुनः 2.476 


वर्णामेदाजलतट 2. 23 b 
चीणामधुरिम 2. 37 b 
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चेणीमारैस्तिमिरित 1. 32 ८ 
चेगीभारो विहसति 2. 37 ८ 
चेलातीते बलवत्‌ 1. 186 
gem ale भजति 1. 15 ८ 
चैकुण्ाङ्धरि्रपन 1. 38 b 
व्याचक्षाणा चदन 1. 69 ८ 
sala «antes 2. 81 6 
च्या Wet: कुचभर 1. 32 b 
शय्याभोगीश्वर 1, 38 a 
WNA कर 2. 38 a 
शास्राथौलोचन 1. 74 a 
शीतच्छायैः सरस 1. 106 a 
अ 9a 

RIRU 3T 1.94 a 
us Pues शम्भोृपपुर 1. 99 ८ 
S दहाल 1 b 

amiga 1.37a 
शेपाहीशे विहित 1.26 b 
शोकध्वान्तं सुहुरपि 1. 125 
झोझुप्यम्ते नयन 2. 77 b 
araga त्रिददा 1. 83 b 
कण्ठोऽयं स्वयम्‌ 1. 45 
श्रेयःशंसि स्फुरति 2. 66 b 
श्रीकण्ठोवींपति 1. 2 ८ 
श्रोणी क्षोणीवलूयम्‌ 2. 48 ८ 
ओणीबिम्बं श्रयति 2. 39 ८ 
हाघं छाघं जलधि 2. 25 
ऋाध्यां लोकेप्वनुपम 2. 1 ८ 
खासावासावसथ 2. 51 b 
संसेव्येनं घटय 1. 29 b 
संकल्पोर्वोरुह 2. 845 


FERE. BPH 2snAObcollection Ne स्मा SE, 


संजातश्चद्वत 2. 52 


सत्यं लोको वदति 2. 76 ८ 
सन्तापानामसहन 1. 24 a 
संत्यज्यान्यानिह 1. 10 ८ 
सन्देशं तं नव 1. 21 ८ 
सम्पत्प्राढि परिवृढ 1. 54 b 
संपाद्येतन्मदाभि 2. 91 a 
wert विहग 1. 87 b 
संभूताया wets 1. 55 a 
साधो संचिन्तय 1. 20 b 
सान्द्रच्छायस्सकल 1. 45 a 
सा Bast जलद 2. 42 a 
सालकाराः सुललित 1. 94 5 
सिद्धान्तार्थस्थिति 2. 33 b 
सेनानीरप्यमर 1. 14 ८ 
सेन्यः काव्यस्वरधिप 1. 76 b 
ast कान्ताविरद्द 1. 8 ८ 
साऽय दूरीभवत्‌ 1. 5 b 
सोऽहं यातः शरणम्‌ 1. 15 b 
साधः कोऽपि स्फुरति 2. 18 b 
सौधच्यूहैरभिनव 2. 17 a 
ara साधीयसि 1. 3 b 
सौन्दर्येन्दोरुदय 2. 33 a 
Suit सुष्टिः किमियम्‌ 2. 34 b 
स्थानं चण्डीपतिनिटिल 1. 84 ८ 
स्थालीभूपां qw 2. 47 ८ 
स्थरूस्थलगप्रचुर 1. 57 ८ 
खात्वा तीर्थे gaa 1. 51 ८ 
स्फीतो देशो सुति 1. 106 b 
स्मतंव्योऽहं प्रियसख 2. 92 b 
स्यानन्दूरे पुरि 2. 719 
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स्वगारामदुम 1. 3 a हाइन्तासौ हत 1. 5 ८ 
स्वर्णाम्भोजः gw 1. 645 B 
स्वच्यापारेडप्यपड़ 2. 73 a Ute dba 
स्वीकुर्वाणं सकल 1. 47 b gameng 1. 2 b 
स्वैरं Rida 2. 31 b हेलोदन्चच्चरण 2. 14 8 
इस्ताम्भोजैद्‌घत्‌ 1. 96 b m: श्यामास्वपि 2. 24 a 


INDEX OF PLACES AND OTHER 
PROPER NAMES 

[ The figures refer to the verses in the first part 
| unless stated otherwise. The names in brackets do not 
4 occur in the text. ] 
aeqatata. 90. The Temple in Mahodayapuri or 
Tiruvaficikkulam. 
अभिनवकरुम्ब, 84. A Temple near the capital city of 


| the Balya Country. Perhaps the Temple Putiyetam ; or 
it must be a Temple named Ilannallur (identity 


uncertain ). 
अभिनवलता. 105. 
इ्युर्दाभूविभाग. 57. 

x country. z 

| Perhaps it is this country and its 


(aà). 75. Per 
| king that are mentioned in the first part. See सुव्रह्मण्यक्षेत्र. 


were, 83. A great poet. å 
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The village called Ilavalli. 
The Otanat or Kayankulam 
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anaqa. 58. The capital of Otanat or Kayankulam 
. ( इङ्गुदीभूविभाग ). 

कीर्तिमद्ग्राम. 68. The Temple of Ettumanir. 

gwa. 92. The Temple at Cranganore. 

कुलीपिनी. 96. The tank in the Irinjalakkuda Temple 
(सज्ञमग्राम ). : 

कूपक. 51. The kings of Quilon ( कोळम्य) are called 
Kupaka kings. 

atera. 51-55. Quilon. 

गुणक. 93,94. Trikkanamatilakam, an ancient capital 
in Malabar, now a petty village. न ; 

चूर्णी. 86-89. The Alwaye or Periyar River. 

जलधिवलयं घाम सोमार्थचूडम्‌ . 50. The Deity in a Siva 
Temple surrounded by the see (identity not certain ). 

तञ्चप्पिछि. II. 16. The house name of the heroine- 


ae. 83. The country whence hailed the poe 
Uddanda. { 


- (पनयनार्‌). 60. The Kali Temple mentioned it 
this verse. 


Get. 71,72. The Muvvattupuzha river. 


बल्यक्षोणी. 78-85. The Perumpatappu country: | 
There is some doubt about the identity. 
भूतिवाहिनी, 79. A river that divides the Ideppall ५ 

and the Balya countries. Perhaps Mutalar river- 
Identity not certain. It may also be the name of the 
capital of the Balya country. | 
mega, 100-104. An im ‘lage called | 
aportant villag | 
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सणिकण्ठ. 63. A Visnu Temple. 


महोदय. 90, 91. Tiruvancikkulam the capital of 
ancient Malabar. 


सारचेमन्तिका. 2; 11. 36. The name by which the 
heroine is known among poets. 
वज्चुळा. 64. A river. 
aers 50. The Temple at Varkala or Janardana. 
aga. 60-62. The Tiruvalla Temple. . 
gag. 99. Trichur Town and Temple. 
agi. 76. A wealthy and generous person and a 
great authority on Niti. 
ज्ञम्मोः घाम. 75. Siva Temple between Tripuni- 
| thura and Alwaye river. Perhaps the Temple at Ulan&t. 
HI sites. 2. The hero. 
बेतखेय, 99. The village called Venkitannu. 
अरतच्छदतट, 23. The village of the heroine-Annakara. 
See सितगरुत्तीर. 
«guum. 95-98. 
सितगरुत्तीर. 106. See शेतच्छदतट- 


सिन्धुद्वीप. 68. Katatturuttu, 
Northern branch of the Bimbili kings. 
ह्मण्यक्षेत्र. 75. Perhaps this is what is mentioned 
in the first half. See इडप्पाछि- 
6, 26-38; गा. 71. The modern Trivandrum; 


1 of Travancore. 


The Temple at Jrinjalakuda. 


the capital of the 


स्यानन्दूर 


the capita 
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